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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE] 

KOHBEHLJH.JÏ O flOPCtfKHblX 3HAKAX H CHFHAJIAX

cxopoHbi,
eflanooGpasHe aopoacHBix snaKOB, cHrnajiOB H o6o3Ha«eHHH H 

flopor B MeacAynapoflHOM nnane neo6xoflHMo .OJIH oôjierqeHHH 
flopoîKHoro OBHHceHHH H noBbiiiieHHH ôesonacnocTH na aoporax,

c

TJIABA DEFEAT. OBIUME nOJIOîKEHHH

CmambH 1.
Ilpn npHMeHCHHH nojiOHceHHft HacToaiuefi KOHBCHUHH HHHcecjieayiomHe Tep- 

HMCKIT TO 3H3>ieHHe, KOTOpoe npnaaeTCH KM B HacTOHiuefl CTaTbe:
a) TepMHH «HauHOHajTBHoe 3aKOHoaaTejibCTBO» floroBapnBaiomeôcH CTOPO- 

osHaiaer coBOKynnocTb HauHonanbHbix anH MCCTHMX aaKOHOB H npaBm, aeS- 
na TeppHTOprai 3xofi jQ,oroBapnBaioiHeficH CropoHbi;

b) TepMHH «HacejieHHbifl nyHKT» osnaHaeT aacTpoeHHyio TeppHTOpmo, 
na KOTopyro H Bbiesabi c KOTOPOH cneunaJibHo o6o3HaneHbi cooTBexcTByio- 

3HaKaMH HJIH KOTopaa KaKHM-JiHÔo HHbiM oôpasoM onpeflejieHa B HaunoHaJib-
HOM SaKOHOflaTCJIbCTBC;

c) TepMHH «flopora» osnanaeT BCK> nojiocy OTBO^a JHOÔOH aoporn HJIH
yJIHUbl, OTKpblTOfl flJIfl flBH^CHHH;

d) TepMHH «npoesxaa nacTb aoporn» osnanaeT nacTb aoporn, o6bmHO HC- 
nojibsyeMyio ana RBHxemm TpancnopTHbix CPCJICTB; aopora MOJKCT HMCTb Hecicojib- 
KO npoesîKHx nacTett, HCTKO pasrpaHHneHHbix, B nacTHOcTH, pasAejiHTejibHoft
nOJIOCOH HJIH HaXOflHLUHXCH Ha paSHHHHblX ypOBHHX;

é) TepMHH «nojioca flBH^ceHHH» osnanaeT JiK>6yK> H3 npofloiibHbix HOJIOC, Ha 
KOTOpbie MOMCCT 6biTb pasacjicHa npoesacaH nacTb aoporH, o6o3HaneHHbix HJIH ne
o6o3HaHCHHbIX HOCpeflCTBOM HpOflOJlbHOH pa3M6TKH, HO HMeiOIUHX UIHpHHy, flOCTa-
Toqnyio ana flBHJKCHHH B OAHH pnji aBTOMOOHJiefl, HHMX, HCM MOTOHHKJIW;

f) TepMHH «nepeKpecTOK» osHanaeT j«o6oe nepeceqeHHe na O^HOM ypOBne,
COeflHHCHHe HJIH paSBCTBJieHHe flopor, BKJIIOHaH TCPPHTOPHK), o6pa3yCMyiO TaKHMH
nepeceieHHHMH, coeflHHCHHHMH HJIH pasBCTBJieHHaMH;

g) TepMHH «*ejie3HOflopo>KHbiH nepeeafl» osnanaeT nio6oe nepecenenae na
OflHOM ypOBHB flOpOFH C >Kejie3HOflOpO5KHbIMH HJIH TpaMBaHHblMH HyTHMH, HMCÏO-
mHMH nesaBHCHMoe HOJIOTHO;

h) TepMHH «aBTOMarHCTpanb» osnanaeT aopory, cneunajibHO nocTpoeHHyio H 
npeflHa3Ha«eHHyio fljia flBH>KeHHa aBTOTpancnopTHbix cpeacTB, KOTOpaa ne oëcjiy- 
>KHBaeT npHflopo>KHbix BJiaaeHHft H KOTOpaa,

i) 33 HCKJHOqeHHCM OTflCJlbHblX MCCT HJIH BO BpCMCHHOM HOpaaKC, HMCCT flJia
OÔOHX HanpaBJicHHtt flBH>KeHHa OTflejibHbie npoe3>KHe «acTH, OT^eJieHHbie flpyr 
OT apyra pasflejiHTejibHOH.nojiocofi, ne npeflHasHaneHHOH fljia ABHJKCHHa, HJIH, B 

cjiyqaax, apyrHMH cpejjcTBaMH;
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ii) HC HMeex nepeceqeHHft na O^HOM ypOBHe HH c aoporaMH, HH c
HblMH HJIH XpaMBaiiHblMH IiyXHMH, HH C neiUeXOflHblMH

iii) cneimajibHO oSosnaieHa B Kaiecrse aBXOMaracxpajiH;
i) xpancnopxHoe cpeacxso cinxaexca: 

i) «ocxaHOBJieHHbiM» , ecjiH OHO npHBefleHo B HenoflBHJKHoe COCXOHHHC na nepnofl
BPCMCHH, HCOÔXOflHMblH JIHÔO flJIH HOCaflKH HJIH BblCaflKH JltOflCH, JIHÔO flJIH HO-
rpysKH HJIH BbirpysKH rpyaos; 

ii) «HaxoflHmHMCH Ha CTOHHKC» , earn OHO npHBefleno B nenoflBHacHoe COCTOHHHC no
npHHHHC, HHOH, 16M HeoSxO^HMOCTb H36e»aTb CTOJIKHOBCHHH C flpyFHM HOJlbSO-
BaTCJieM floporn HJIH c KaKHM-jinôo npenaTCTBHeM HJIH BbinojiHHTb npeannca-
HHfl npaBHJI flBHHCCHHH, H CCJIH CFO OCTaHOBKa HC OrpaHHqHBaCTCH BpeMCHCM, HC- 
OÔXOflHMblM JIHÔO flJIH HOCaAKH HJIH BbICaflKH JIKWH, JIHÔO flJIH HOrpy3KH HJIH
BbirpysKH rpyaoB.

OflHaKo ^orosapHBaiomHecH CTOPOHM Moryx CHHxaTb 
TpaHcnopxHbie cpeflcxsa, npHBeaeHHbie B HenoflBH»CHoe COCTOHHHC B 
onpeflejieHHbix Bwiue B noanyHKTe ii, CCJIH fljiHxejibHocTb axoro COCTOHHHH HC npe- 
BbimaeT npeaejia BPCMCHH, ycTaHOBjieHHoro HauHonajibHbiM saKOHOflaxejibCTBOM, H 
Moryx ciHTaxb «HaxoflHuiHMHCH Ha CTOHHKC» TpaHcnopxHbie cpeflcxBa, npHBeaeH- 
Hbie B Heno^BHacHoe COCXOHHHC B ycjiosHHx, onpeaejieHHbix Bwme B noflnynKxe i,
CCJIH flJIHXCJIbHOCXb 3XOFO COCXOHHHH HpeBblUiaeX npeflCJI BpeMCHH,

j) xepMHH «Bejiocnnefl» oanaiaex nio6oe xpancnopxHoe cpeacxBo, Koxopoe 
HMeex na Rpannefi Mepe asa KOJieca H npHBOflnxca B flBHJKCHHe HCKJiioqHxejibHO My- 
CKynbHOH 3HeprneH JIHII, HaxoaamnxcH na SXOM xpancnopXHOM cpeflcxse, B lacxno- 
CXH, c noMombK) neflajien HJÏH pyKOHXOK;

k) xepMHH «Benocnnefl c no^BecHbiM flBHraxeneM» osnaiaex jiK)6oe flByx- HJIH 
xpexKOjiecHoe xpaHcnopxnoe cpeacxBo, cnaôîKeHHoe flBnraxejieM BHyxpeHHero cro- 
paHHH c o6i>eMOM uHJiHHflpa, ne npeBbiiuaiomHM 50 CM3 (3,05 Ky6. aiofiMa), H MaKCH- 
MaJibHa» KOHcxpyKXHBHaH cKopocxb Koxoporo ne npeBbiiiiaex 50 KM/qac 
(30 MHJib/nac); oanaKO JfaroBapHBaiomHecH CxopoHW Moryx ne cinxaxb Benocnne- 

c noflsecHbiM flBHraxeneM B COOXBBXCXBHH co CBOHM HauHOHajibHWM aaKOHO- 
xe xpancnopxHwe cpeflcxsa, Koxopue ne HMCKJX xapaKxepncxHK 

B OXHOUICHHH BOSMOKHOCXCH HX HcnojibsoBaHHH, B qacxHocxn BOS- 
npHBeaeHHH HX B flBHHceHHe c noMoiubio neflajicH, HJIH Koxopwe no CBOCH

MaKCHMajIbHOH KOHCXpyKXHBHOH CKOpOCXH, B6Cy HJIH HCKOXOpblM XapaKXCpHCXHKaM
flBHraxejiH npesbiinaiox ycxaHOBjieHHbie npeaejiw. HH O.ZIHO nojioaceHne nacxoa- 
mero onpeaeJieHHH ne flojiacno xojiKOBaxbca KaK npenaxcxByiomee ^oroBapn- 
BaiomHMca CxoponaM nojiHocxbro npnpaBHHBaxb BejiocHneaw c no^BecHbiM flBHra- 
xejieM K BCJiocHneaaM npn npHMeneHHH npeanHcaHHH CBOHX naiiHOHajibHbix aaKono- 
flaxenbcxB, KacaromHxca flopoacnoro flBHaceHHH;

/) xepMHH «MOXOUHKJI» o3HaHaex jiK)6oe flByxKOjiecHoe xpancnopXHoe cpefl- 
CXBO c KOJIHCKOH HJIH 6e3 née, HMeiouiee aBHraxejib. floroBapHBaicmHecH Cxoponbi 
Moryx B CBOCM HauHOHajibHOM saKOHoaaxejibcxBe npnpaBHHBaxb K MoxoqHKJiaM 
xpexKOJiecHbie xpancnopXHwe cpeacxBa, sec Koxopbix 6e3 HarpysKH ne npeBbimaex
400 KF (900 $yHXOB). TepMHH «MOXOUHKJI» H6 BKJHOiaeX BCJIOCHneflbl C nOflBeCHWM

, oanaKO ZtorosapHBaiomHecH CxopoHbi Moryx npn ycjiOBHH, ixo OHM 
cooxBexcxsyiomee saHBjieHne corjiacno nyHKxy 2 cxaxbH 46 HacxoHiueË 

KOHBCHUHH, npnpaBHHBaxb BejiocnneAbi c no^BecHbiM jjBnraxejieM K 
npn npHMeneHHH HacxoHuieâ KOHBCHUHH;
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m) TepMHH «MexanHiecKoe xpaHcnopraoe cpeacTBO» osnaqaeT jiioôoe caMO- 
xoflHoe aopoîKHoe TpaHcnopTHoe cpeflCTso, sa HCKjnoHemieM BejiocHneflOB c noa-
BCCHblM flBHraTCJieM H3 TCppHTOpHH florOBapHBaiOIUHXCH CTOpOH, KOTOpblC HC
npnpaBHHBaioT HX K MOTOUHKjiaM, H sa HCKJHoneHHeM pejibcoBwx TpaHcnopTHwx

n) xepMHH «aBTOMOÔHJib» osnanaeT Mexammecicoe Tpancnopraoe cpea- 
CTBO, HcnojibsyeMoe o6bmno ana nepesosicH no #oporaM jnoAeft HJIH rpysos HJIH ana 

no floporaM TpancnopTHbix cpeacTB, Hcnojib3yeMbix ana. nepeBOSKH 
HJIH rpysoB. STOT TCPMHH oxsaTbiBaeT TpojuieHÔycbi, x.e. nepenbCOBbie 

xpancnopTHbie cpeflCTBa, coeflHHCHHbie c 3JieKTpHqecKHM nposo^oM; 
Baer Tanne TpancnopTHbie cpeflcxsa, KaK cejibCKOxosHflcTBennbie 
HcnojibsoBaHHe KOTOpbix ana. nepeBosKH JHOMCH HJIH rpysos no #oporaM HJIH 
6yKcnpOBKH no flOporaM TpancnopTHbix cpe/jCTB, HcnojibsyeMwx ana nepesosKH 

HJIH rpysoB, asjiHeTCH Jinuib BcnoMoraxejibHOH (JjyHKuneH.
o) xepMHH «npnuen» osnanaeT JHOÔOC TpancnopxHoe cpeacTBO, npeanasHa- 

ana ero ôyKcnpoBKH MexannqecKHM TpancnopTHbiM CPCJJCTBOM; 3TOT xep- 
MHH oxBaTbiBaex Tanace nojiynpnuenbi;

p) xepMHH «nojiynpHuen» osna^aeT jno6on npnuen, npeflHasnaqeHHbiH ana. 
c aBTOMOÔHJieM TaKHM oGpasoM, HTO nacTb ero onnpaeTCH na aBTOMO- 

, H nocjieflHHH HeccT Ha ce6e snaHHTeJibHyio wacTb seca nonynpnuena H ero 
rpysa;

q) TCpMHH «BOJJHTCJIb» («nOFOHIUHK») OSHaiaCT BCHKOC JIHUO, ynpaBJIHKDUICe
TpancnopTHbiM cpe^cTBOM, aBTOMoGnjieM H T.a. (BKJiioqaH BejiocHneflbi) HJIH 
Bcaymee no flopore CKOT, CTa/ja, ynpHKHbix, Bbio^Hbix HJIH BepxoBbix XKHBOTHbix;

r) TCPMHH «paSpeiUCHHblft MaKCHMaJIbHblH Bec» OSHaiaCT MaKCHMaJIbHWH
sec rpyaceHoro TpancnopTHoro cpeflCTBa, ootaBJiennbiH aonycTHMbiM KOMneTCHT- 
HbiMH opranaMH rocyaapcTBa, B KOTOPOM saperncTpHpOBano TpancnopTHoe 
cpezicTBo;

s) TepMHH «BCC c HarpysKoft» osHaiaer 4>aKTHwecKHH BCC rpyaceHoro Tpanc- 
nopTHOro cpeflCTsa, 3Knna»ca H naccaacHpOB;

t) TepMHHbi «HanpaBJienne flEHacenna» H «cooTBeTCTByromHH HanpaBjienHio 
flBH»ceHHH» osHanaioT npasyio CTOpony, CCJIH B COOTBBTCTBHH c aeftcTBytomHM na- 
HHOHajibHWM saKOHoaaTejibCTBOM BO/jHTejib TpaHcnopTHoro cpeacTBa aojiaceH npn 
BCTpeie c apyrHM TpaHcnopTHbiM cpeacTBOM nponycTHTb ero cjieaa; B HPOTHBHOM 
cjiynaeT STH TepMHHbi osnanaioT Jiesyio CTopony;

u) npeflnHcanne OJIH BOMHTCJIH «ycTynnTb flopory» apyrnM TpancnopTHbiM 
cpe/jcTBaM osnanaeT, HTO so/JtHTCJib HC flOJixcen npoaojixcaTb HJIH BOsoÔHOBjraTb 
OTHHCCHHC HJIH ocymecTBJiHTb Manesp, CCJIH 3TOT MO^CBT BbinyaHTb BOJjHTejieH jjpy- 
FHX TpancnopTHbix cpeflCTB BHesanno HSMCHHTb HanpasjieHHe flBHaceHH» HJIH CKO-
pOCTb.

Cmambn 2, DPHJIOKEHH^ K KOHBEHUHH
npHJio>KeHHfl K HacTOHiueft KOHBCHUHH HBJIHKITCH ee ne-

1: npejjynpeHCflaiomHe snaiCH, sa HCKJuoneHHeM snaKOB,
saeMbix B6jiH3H UT ncpexpecTROB HJIH Hcejie3HOflopo5KHbix nepccs-
flOB.

2: SnaiCH, peryjiHpyjomne npeHMyuiecTBenHoe npaso npoesaa Ha ne- 
peKpecTKax, npeaynpeH<flaK»mHe snaKH, ycTanaBjiHBaeMbie BÔJIH-
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su OT nepeKpecxKOB, H 3H3KH, peryjiHpyiofflHe npeHMymecTBCHHoe 
npaBO npoesfla na ysKHx yqacxicax Aopor. 

npnjiO5KCHne 3: 3H3KH, oxHocamHeca K >Kejie3HO,aopO}KHbiM nepeesaaM.
4: SnaKH, osnanaiomHe oôasaxejibnoe npefliracsHHe, sa HCKJHOHC-

HHCM 3H3KOB, OTHOCflmHXCH K npCHMymeCTBCHHOMy npaBy HpO-
es,aa, ocxanoBKe H CTOHHKC. 

5: VicasaxenbHbie snaKH, sa HCKJHOieHHeM snaKOB, oxHOcamiixca K
CXOflHKC.

6: 3naKn, oTHOcamneca K ocxaHOBKe H CTOHHKC.
7: .flpnojiHHTejibHbie xa6jiHHKH.
8: PasMeTKa flopor.
9: LtseTHoe H3o6pa>KeHne CHrHantHtix snaKOB, ooosHaiennfl H xa-

ÔJIHHCK, O KOXOPBIX HflCX peib B npHJITOKCHHHX 1 — 7*.

3. OBflSAXE^bCXBA ZlOrOBAPHBAK)mHXCa CXOPOH

1) a) ,fl,oroBapHBajomHecH CxopoHbi Hacxonmefl KOHBCHIUIH npHHHMaiox 
ycxaHOBJieHHyio B Hefl CHCxeMy flOpoacHbix snaKOB H curnajiOB H pasMCXKH flopor H 
o6asyioxc5r nposecxH ee B acHSHb B BOSMOJKHO KOpoxKHft cpOK. C axofl uenbio: 
i) Kor^a Hacxoamaa KoHBenqHH onpeaejiaex cnrna^bHbiH snan, oôosHaneHHe HJIH 

pasMexKy ^JIH ynasaHHH npc4nncaHHH HJIH fljia coo6meHna nojibsosaxejiaM 
floporn onpeaeneHHOH HHcjjopMaanH, ^oroBapusaioiUHecH CxopoHbi oôasy- 
KDXCH c co6^K»aeHHeM cpoKOB, npeflycMOxpeHHbix B nyHKxax 203 nacxoamefl 
cxaxbH, ne npHMCHHXb apyroro CHrnajibHoro anaKa, apyroro oGosHaneHHH HJIH 

pasMexKH ajia yKasanHH 3xoro npeflnncaHHH HUH fljia cooômeHHa 3xoô

ii) Korfla nacxoaiuaa KoHBenuHa ne npeaycMaxpHBaex CHrnajibHoro snaica, oôosna- 
qeHHH HJIH pasMexKH jjjia yKasaHHa npeanncaHHa HJIH ana coo6meHna nojibSOBa- 
xenaM aoporH onpeaejieHHOH HHcfropMauHH, floroBapnBaiomHeca CxopOHbi 
Moryx nojibsosaxbca B SXHX ueJiax nsèpaHHbiM HMH CHraanbHbiM snaKOM, '060-

HJTH paSMCXKOH npH yCJIOBHH, 1XO 3XOX CHFHajIbHblH 3HaK, OÔOSHa-
HJIH pasMexKa ne npeaycMOxpeHbi yace KonBCHuneH AJia ynasanHii, 

HMCIOIUHX HHoe snaHCHHe, H npn ycjiOBHH, qxo OHH cooxBexcxsyrax ycxaHOBJien-
HOH CIO CHCXCMC.
b) .fl/ra yjiyiuieHHa Konxpojia sa flBHJKCHHeM H B CBHSH c HeoôxoAHMOCXbio 

onbixoB, npejKfle HCM npe^jiaraxb nonpaBKH K Hacxoameft KOHBCHUHH, 
Cxoponbi Moryx B EHSC 3KcnepHMCHxa H BO speMCHHOM no- 

flonycKaxb Ha HeKoxopwx ynacxKax aopor oxcxynjieHna ox nojio^ceHHîî na- 
cxoamefi KOHBCHUHH.

2. JloroBapHBaiomHeca CxopoHbi oôasyioxca saMennxb HJIH aonojiHHXb ne 
nos)Ke, HCM nepes nexbipe ro^a co ana BcxynjieHHa B cHJiy Hacxoameft KOHBCHUHH na 
CBoefl xeppnxopHH, BCC CHraajibHbie snaKH, oGosHaneHHa, npHcnocoôneHHH H pas- 
MexKH, Koxopbie npn EHCUIHCM COOXBCXCXBHH cnrHajibHbiM snaxaM, o6o3HaneHHaM, 
npHcnoco6jieHHaM H pasMexxaM cHCxeMbi, ycxaHOBjieHHoft nacxoamefl KoHECHuneM, 

6bi jjasaxb yicasanna, HMeiomne HHOC snaneHne, «CM xo, Koxopoe npnaaHo 
cHrnantbHbiM SHaicaM, oôosHaneHHHM, npncnoco6^eHHaM H pasMexKaM B 

KOHBCHU.HH.

* B cooTBeTCTByrowHX Mecrax OTneiaraHHoro TnnorpaiJiCKHM cnocoGoM TCKCTB KOHBOHUIIH MoryT 6biTb ipoGpa-
/KCHbl CHrnaJIbllblC 3H3KH, o6o3HaieHH3 H TaSjIHHKH.

Vol. 1091,1-16743



1978 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 205

3. floroBapHBaiomHecH Cxoponbi oonsyioxcH saMcnnxb B xenenne
XH J1CT CO flHH BCXynjICHHH B CHJiy HaCXOHIUCH KOHBCHHHH Ha CBOeK XCPPHXOPHH BCC
CHraajibHbie snaKu, ooosHa^eHMH, npHcnocoôJieHHH H pasMexKH, ne cooxBexcxByio- 

CHCXCMC, ycxaHOBjieHHofi HacxoameH KoHBeHHHCH. B xenenne sxoro nepnofla 
Toro, iToôbi nojibsoBaxejiH floporn npnBbiKJiH K cncxeMe, ycxanoBJieHHOH na-

cxofliueH KoHBemjHeH, MO^HO ôyaex napaay c cHrnajibHbiMH anaKaMH H oôosHane-
HHHMH, npeflyCMOTpCHHblMH HaCTOHLUefl KOHBCHUHefl, nOJlb3OBaTbCH npOKHHMH 
CHFHaJIbHblMH 3H3KaMH H o6O3HaieHHHMH.

4. HH OflHO noJio>KeHne HacToamefl KOHBCHUHH HC MO>KeT TOjiKOBaTbca KaK 
Ha floroBapHBaiomnecH CiopoHbi o6H3axejibCTBO npnH«Tb see THHW 

snaKOB H pasMCTKH, onpcflejieHHbie B HacTOHmeft KOHBCHUHH. Hanpo-
THB, ^OrOBapUBaiOIUHeCH CTOpOHbl OrpaHHH3T HCOÔXOAHMblM MHHHMyMOM HHCJTO 
CHFHajlbHblX SHaKOB H paSMCTKH, KOTOpblC OHH

Cmambx 4
JHoroBapHBaiomnecH Cxoponu oGnsyioxca npHHHTb Mepbi, HTOÔM ôwjio sanpe- 

meno:
a) noMemaxb na snaKe, na ero onope HJIH na JIIOÔOM apyroM npncnocoÔJieHHH, 

npeflHaanaieHHOM fljia peryjiHpOBaHHH flBHaceHHH, HTO-jin6o, HTO ne HMBCT OT- 
HomeHH» K 3TOMy CHFHajibHOMy sHaxy HJIH npHcnocoôJieHHio; oflnaKO, ecjiH 
AoroBapHBaromHecH Cropoew HJIH HX TeppHTOpnajibHbie noapasfleneHHH pas- 
pemaioT KaKoft-jiH6o accounauHH, ne HMeiomefl uejibio nojiyieHne 
pnaJibHOH Bbiroflbi, ycxaHaBrtHBaxb yKasaxejibHbie snaKH, OHH MoryT
CTHTb, «TOÔbl 3MÔJieMa 3TOH aCCOUHaUHH OOOSHa^aJiaCb Ha 3TOM 3H3Ke HHH Ha
ero onope npn ycjiOBHH, ITO STO ne saTpyflHHT ero noHHMaHHa;

b) noMeu;aTb HJiaKaTbi, aiJiHiuH, nponsBOflHTb pasMeTKy H ycTanaBJiHBaTb npncno-
COÔJICHHH, KOTOpblC JIHÔO MOryT 6bITb HpHHHTbl 33 CHFHajlbHbie 3HaKH HHH flpy-
rne npncnocoGjieHHa JJJIH peryjiHposaHHa jjBH>KeHHfl, JIHÔO Moryx yMCHbiuaxb HX
BHflHMOCXb HJTH 3$(j)eKXHBHOCXb, JIHÔO OCJienJIHXb nOJIbSOBaxeJlCH JJOpOFH HHH 
OXBJICKaXb HX BHHMaHHe, CO3fl3BaH X6M C3MbIM OHaCHOCXb flJIH flOpOHCHOFO flBH- 
5KCHHH.

rjiABA H. ^OPO^CHtlE 3HAKH H CMPHAULI

CmambH 5
1 . B CHCXCMC, npeflHHcaHHOH HacxoHuiefl KonBCHinieH, pasjiHiaioxca cJieayio- 

mne KaxeropHH CHrnanbHbix snaKOB:
a) 3H3KH, npeaynpe»flaiomHe 06 onacHOcxn: SXH snaKH HMCIOX uejibio npeaynpe- 

flHXb noJibsOBaxeJiefl floporn o cymecxBOBaHHH onacnocxH Ha aoporax H o xa- 
paKxepe SXOH onacnocxH;

b) 3H3KH, osHanaiomHe oÔHsaxejibHoe npeanHcaHHe: SXH snaKH HMCIOX aejibio 
nojibsoBaxejiett floporn 06 oonsaxejibcxsax, orpaHHieHHax H cne- 

sanpemeHHax, Koxopwe OHH aoji>KHbi coôjiioflaxb; OHH noapasae- 
JIHIOXCH na:

i) 3H3KH npeHMymecxBCHHoro npasa npoesaa, 
ii) 3H3KH sanpemaiomHe HJIH 

iii) 3H3KH
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c) yicasaxejibHbie SHEKH: SXH SHEKH HMCKJT uejibio aasaxb nojibsoBaxejiaM jjoporn 
no nyTH HX cJieflOBaHHa Heo6xoflHMyio HH(i>opMauHK> HJIH apyrae nojiesHbie 
yicasanna; OHH noflpasaejiaioxca na: 

i) npeflBapHxejibHbie yicasaxejin 
ii) yicasaxejiH HanpaBJieHHH, 

iii) MapmpyTHwe 
iv) yicasaxejiH 
v) noflxsepayiaiomHe SHEKH, 

vi) flpyrae snaKH, flaionnie BOOTxejiaM xpancnopxHbix cpeflcxB nonesHwe yica-

vii) flpyrne snaicH, oGosHaiaiomHe OÔICRTM, Koxopwe Moryx 6wxb 
fl^H nojibSOBaxenefl flopora.

2. B xex cjiyiaax, Koraa Hacxoaman KOHBBHUHH npefloexaBnaex sosMoacHOCXb 
Bbi6opa Meacay necKOJibKHMH anaKaMH HJIH oôosHaieHHHMn: 
o) floroBapHBaiomHecH Cxoponw o6H3yioxcH npHMCHHXb na Bcefi CBOBH xeppnxo-

PHH JIHIIIb OflHH 3HEK HJIH OflHO o6O3HaHCHHe;
b) floroBapHBaiomHecH Cxoponw aojiacHbi nonwxaxbca aocxarHyxb corname- 

HHH na perHonajibHOM ypOBHe, c XCM nxo6w 6bin Bbiôpan XOT ace anaïc HJIH TO 
ace o6o3HaneHHHe;

c) nojioaceHHH nynnxa 3 cxaxbn 3 HacxoHmeM KOHBBHUHH npHMCHHMbi K CHrnaJib- 
HbiM SHanaM H o6o3HaHeHHHM, Koxopbie ne ôbuia Bw6paHbi.

Cmambn 6
1 . SnaKH ycxanaBJiHBaioxcH xaKHM oôpasoM, qxoôw HX Jienco H CBoeBpeMen- 

HO MOFJIH pacnosHasaxb BOAHXCJIH, fljra Koxopbix OHH npeflHasHaneHbi. OÔWHHO 
OHH ycxanaBJiHBaioxcH na cxopone aoporn, cooxsexcxByiomefi HanpaBJieHHK» flBH- 
HCCHHH; oflnaKO OHH Moryx 6bixb noMemeHbi HJIH noBxopenbi naa npoesaceâ 
iacxbK) floporH. JIioôoH 3HaK, ycxaHOBjieHHWH na cxopone floporn, COOXBCX- 
cxByiomeH HanpaBJieHHK) flEHacenna, flOJiacea Gbixb nOBxopeH naa npoesaceâ 
«acxbio HJIH na npoxHBonojioacHOH cxopone floporn, CCJIH MecxHbie ycnoBHH xaKO-
Bbl, 4TO 3XOX 3H3K MOaCCX HC 6bIXb BOBP6MH SaMBHBH BOflHXCJIHMH XpaHCHOpXHblX 
CpCACXB, flJIH KOXOpblX OH npeflHaSHaHCH.

2. fleflcxBHe Kaacfloro snaKa pacnpocxpanaexcH na BCIO lUHpnay npoesacefl
H3CXH OXKpbIXOH flJIH flBHSCCHKH flOpOFH flJIH X6X BOflHXCJieH, flJIH KOXOpblX OH npCfl-
nasHaneH. OanaKO aencxBHe snaKa MOHCCX ôbixb orpannqeno oflHoft HJIH necKOJib-
KHMH HOJIOcaMH flBHaCCHHH, paSrpaHHICHHblMH npOflOJIbHOH pa3M6XKOH Ha npO63-

3. Korfla, no MHCHHIO KOMnexenxHbix opranoB, xox HJIH HHOH snan, noMe- 
na o6oiHHe aoporn c pasaejibHbiMH npoeaacHMH qacxHMH, asjiaexcH HC- 

acjHj'eKXHBHbiM, OH Mo»cex ycxanaBJiHBaxbca na pasaejinxejibHOfl nojioce, H B SXOM 
cjiyqae ero MOÎKHO ne noBxopaxb na o6o4HHe.

4. PeKOMCHflyexca npeaycMOxpexb B naimoHajibHOM 
HTO: 
a) 3H3KH ycTanaBjiKBaioxca xaKHM oôpasoM, iTo6w ne Meuiaxb

xpancnopxHbix cpeacxB no npoesaceft lacxn, a snaKH, ycxaHOBJieHHbie na 060-
HHHaX, flOJIHCHbl B BO3MOXCHO MCHblUCH M6pC MCUiaXb ABHJKCHHK) neiUCXOflOB.
PaccToanne Mcacay KPOMKOH yposna aoporn c XOH cxoponw, roe ycxanoBjieH
3H3K, H HHHCHHM KpaCM SHaKa flOJIMCHO 6bIXb HO BO3MO5KHOCXH ÔOJICe HJIH MCHCC 
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OflHHaKOBblM flJia SHaKOB OflHOft H XOÔ 5KC K3XerOpHH Ha OflHOH H XOH ÎKC
flopore;

6) paSMCpbl SHaKOB 4OJiaCHbI ÔWXb XaKHMH, HX06bI 3H3K 6bIJI XOPOHIO BHflCH H3-
H JierKO pasjiHHHM npn npH6;iH>KeHHH K HeMy; c oroBOpKOft oxHOcnxejibHO 

noanyHKxa c Hacxoamero nymcxa SXH pasMepw ycxanaBJiHBaioxca 
c yqexoM oôbiHHofi CKOPOCXH xpancnopxHbix cpeacxs;

c) pasMepbi npeaynpoKflafomiix SHaKOB H snaKOB, osnaïaioiimx oôasaxejibnoe
ôbixb cxaimapxHSOBaHbi na xeppnxopHH KaMCflofl floro- 

nbi. KaK npaBHJio, OTH Kaacaoro snaa CHrnanbHbix snaKOB 
ycxanaBjiHBaexcH nexwpe KaxeropnH pasMepos: Manbie, HopManbHbie, oojibuiae 
H oieHb GojibuiHe pasMepbi. 3HaKH Majioro pasMepa aojiacHbi ycxanaBJiKBaxbca B 
xex cnynaax, Kor^a ycjioBHH na HOSBOJIHIOX npHMenaxb anaKH HopManbHoro 
pasMepa HJIH Koraa BOSMOHCHO ABHJKCHHe Jiniiib na Manoft cKopocxn. OHH Moryx 
xaK»ce ycxanaBjiHBaxbCH ana. noEXOpenna npeauiecxByiomero snaKa. Snann 
ôojibiuoro pasMepa aojiacHbi ycxanaBjiHBaxbCH Ha oqenb IUHPOKHX aoporax co 
cKOpocxHbiM flBHaceHHeM. 3H3KH o^cHb ôojibuioro pasMcpa flOJiacHbi ycxanaBJiH- 

na floporax co csepxcKopocxHbiM flBHaceHHCM, B nacxHocxH Ha asxoMa-

CmambH 7
1. PeKOMenflyexcH npeaycMOxpexb B HaiiHonanbHOM saKOHoaaxejibcxBe cne- 

e: ana xoro ixoôbi flopoacHbie snaïui, B qacxnocxH npeaynpeawaiOHiHe snaicH 
H 3H3KH, osHaiaromne oGasaxentHoe npeflnncaHHe, sa HcioiiOHeHHeM snaKOB, perna- 
MCHXHpyiomHx ocxanoBKy HJIH cxoHHKy na ocBemeHHbix yjiHuax HacejieHHbix nynK- 
XOB, 6wjiH jiytmie BH^HM H MOFJIH nerne qnxaxbca HOHbio, cjieayex ocsemaxb HX 
HJIH noJibsoBaxbCH CBexooxpaacaKJiuHMH MaxepnanaMH HJIH npHcnocoÔJieHHHMH, 
npn ycjioBHH, HXO 3x0 HC npHBOflHT K ocjienjieHHK) nojibsoBaxeJieH flopora.

2. HH oano nojioaceHne HacxoameH KOHBCHHHH ne Bocnpemaex Hcnojibsosaxb 
flJia onoBcmeHHH HJIH npeflynpeacfleHHs, oxHocameroca xojibKO K HeKoxopbiM qacaM
HJIH HCKOXOpblM flHaM, 3H3KH, KOXOpblC BHflHbl JIHUIb XOFfla, KOFfla flCHCXByCX CO-
aep»camaaca B HHX HH^opMauna.

CmambH 8
1 . J(jia o6jierneHHH noHHManHa 3H3KOB B MeacflynapoflHOM njiane cncxcMa ao- 

poacHbix snaKOB H cHFHajiOB, ycxaHOBjieHHaa Hacxoameft KoHBeHUHefi, ocnoBana na 
(J)OpMax H Hsexax, xapaKxepHbix anx Kaacfloft KaxeropHH snaKOB, a xaKace BO BCCX 
cjiynaax, Koraa 3x0 npeacxasnaexca BO3MO>KHbiM, na ncnojibsOBamiH rpa4)HqecKHx 
o6osHaieHHH, a ne naanHcen. ECJIH AoroBapnBatomneca CxopOHbi cinxaiox neoôxo-
flHMblM BHCCXH B HpeflyCMOXpeHHblC o6o3HaiCHHH KaKHC-JIH6o HSMeHCHHa, 3XH 
HSMCHCHHa H6 flOJI>KHbI MCHHXb OCHOBHblC XapaKXCpHCXHKH CHFHajIbHblX SHaKOB.

2. AoroBapHBaiomHeca CxopoHbi, ^cejiaiomne npnnaxb B COOXBCXCXBHH c no- 
jioaceHHaMH noanyHKxa a, ii, nyHKxa 1 cxaxbH 3 nacxoamefi KOHBCHUHH cHrnajibHbifl 
3H3K HJIH oôosHaieHHe, ne npeflycMOxpeHHbie KoHBeHUHCH, flOJiacHbi nonwxaxbca
flOCXHFHyXb flOrOBOpCHHOCXH B peFHOHajIbHOM HJiaHC OXHOCHXCJIbHO 3XOFO HOBOFO
CHrnajibHoro snaKa HJIH oGosnaHCHHa.

3. HH oflHO nojioaceHHC nacxoameft KOHBCHHHH ne sanpemaex aooasjiaxb B 
uejiax o6jierneHHa xojiKosaHHa cnrnajibHbix snaKos Ha^nncb na npaMoyrojibHOfi 
xa6jiHHKe, noMemacMofl noa cHrnanbHbiM snaKOM, HJIH snyxpn npaMoyrojibHoro 

, coflepacamero CHraajibHbuB snaK; xaKaa Haanncb MOJKCX noMemaxbca xanace
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na caMOM 3HaKe B xex cjiynaax, Korna sxo ne saxpyanaex HOHHMaHna snana XCMH BO- 
AHxenaMH, Koxopbie ne Moryx nonaxb naanncb.

4. B xex cjiyqaax, Kor^a KOMnexenxHbie opraHbi craxaiox nojiesHbiM yxon- 
HHXb SHaneHHe CHrnajibHoro suana HJIH o6o3HaieHHa JIHÔO orpaHnraxb ACHCXBHC 
3H3KOB, osHaiaromHX oôasaxeJibHoe npeflnncaHHe, HCKOXOPWMH KaxeropuaMH 
nojibsoBaxejien Aoporn HJIH neKOxopbiMH nepnoAaMH BPCMCHH, H Koraa neoôxo- 
AHMbie yKasanna ne Moryx Aasaxbca AonojiHHxejibHbiM snaKOM HJIH HHtfrpaMH B 
ycJiOBHax, onpeAejieHHbix B npHJiojKCHHHX K Hacxoaiuefi KOHBCHUHH, na npaMO- 
yrojibHOft xaôJiHHKe HOA snaKOM noMemaexca naanncb, HPHHCM 3x0 ne HCKJitoiaex
BO3MOJKHOCXH SaMCHbl HJIH flOHOJIHCHHa HaAHHCCft OAHHM HJIH HCCKOJIbKHMH Fpa- 
cJ)HieCKHMH o6O3HaHCHHaMH, HOMemaCMblMH Ha XOH >KC XaÔJlHIKC.

5. YKasaHHbie B nymcrax 3 H 4 Hacxoamen cxaxbH HaAHHCH Bbinojinaioxca Ha 
HauHOHajibHOM asbiKe HJIH na OAHOM HJIH HecKonbKnx HauHonajibHbix asbinax H, 
KpoMe xoro, CCJIH cooxBexcxByromaa florosapHBaiomaaca Cxopona conxex 3x0 ne- 

, Ha Apyrnx sswKax, B HacxHocxn, na oijjHHHajTbHbix aabiKax OpraHH- 
O6i>eflHHeHHbix

npedynpeotcdaioiifue
Crnambu 9

1 . B pasflejie A npHJio^ceHHa 1 K Hacxoamen KOHBCHHHH ynoManyxbi o6pa3Hbi 
npeaynpeacAaioinHx snaKOB, a B pasaene B sxoro npnjio>KeHHa npHBCfleHbi o6o3Haie- 
HHH, noMeiuaeMbie na SXHX cnrHajibHbix SHaKax, a xaK5Ke HCKOTOpwe npeanncaHHa, 
Kacaioinneca ncnojibsoBaHHa SXHX snaKOB. OAHaico snaKH H oôoaHaneHHa, npeflynpe- 
jKflaromHe o npnôJiH^KeHHH K nepeKpecxKy, onncanbi c npnjioaceHHH 2 K Hacxoameft 
KOHBCHHHH, a oôosHaqeHHa, npeAynpeacaaiomHe o npHÔJinaceHHH K ^KejiesHOAOpojK- 
HOMy nepeesAy, onncanbi B npHJioaceHHH 3. B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 2 cxaxbH 46 
Hacxoamefi KOHBCHHHH KaJKaoe rocyaapcxBO yseAOMJiaex FeHepanbHoro Cenpexapa 
o XOM, KaKoft oôpaseu AJiH HpcAynpeacAaiomHx 3HaicoB ona nsépana: Aa HJIH Ab .

2. FIpeAynpexAaiomHe snaKH ne AOJIMCHW noBxopaxbca 6ea HCOÔXOAHMOCXH, 
HO xaKHe 3H3KH cjieAyex ycxanaBJiHBaxb AJia oôosHaneHHa BOSMOHCHWX 
onacHocxeH, Koxopbie xpyAHO cBoespeMCHno o6napy»(HTb BOAHXCJHO,
UjeMy HCOÔXOAHMyiO OCXOpOMCHOCXb.

3. IlpeAynpeHCAaiomHe anaKH AOJIHCHM ycxanaBjiHBaxbca na xaKOM paccxoa- 
HHH ox onacHoro yiacxKa, Koxopoe o6ecneiHBaex HX MaKCHMajibnyio 3$$eKTHB-
HOCXb K3K AHCM, X3K H HOHblO, C yHCXOM yCJIOBHH AOpOFH H ABHJKCHHa H, B H3CXHO- 
CXH, o6b!HHOH CKOPOCXH ABH>KeHHa XpaHCHOpXHblX CpCACXB H paCCXOaHHH, C KOXO- 
POFO BHA6H 3H3K.

4. PaCCXOHHHC MCJKAy CHFHajlbHblM 3H3KOM H HaH3JIOM OHaCHOFO yiaCXKa
MO5KCX yKasbiBsxbCH Ha AonojiHHxejibHOH xaÔJiHHKe o6pa3ua 1 npHJioaceHHa 7 K na- 
cxoameH KOHBCHUHH, KoxopaH noMemaexca B COOXBCXCXBHH c nojio>KeHHaMH yKa-
33HHOFO npHJIO>KeHHH; 3TO yK333HHe AOJIMCHO A3B3XbCa XOFA3, KOFAa paCCXOaHHC

3H3KOM H H3H3J1OM onacHoro y^acxKa ne MOKex ôbixb onpeaejieHo BOAHXC- 
H asjiaexca HHWM, leivi OHH Moryx nopMajibHo o^cHAaxb.

5. npeAynpoKAaromne 3H3KH Moryx noBxopaxbca, B lacxnocxH, na asxoMa- 
rncxpsjiax H npnpaBHeHHbix K HHM Aoporax. ECJIH npeAynpe>KAaiomHe snann HOBXO- 
paioxca, paccxoaHHe Me>KAy snaKOM H naïajioM onacnoro yiacxna AOJIXCHO ynasbi-
BaXbCH B COOXBCXCXBHH C nOJIO^KCHHHMH IiyHKXa 4 HaCXOHIUeft CXaXbH. OflHaKO B OX-
HouieHHH npeAynpeacAaKJujHx snaKOB, ycxanaBJiHBaeMbix nepeA passoAHbiMH MO- 
cxaMH H >Kejie3HOflopo>KHbiMH nepec3AaMH, ^oroBapHBaiomHeca CxopoHbi Moryx
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npHMCHHTb BMCCTO nojiojKeHHH HacToamero nynKTa nojioaceHHH nymcra 3 CTaTbH 35 
gpiH nyHKTa 5 pasaejia B npuJioaceHHH 1 K nacTOHmefl KOHBCHUHH.

6. ECJIH npejrynpeHCflaiomHH snaK ycTaHaBJiHBaeTca anx ynasarniH onacnocTH
H3 flOBOJIbHO flJIHHHOM OTpCSKC flOpOFH (HanpHMCp, pîW OIiaCHblX HOBOpOTOB,
OTpesoK npoeaacefl nacra floporn B IUIOXOM COCTOHHHH) H CCJIH cHHTaexca acenarenb- 

yKasaTb fljiHHy STOFO OTpesica, cooTseTCTsyiomee yicasanne aacTCH na HOHOJI- 
TaÔJiHHKe oôpasua 2 npnjioaceHHH 7 K HacroHmefl KOHBCHUHH, KOTOpa» 

B COOTBCTCTBHH c noJiOHceHHHMH yKasaHHoro npnJioxeHHa.

SHOKU, osHtwaroutue o6A3ame/ibHoe npednucanue, sa UCK/UO nenueM SHmoe, omnocx- 
K ocmaHoeKe unu cmoxme

Cmambfl 10. SHAKH npEHMvmECTBEHHoro OPABA
1 . CHFHanbHblMH 3HaKaMH, HMeiOUIHMH UCJlbK) flOBOflHTb flO CBCfleHUfl HOJlb-

3OBaTejieâ aoporH ocoôbie npaanjia npeHMymecTBCHHoro npoesaa na nepeKpecTKax, 
seaKH B,l, B,2, B,3 H B,4, onHcaHHbie B paaaejie A npHJioaceHHH 2 K na-

KOHBCHllHH. CHFHanbHblMH 3HaKaMH, HMBIOmHMH UejIbK» flOBOflHTb flO
nojibsoBaTejiefl aoporn npasHJio npeHMymecTBCHHoro npoesga na 

yqacTKax aopor, HBJIHIOTCH 3HaKH B,5 H B,6, onHcaHHbie B pas^ejie C 
HCCHHH 2.

2. CurHaJibHbifi snaK B,l «riepeceqeHHe c maBHoft aoporott» 
Snx yKaaaHHH TOPO, HTO na nepeKpecTKe, na KOTOPOM ycTaHOBjieH
3H3K, BOflHTCJlH flOJlMCHbl yCTynHTb flOpOFy TpaHCHOpTHblM CpeflCTBaM,
CH no flopore, K KOTOpofl OHH npHÔJiH»aioTca.

3. CHFHajifaHbiM 3HaK B,2 «ripoesa 6es ocTanoBKH aanpemen» 
Ana yicasaHHH roro, HTO nepefl BbiesflOM na nepeKpecTOK, na KOTOPOM ycTaHOBJien
3TOT CHrHaJIbHblfl 3H3K, BOflHTCJlH flOJI^CHbl OCT3HOBHTbCH H yCTynHTb
TpancnopTHbiM cpeacTBaM, flBHacymHMCH no flopore, K KOTOpoft OHH
»CaK>TCH. B COOTBCTCTBHH C HyHKTOM 2 CTaTbH 46 HaCTOHUICH KOHBCHUHH
rocyflapcTBO yBeflOMjiaeT TeHepaJibHoro CeKpeTapa o TOM, KaKOfl oGpaseu 
«npoesfl 6e3 ocTanoBKH sanpemen» OHO nsôpano: B,2a HJIH B,2b .

4. CHrHanbHbiK 3HaK B,2 MOXCCT ycTanaBJïHBaTbca BHC nepeKpecTKa 
Koraa KOMneTeHTHbie opraHbi CHHTaroT HeoôxoAHMbiM yxaaaTb BOflHTCJiaM, HTO OHH 
AOJiacHbi ocTaHaBjiHBaTbca npH noflT>e3j3e K 3Haicy H npoaojiacaTb flEH^cenne jinuib 
nocjie TOPO, KaK y6eaHTCH, HTO MoryT aejiaTb STO, HC coaaaBaa onacnocTH.

5. 3H3KH B,l H B,2 ycTanaBUHBatOTca B HenocpeflCTBCHHOH ÔJIHSOCTH OT nepe- 
KpecTKa, no Mepe BOSMO^CHOCTH B TOM MCCTC, rae TpancnopTHbie cpeacTBa noniKHu 
ocTanaBUHBaTbCH HJIH sa KOTOPOC OHH ne aouacHw BbiesacaTb, ne ycTynHB npeflBapn- 
TejibHO flopory apyrHM TpancnopTHbiM cpeacTBaM.

6. 3HaK A c o6o3HaHeHHCM A,23 HJIH A,24 MOJKCT Hcnojib3OBaTbca B KanecTse 
3H3Ka npeflBapHTejibHOH CHrnajiHsauHH, KOTOpwfl ycTanaBJiHBaeTca cooTBeTCTBen- 
HO nepefl snaKaMH B, 1 HJIH B,2. O^naKO B rocyaapCTBax, npHMenaioiuHx snaKH Aa B 
KanecTse npeaynpeHcflaiomnx snaKOB, npejjynpe>KflaiomHMH 3HaKaMH, KOTOpbie 

nepea snaKOM B, 1 HJIH B,2, MoryT 6biTb Te ace snaKH, K KOTopbiM 
flonojiHHTejibHaa TaÔJiHHKa oôpasua 1 , ynoMHHyToro B npHjioKCHHH 7 K 
KOHBCHUHH.

3naK B,3 «FjiaBHaa flopora» npHMenaeTCH fljia yKasanna nojibsosaTejiHM 
HTO Ha nepeceneHHax STOH rnaBHoft aoporn c apyrHMH aoporaMH BoanTejiH 

TpancnopTHbix cpeacTB, ABH>KymHxcH no STHM apyrHM aoporaM HJIH
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c HHX, oôasaHbi ycxynaxb aopory xpancnopxHbiM cpeacxsaM, flBHjKyiUHMCH no rjias- 
HOH flopore. 3xox SHSK MOJKCX ycxsHaBJiHBaxbca B nanajie floporn H nOBXopaxbCH 
nocjie Kaacfloro nepeceieHHH; KpOMe xoro, OH MOHCCX ycxsHaBJiHBaxbca ao nepeceie-
HHH HJIH Ha HCM. EcJIH H3 flOpOFC yCXaHOBJICH CHFHaJIbHblH 3H3K B,3, CHFHajIbHblH 
3H3K B,4 «KOHCU FJI3BHOH flOpOFH» flOJttKCH yCXaH3BJIHB3XbCa BÔJIH3H XOFO M6CX3,
rae flopora nepecxaex nojibsosaxbca npHopnxexoM no OXHOIUCHHIO K apyrHM flopo-
F3M. 3H3K B,4 MOKCX HOBXOpHXbCH OflHH HnH HCCKOJIbKO P33 flO MCCX3 npeKpamCHHH
npnopHxexa; B xaKOM cjiynae SHSK HJTH snaKH, ycxanoBJieHHbie nepea SXHM MCCXOM,
flOnOJIHHIOXCH XaÔJIHHKOH OÔp33U3 1 npHJIOaCCHHH 7.

8. ECJIH flJiH ynasaHKH npn6jiH>KeHHH K nepeKpecxKy na «opore ycx3H3BJiH- 
saexcH npeaynpe>Kfl3K)mHH SHBK c OOTHM HS o6o3HaqeHHH A,22 HJIH CCJIH na 
nepeKpecxKe aopora HBJIHCXCH rnaBHOô aoporoft, o6o3H3qeHHOH B Kaiecxse xaKOBOft
CHFH3JIbHbIMH 3H3K3MH B,3 B COOXBCXCXBHH C HOJIOH<eHHHMH nyHKX3 7 HaCXOHmCH
cxaxbH, Ha BCCX apyrnx floporax flojixcen ycxanaBjiHBaxbCH na nepeKpecxKe snaK B,l
HJIH 3H3K B,2; OflHSKO yCX3HOBK3 3H3KOB B,l HJIH B,2 HC aBJIHCXCH o6H33XeJIbHOH H3
xaKHX floporax, K3K npocenoHHbie H rpynxosbie, npn flBHJKCHHH no KOXOPWM BOflH- 
XCJIH, aaace npn oxcyxcxBHH SXHX snaKOB, flOJiacHbi ycxynaxb aopory na nepeKpecx 
Ke. 3naK B,2 flOJDKCH ycxsHaBjiHBaxbca jiHuib B xoM cjiyiae, ecjiH KOMnexenxHbie 
opranbi CHHxsiox neoèxoflHMbiM npeflHHC3Tb BOflHxejiHM ocxanoBKy xpancnopx- 
HOFO cpeacxBa, B lacxHOcxn, BBnay xoro, HXO BoanxejiflM SXHX xpancnopxHbix 
cpe/icxB HJIOXO BHflHw p3cnojio5KeHHwe c xoH_HJiH flpyroH cxopOHbi ncpeKpecxK3
yq3CXKH flOpOFH, K KOXOpOH OHH

IL SAOPEniAIOmHE H OFPAHHHUBAIOmHE 3HAKH

SanpemaiomHe H orpannnHBsiomHe 3H3KH, sa HCKjnoneHHeM snaKOB, OXHOCH-
K OCX3HOBKC HJIH CXOHHK6, OHHCaHbl C yKaSaHHCM HX 3H3qeHHH B paSflCJIC A

K HacxoameH KOHBCHUHH. B SXOM pssaejie onncaHbi xanace snaKH, os- 
KOHCH. SXHX sanpemeHHô H orpaHHHCHHH HJIH oanoro HS HHX.

Cmambn 12. npEflnuctiBAiomHE SHAKH
anaKH onHcaHW c yKasaHHCM HX snaienHa B paaaejie B npn-

4.

Cmambn 13. OBUIHE npEflnucAHH^i, oxHocamMEca K curHAJibHbiM SHAKAM,
OnHCAHHLIM B I1PHJIO5KEHHH 4 K HACXO^mEK KOHBEHUHH

1 . SanpemaiomHe, orpaHHiHBaioiuHe 3H3KH H npeflnHCbiB3K>m,He SHSKH ycxa- 
H3BJIHB3K5XCH B HenocpeflcxBCHHOH 6jiH3ocxH ox Mecxa, rfle Bcxynaex B cHJiy npeflnn- 
C3HHC, orpaHHieHHe HJIH sanpemenne H Moryx noBXOpHXbCH, CCJIH KOMnexenxHbie
OpFSHbl C1HX3IOX 3XO HCO6xOflHMbIM. OflH3KO B XOM Cnj^iae, KOFfla KOMneXCHXHbie
opraHbi coixyx 3x0 McejiaxejibHbiM B CBHSH c njioxofl BH^HMOcxbio HJIH JJJIH xoro, 
ixoôbi 33p3Hce npeaynpeflHXb nojibsoBaxejien aoporn, SXH snaKH Moryx ycx3HaBJin- 
B3Xbca na cooxBexcxsyiomeM PSCCXOHHHH nepea XCM MCCXOM, rae Bcxynaex B CHJiy 
npeflnncaHHe, orpaHHHCHHe HJIH sanpemenHe. Yloa snaKaMH, ycxaHOBjieHHWMH 
nepefl MCCXOM, rfle scxynaex B cnjiy upeanHcanne, orpaHHiemie HJIH sanpeuieHHe, 
noMemaexca aonojiHHxeJibHaa xaôJiHHKa, cooxsexcxByiomaH oôpasuy 1 npHJio-
5K6HHH 7.

2. 3naKH, osnaiaiomHe oôasaxejibHoe npeflnncaHHe, ycxanoBjieHHbie PHJJOM c 
yKasaxejieM HaHMCHOBaHHH Hacenennoro nyHKxa HJIH HenocpeacxBeHHO nocjie HCFO, 
osnaïaiox, ixo axn npeflnncaHHH npHMCHHioxca BO BCCM nacejieHHOM nynnxe, sa 
HCKjHO^eHHCM cjiyuacB, Kor,aa flpyrne 3H3KH, ycxanoBjieHHbie Ha neKoxopbix ynacx- 
Kax flopor HacejieHHoro nynKxs, coaep^csx HHOC
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SHOKU, sa ucK/nouenueM SHOKOB, omHocaufuxca K cmomKe
Cmantbn 14

1 . B npHJioaceHHH 5 K HacTOHmeâ KOHBCHUHH onncanbi 3H3KH, aaiomHe nojies- 
Hbie yKasaHHH nojibsosaTejiHM floporn, sa HCKJHoneHHCM snaKOB, OTHOcamHxcH K
CTOHHKC, HJIH npHBCflCHbl OÔpaSUbl T3KHX 3H3KOB; B 3TOM npHJIOJKeHHH COflCpHCaTCH 
TaK5KC H6KOTOpbie npejXnHCaHHH OTHOCHTCJIbHO HX HCnOJIbSOBaHHH.

2. HafliracH Ha yKaaaTejibHwx snanax i— v, nepe«racJieHHbix B nojxnyHKTe c 
nyHKTa 1 eraTbH 5, B CTpanax, ne nojibsyiouucccH JiaTHCKHMH aji(J>aBHTOM, Hano- 
CHTCH KaK na HauHOHajibHOM HSbiKe, TaK H jiaTHHCKHMH GyKBaMH, nepeaaioiimMH no 
Mepe BO3MO3KHOCTH TpaHCJiHTepauHio H npoHSHomeHHC CJIOB na HanHonajibHOM
H3bIK6.

3. B CTpanax, HC nojibsyroLUHxca jiaTHHCKHM an^aBHTOM, cnosa, HanncaHHbie 
JiaTHHCKHMH OyKBaMH, MoryT noMemaTbCH KaK Ha 3H3Ke, coflep5KameM TCKCT Ha na-
nHOHajIbHOM H3BIK6, T3K H Ha flOnOJIHHTCJIbHOM H3bIK6.

4. Ha snaKe aojiMCHbi HanocHTbCH naanncn ne 6ojiee ^CM Ha

15. IlpEflBAPHTEJIbHblE VKASATEJIM HAOPABJIEHHH

yKasaTejiH HanpaBjienHft ycTaHaBjinsaioTCH na TBKOM pac-
CTOHHHH OT HCpeKpCCTKa, KOTOpOC o6eCnCHHBaeT HX MaKCHMaJIbHyK) 3<l>(J)eKTHBHOCTb 
K3K flHCM, T3K H HOHblO, C yHCTOM yCJIOBHH flOpOFH H flBHJKCHHfl H, B qaCTHOCTH, 
06bI1HOH CKOPOCTH TpaHCHOpTHblX CpeflCTB H paCCTOHHHH, C KOTOpOFO BHflCH 3TOT
3H3K; 3TO paccTOHHHe MOMccT ne npeBbiuiaTb 50 M (55 HPAOB) B HaceneHHbix nyHKTax, 
HO na aBTOMarHCTpariHX H na aoporax co CKOpocTHbiM flEHacenneM OHO flOJiacno 
cocTaBjiHTb ne Menée 500 M (550 HPQOB). 3ra snaKH MoryT noBTOpHTbcn. Ha aonoji-
HHTBJIbHOH TaÔJIHHKC, nOMCUieHHOH HOfl 3H3KOM, MO5KCT SbITb yK33aHO paCCTOHHHC 
MBHCay 3H3KOM H nepCKpCCTKOM; 3TO paCCTOHHHC MO^CCT ÔbITb yKa33HO T3K>Ke B 
HH^CHCH HaCTH CaMOFO 3H3Ka.

Cmambn 16. VKASATEJIH HAnpABjiEHMft 
1 . Ha OflHOM H TOM ace yKasaTejie HanpasjieHHH MoryT 6wTb oôosHaneHbi na-

3BaHHH HCCKOJIbKHX HaCeJICHHblX nyHKTOB; B 3TOM CJiyHae H33BaHHH yKaSblBaiOTCH H3 
CHFHajIbHOM 3H3KC OflHO HOJJ flpyPHM. fljIH Ha3B3HHH OJJHOFO HaCCJICHHOrO nyHKTa
MOMCHO nojibsoBaTbCfl Gojiee KpynnbiMH OyKBaMH, ICM pjia nasBaHHH apyrnx nace- 
jieHHbix nyHKTOB, Jiniiib B TOM cjiyiae, ecjiH aaHHbiH HaceneHHblH nyHKT HBJIHCTCH 
caMWM KpynHbiM.

2. Koraa na snaKax oôosHaneHbi paccTOHHHH, cooTBCTCTByiouiHe un(J)pbi 
jjojiHCHbi noMemaTbCH na OSHOM yposne c HasBanneM nacejieHHoro nyHKTa. Ha yKa- 
saTCJiax HanpaBjieHHH, HMeiouinx 4>opMy CTPCJIKH, STH UHffrpbi nojiacHbi noMemaTb- 
CH Meacfly HasBaHHCM HacejieHHoro nyHKTa H OCTPHCM CTPCJIKH; Ha snaKax npaMO- 
yroJibHOfl (JiopMbi OHH flOJiacHbi noMemaTbCH nocjie HasBanna HacejieHHoro nyHKTa.

Cmambx 1 7. MAPiupyTHbiE MAPKH 
3H3KH, HcnojibsyeMbie flJiH o6o3HaqeHHH aopor JIHÔO c noMombro HX HOMepa,

COCTOHIUerO H3 HH(J)P, 6yKB HJIH KOMÔHHaUHH UH(J)P H 6yKB, JIH6o C HOMOHUiIO H33Ba- 
HHH flOpOF, MOryT COCTOHTb H3 3TOFO HOMepa HJIH 3TOFO HaSBaHHH, SaKJHOICHHOrO B
npaMoyrojibHyio HJIH mHTOoGpasHyio paMKy. O^HaKO ^orosapHBaiomHeca CTOPO- 
Hbi, HMeiouiHe CHCTeMy KJiaccH4)HKauHH flopor, MoryT saMCHHTb 3Ty paMKy o6o3na-

KJiaCCH(J)HKaUHH.
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CmambH 18. YKASATEJIH HAHMEHOBAHH#
1 . VKaaaxejiH HaHMCHOBaHHB Moryx HcnojibsoBaxbca ana yRasanna 

Me>Kfly flByMa rocyflapcxBaMH HJIH rpanHUb-i MOK^y flByiv 
eflHHHuaMH OflHofl H TO» 5K6 cTpaHw, jiHÔo HasBaHHa HacejieHHoro nyHKTa, peKH, ne- 
pesana, MCCTHOCTH H T.fl.

2. 3H3KH E, 9a HJIH E, 9b ycTanaBjiHBaioTca npn Bteaae B HaceiieHHbifl nyHKx; 
3HaKH E, 9e HJIH E, 9d ycTanaBjiHBaiOTca npn Bbiesae H3 Hacenennoro nyHKxa. Hainio- 
najibHoe saKOHoaaxejibcxBo MOJKCX npeaycMOTpeTb, HTO 3TH SHBKH ynasbiBaioT
nOJIbSOBaTCJIHM AOPOFH, HTO OT SHaKOB E, 9a HJIH E, 9b flO 3H3KOB E, 9e HJIH E, 9d 
npHMCHHIOTCH HpaBHJia flBHJKCHHH, flBHCTByiOUIHe Ha TCPPHTOPHH flaHHOÎÎ CXpaHbl B
HaceJieHHbix nynKTax, sa HCKjnoieHHeM TCX cnyiaes, Korfla na HCKOTOPWX ynacxKax 
floporn B HacejieHHOM nynKxe HHMC npaBHjia npeanncbiBaioxcH apyrHMH snaKaMH; 
oflnaKO snaK B, 4 AOJOKCH sceraa ycxaHaBjiHBaxtca na rjiaBHbix floporax, HMeromnx 
CHrnajibHbiH snaK B, 3, B xcx cjiynaHX, Korga npeHMymecTBCHHoe npaso npoesaa 
npeKpamacT CBOC ACHCTEHC B nacenenHOM nynKTe.

3. YKaaaTCJiH HaHMCHOBaHHH, aaiomne yKasanna, HHWC, HCM HasBaniie Hace-
JICHHOrO nyHKTa, flOJDKHbl SaMCTHO OTJIKWaTbCa, B laCTHOCTH HO UBCXy, OX SHaKOB
E,9a -E,9b .

CmambH 19. riOflXBEP>KflA]OmHE 3HAKM

rioflXBepjKflaiomHe snaKH HMCIOX uejibio noflxsepacflaxb HanpaBjieHHe aopora, 
Korfla KOMnexenxHbie opraHbi cinxaiox sxo Heoôxo/niMbiM, nanpHMep npn 
H3 KpynHbix HaceneHHbix nyHKxos. Ha HHX yKasaHbi nasBanna oanoro HJIH 
KHX HacejieHHbix nyHKxoB, K3K 3x0 npeflycMoxpeHo B nynKxe 1 cxaxbH 1 6 Hacxoameft 
KOHBCHUHH. B cjiynae yKasanna paccxcanafl cooxBexcxByromHe in«J>pi>i noMeuiaiox- 
ca nocjie nasBanna HacejieHHoro nynKxa.

Cmambu 20. SHAK HA riEiiiExoflHbix OEPEXO^AX
3naK E, 1 l a HJIH E, 1 l b noMemaexca na neuiexoaHbix nepexoflax TaM, rae KOMne- 

xeHTHbie opranbi CTHxaiox 3x0 ueJiecooôpasnbiM.
21. OBUIHE npEflnwcAHHa, KACAJOIUHECJI

VKASATEJlbHblX 3HAKOB

1. YnoMHHyxbie B cTaxbax 15 — 20 HacxoameK KOHBCHHHH yKasaxejibHbie 
3H3KH ycxanaBJiHEaioxca xaM, rae KOMnexenxHbie opranbi ciaxaiOT STO uejieco- 
oôpasHbiM. .Hpyrae yKasaTejibHbie snaKH ycTanaBJiHBaroTca c ynexoM nojiOHceHHtt 
nyHKTa 1 CTaxbH 6 jiniiib xaM, TAC KOMnexenxHbie opranbi cnnxaiox 3x0 Heo6xo- 
aHMbiM; B lacxHocxH, 3H3KH F, 2 — F, 7 ycxaHaBJiHBaroxcji xojibKO na aoporax, na 
Koxopwx nyHKXbi peMonxa B cjiyiae asapHH, nyHKXbi sanpaBKH ropio^HM, HOHJiera H 
nnxaHHa pacnojio>KeHbi na ôojibmoM paccxoaHHH flpyr ox apyra.

2. YKasaxejibHbie 3H3KH Moryx noBxopaxbca. FlOMemeHHaa nofl 3H3KOM 40- 
nojiHHTCJibHaa TaÔJiHiKa MO>Kex yKasbisaxb paccxoaHne ox 3H3K3 zio Mecxa, Ha na- 
jinqne Koxoporo yKasbisaex sxox 3H3K; 3x0 paccxoanne MO>KCX ooosnaiaxbca xaK>Ke 
B HH>KHeK nacxH caMoro

SHOKU, omnocMifuecx K ocmaHoeKe u cmomm
CmambH 22

B pasflejie A npHjio>KeHHa 6 K nacxoHu;eft KOHBCHUHH onncanbi 3H3KH, sanpe- 
maiomne HJIH orpaHHMHBaiom,He ocxanoBKy HJIH cxoaHKy, a B pasnejie B onucaHbi 
apyrne SHSKH, aaiouine nonesHbie yKasanna oxHOcnxejibHO cxoaHKH; B SXOM npnjio-
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5KCHHH flaeXCH 3HaHCHHe 3XHX SHEKOB, a XaiOKC COflepaCaXCH HCKOXOpblC HpeOTHCaHHH 
OXHOCHXeJIbHO HX HCHOJIbSOBaHHH.

rjiABA ni. CBETOBBIE AOPCttKHblE CMPHAUtl

CnwmbX 23. CnrHAJlI.1, nPEflHASHAHEHHtIE flJIfl PEryjIHPOBAHUfl flBHXCEHHfl
XPAHCnOPXHblX CPEflCTB

1. ripn ycjiOBHH coÔJiiofleHHH HojioaccHHH nyHKTa 12 HacxoHmeft cxaxbH B Ka- 
ICCTBC csexoBbix CHrHajioB, peryjiHpyK»mnx flEHacenne xpancnopxHbix cpeacxs, 
HOMHMO xex CHraarioB, Koxopbie npeflHasnaMeHbi HCKJiioHHxeJibHO fljw xpanc- 
nopxHbix cpeflCTB oômero nojibsoBanHH, Moryx ncnoJib30BaxbCH XOJIBKO yKaaaHHtie 
HH^ce OFHH, HMCKîmHe cjieayiomee snaieHHe:
a) HCMHraiomne OFHH

i) aencHbiH oroin. osnanaex paapeiueHne npoea^a; oanaKO aejienbifi oroHb, 
JIH peryjinpOBaHHH flBH^KCHUH Ha nepeKpecxKe, ne aaex 

paspeuieHHH npoeaaa, CCJIH B HanpaBJieHHn, B KOXOPOM OHH na- 
MepeHbi ^BHraxbCfl, oôpasyexcn xaKoft aaxop flBuaceHHH, npa KOXOPOM B 
cjryqae Bbiesaa na nepexpecxoK OHH ne Moryx, BCPOHXHO, ocBo6oAHXb ero 
npn npeMene <i>a3bi cnrHana;

ii) KpacHbifl oroHb oaHanaex sanpemeHHe npoes^a; xpancnopXHbie cpeflcxsa ne 
AOJiîKHbi nepeceKaxb JIHHHIO ocxaHOBKH HJIH, CCJIH ne HMeexca JIHHHH ocxa- 
HOBKH, npoesacaxb 3a CBexo<J)op; CCJIH csexo^op ycxaHOBjien nocpeflHHe HJIH 
Ha npoxHBono/rojKHOH cxopone nepeKpecxKa, OHH ne aojiacHbi BbiesjKaxb na 
nepeKpecxoK HXIH na neiuexo^HbiH nepexofl Ha aannoM nepeKpecxKe; 

iii) acejixbifl oronb, Koxopbifl BKJiioHaexcH OAHH HJIH oflHOBpeMCHHO c KpacHbiM 
OFHCM; Kor^a OH npHMennexca OJJCHH, 3x0 osnaiaex, qxo HH O^HO xpanc- 
nopxHoe cpeacxBo ne flOJiHcno nepeceicaxfa JIHHHKD ocxanoBKH HJIH BbiesjKaxb 
sa CBexo<J)Op, sa HCKJiio'ieHHeM cjiyqaeB, Korfla B MOMCHX BKjiiOHeHHfl orna 
OHO HaxoaHxca xaK ÔJIHSKO, ixo y>Ke ne MOX&T ocxanoBHXfaCH nepea JIHHHCH
OCXaHOBKH HJIH HCpCfl CB6XO<i)OpOM C yHCXOM XpeÔOBaHHH 6e3OnaCHOCXH 
flBHHCCHHH. EcjIH CHFHaJI HaXO^HXCH nOCpe/IMHC HCpeKpeCXKa HJIH 33 HHM,

oroHb osnaiaex, HTO HH oano Tpancnopxnoe cpeacxso ne ZIOJI^CHO 
na nepeKpecxoK HJIH na neuiexo^HbiH nepexoa Ha aamiOM nepe-

KPCCXKC, 33 HCKJUOieHHCM CJiywaCB, B MOMCHX BKJHOHCHHH OFHH, KOFfla OHO
HaxoflHxca xaK ÔJIH3KO, Hxo yxc ne MOHCCX ocTaHOBHXbca KO Biesfla na ne- 
peKpecxoK c ynexoM xpeôoBaHHfl ôesonacnocxH flBHaceHHH. ^Cejixwfl oronb
npH OflHOBpeMCHHOM BKJHOHCHHH C KpaCHbIM OFHCM O3H3HaeX HCSaMeflJIH-
xejibHyio cMeny ynasanHii CHrnaJia, HO OH HC HSMCHHCX sanpemeHHH npo- 
esAa, npeanHcaHHoro KpacHbiM orneivi;

b) MHraiomHe OFHH
i) oflHH KpacHbifi MHraiomHH oroHb HJIH «sa nonepeMeHHO MHraromnx Kpac-

HblX OFHH, OflHH H3 KOXOpblX BKJIIOHaeXCH, KOF/ja flpyFOH BbIKJIIOiaeXCH, HO-
MemeHHbie na OZIHOH H XOH ace KOJIOHKC Ha OflHHaKOBOH Bbicoxe H o6pameH- 
Hbie B o;my H xy ace cxopony, osnaMaiox, qxo xpancnopxHbie cpeflcxsa ne 
aojiacHbi nepeceKaxb JIHHHIO ocxanoBKH HJIH, CCJIH ne HMCCXCH JIHHHH ocxa- 
HOBKH, npoesacaxb sa cBexocJ)Op; 3XH OFHH npHMenaioxcH xojibKO na acejie- 
SHOflopoacHbix nepees^ax H npn Bi,e3fle na pasBOflHbie Mocxbi HJIH na npn- 
cxaHH cyaoB—napoMOB, a xanace an» o6osHaieHHH sanpemeHHa npoesaa B 
CBH3H c BbiesflOM Ha flopory noacapHbix aBxoMoÔHjien HJIH 
jiexaxejibHoro annapaxa, xpaeKXOpna Koxoporo nepecenaex na 
Bbicoxe aBTOMOÔHJibHyio flopory;
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ii) JKejiTbiH MHraKHUHH orora. HJIH ppa. nonepeMCHHO MBraiounix JKCJITHX 
OFHH osnaqaioT, HTO BOflHxejiH Moryx npoflOJiHcaxt jjBHHceHHe, HO oôasaHbi
COÔJIIOAaTb npH STUM OCOÔyK) OCTOpOSCHOCTb.

2. CseTOBbie carnanbi TpexuseTHOH cncTCMbi COCTOHT m Tpex neMHraiomHX 
OFHCH a HMCHHO Kpacnoro, HCCJITOFO H aenenoro; seneHWH oronb aojiacen BKJHonaTb- 
CH TOJibico nocjie BbiKJiiOHeHHfl KpacHoro H acenToro OFHCH.

3. CBCTOBbie CHFHajibi flByxuBeraoH CHcreMbi COCTOHT HS KpacHoro H aejie- 
HOFO HCMHraiomHX orneK. Kpacnbift H senentifi OFHH HC aonHCHbi BKjiioiiaTbCH OflHO-
BpeMCHHO. CBCTOBblC CHFHaHbl MByXUBCTHOfi CHCTCMbl npHMCHHIOTCH JTHIIIb B BHflC
BpeMCHHbix ycTanoBOK c oroBOpKOfl OTHOCHTCJibHO cpOKa saMCHbi cymecTByromax 
npHcnoco6jieHHâ, npeaycMOTpeHHoro nyHKTOM 3 cxaTbH 3 nacTonmea KOHBCHUHH.

4. VKaaaHHbie B nyHKTax 2 H 3 nacToameft CTaTbH OFHH TpexuBCTHOft H flsyx-
UBCTHOÔ CHCTCMbl paCHOJiaraiOTCH BCpTHKaJlbHO HJIH rOpH3OHTajIbHO.

5. B TCX cjiynaax, Koraa OFHH pacnojioacenbi BepTHKanbHO, Kpacnbifi oronb 
noMemaeTca BBepxy; ecna OFHH pacnojioacenbi ropnsoHTajibHo, KpacHbift oroHb no- 
MemaeTCH na CTOpone, npoTHBonojiOMcnoo CTOpone, cooxBCTCTByiomefl nanpa-
BJICHHK) flBHaCCHHH.

6. Ilpn rpexuBCTHofi CHCTCMC acejiTbiô oronb noMemaexcH nocpeamie.
7. B CHrnanax TpexuseTHOft H flByxuseTHOfi CHCTCMbi, ynoMHHyTwx B nyHK 

Tax 203 HacTOHmeft craTbH, see orHH flOnacHbi ôbiTb KpyrjibiMH. YnoMHHyTbie B 
nyHKTe 1 HacToameft CTaTbH Kpacnbie MKraiomne OFHH TaK>Ke flOJDKHbi 6biTb Kpy- 
rjibiMH.

8. ÎKejiTbift MHraiomHft oroHb MOHCCT ycTanaBjiHBaTbCH OT,aejibHo; B nacw 
cjiaôoro flBHaceHHH STOT oroHb MOMCCT TaK^ce aaMCHHTb OFHH TpexuseTHOfi
CHCTCMbl.

9. Koraa aenenbift oronb TpexuseTHOô CHCTCMW HMCCT o^ny HJIH HecKOjibKO
CTpCJIOK, BKJHOHCHHe 3TOH CTpCJIKH HJIH CTpCJIOK OSHaiaCT, HTO TpaHCHOpTHbie

MoryT npoesacaTb TOJibKO B HanpaBjieHHH HJIH B HanpaBJieHHHX, KOTopwe 
CTpeJiKaMH. CTPCJTKH, osHaiaiomne paspeuienne flBnraTbca npHMO, aojiac- 

HW 6wTb HanpaBJieHbi OCTPHCM BBepx.
10. Koraa cnrHaji TPCXUBCTHOH CHCTCMM flonojiHen OAHHM HJIH necKOJibKHMH

SCJieHblMH OFHHMH, HMCIOmHMH CTpCJIKy HJIH CTpCJIKH, BKJHOHeHHC 3TOfl flOHOJIHH- 
TCJIbHOÎÎ CTPCJIKH HJIH 3THX flOHOJIHHTeJIbHblX CTpenOK O3H3iaeT—HCSaBHCHMO OT 
TOPO, KaKOfi OrOHb TpeXI^BCTHOfi CHCTCMbl B 3TO BpCMH BKJIIOieH—, HTO TpaHCIIOpT-
Hbie cpeacTBa MoryT npoaoji^caTb flBHaceioie B HanpaBjieHHH HJIH B HanpasjieHHax, 
yKasaHHbix CTPCJIKOÔ HJIH cxpejiKaMH; STO oaHaqaer Tanace, «TO CCJIH TpaHcnopTHbie 
cpeflCTBa naxoMHTCH na nojioce, KOTopan npeflHasnaieHa HCKniOHHTejibHO fljm OTH- 
3K6HHH B HanpaBjieHHH, yKasaHHOM CTpejiKoô, HJIH no KOTOpOH AOJiacHO ocymecT-
BJMTbCH 3TO flBHHCCHHe, HX BOflHTenH flOJIJKHbl—npH yCJIOBHH, HTO OHH yCTJOiaiOT
Aopory TpancnopTHbiM cpeacTBaM, flBHraromHMCH B TOM HanpaBjieHHH, B KOTOPOM 
3TH BOflHTejiH HaMcpeHbi cjieflOBaTb, H npH ycjiOBHH, HTO OHH ne 6yayT yrpoacaTb 6e- 
aonacHocTH neinexoaoB,—cneflOBaTb B yKasanHOM HanpaBjieHHH B TBX cjiynaax, 
Koraa ocTanoBKa HX TpaHcnoprawx cpe^CTB npenaTCTBOBajia 6bi flBHHcemno apyrnx 
TpancnopTHbix cpeflCTB, HaxoflfflunxcH nosaan HHX na TOH ace nojioce. STH flonoji- 
HHTCJibHwe sejienbie OFHH aojiacHbi noMem;aTbC5i npeanoHTHTCJibHo na oflHOM 
ypOBHe c o6biHHWM sejieHbiM OFHCM.

11. Koraa sejieHbie HJIH Kpacnwe OFHH ycTaHOBJienbi naa o6o3HaneHHbiMH
npOflOJIbHblMH JIHHHHMH HOJIOCaMH flBHaCCHHH flOpOFH, HMeiOmCH HCCKOJIbKO HOJIOC 
flBHJKCHHH, KpaCHblft OFOHb OSHaiaCT SanpemeHHC flBHMCCHHH H3 nOJIOCC, Hafl KOTO-
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poô OH ycxanoBJieH, a seneubifi oronb osnaiaex paspeuienne flBHMceHHH no Heft. 
VcxaHOBJieHHbia xaKHM o6pa3OM KpacHbifi oroHb AOjmeH HMCTb cfropMy fleyx nepe- 
KpemHBaromHxca HaioioHHbix nonoc, a sejienbift oronb — (j)opMy cxpeJiKH, nanpa-
BJICHHOH BHH3.

12. HaimoHajibHoe saKOHOflaxejibCTBO MOJKCX npeaycMoxpexb ycxaHOBKy Ha 
HCKoxopwx HcejiesHOflopoHCHbix nepeesaax MCWICKHO Mnraiomero 6ejio-nyHHoro 
oraa, osHanaroinero paspeuicHHe npoesaa.

1 3 . ECJIH cBexoBbie aopoacHbie CHrnajibi npeflHasHanaroxca TOjibKO ana BOOT- 
xejiefi BejiocnneflOB, na caMOM CHrnane, CCJIH 3x0 neooxoflHMO BO HaGeHcanae nyxa- 
HHUbi, MO»cex 6wxb H3o6paacen cHjiyax BenocHne^a HJIH MOMCCX HcnojibaosaxbCH 
cnrnaji Majioro pasMepa, flonoJiHCHHbifi npaMoyrojibHOfl xa6jiHqKoâ c nsoôpa-

Cmambx 24. CHPHAHH, npEflHA3HAHEHHbiE rojibKO nnsi nEmEXOflOB 
1. B Kaiecxse csexoBbix CHrnanoB, npeflHasna-jeHbix xojibKO AJIH nemexo- 
Moryx HcnonbsoBaxbCH jimiib yKaaaHHbie HHXCC OFHH, HMeiomne

a) HCMHraiomne OFHH:
i) 3CJieHbio oroHb osnaqaex paspemeHHC aBHaccHHH neinexoaoB;

ii) acejixbifi oronb osnanaex sanpemenne aBHacenHH nemexoaoB, HO no-
3BOJIHCX SaKOHIHXb HCpCXOfl XCM H3 HHX, KOXOpblC y»6 BblUIJIH Ha IIpO-
es»cyio nacxb; 

iii) KpacHbiii oronb osnaqaex sanpemenHe nemexoaaM BbixoflHxb na npo-

b) MnraroiuHe OFHH:
sejieHbift MKraromnfl oronb osnaqaex, qxo BPCMH, B xeienne Koxoporo netuexo- 

ffbi Moryx nepexoflHXb qepes npoes^cyio lacxb, ncxeKaex H HXO
HOHBHXCH KpaCHWH OFOHb.

2. npeflHa3Ha«ieHHbie ana nemexoflOB CBexoBbie cHrnanbi 
npeflnoHXHxejibHO flByxusexHOH CHCXCMW, cocxoamefl HS flByx ornefi, a HMCHHO 
KpacHoro H sejienoro; oanaKO OHH Moryx 6bixb xpexusexHOfl CHCXCMW, BKJHonaio- 
meô xpn orna, a HMCHHO KpacHbiS, îKejixbift H senenbiH. HHKoraa HC aonacHbi BKJIIO- 
qaxbca oflHOBpeMCHHO asa orna.

3. OFHH aonacHbi 6bixb pacnojioacenbi BepxHKaJibHO, nptraeM KpacHbiK oronb 
flOJiHcen obixb Bceraa BBepxy, a sejienbifi oroHb — Bceraa BHasy. KpacHbin oronb aoji- 
HCCH npeflnoqxHxejibHo HMexb 4>opMy ciuiyaxa Heno^Buacnoro neuiexoaa HJIH nenofl- 
BHMCHbix nemexoflOB, a aejienbifl oroHb — (jjopMy cnjiysxa flBnacymeroca nemexoaa 
HJIH flBHMcymnxca nemexoflOB.

4. KoHcxpyKHHH nemexoflHbix csexo^opOE H cnocoô HX pasMemeHHa flOJiacnw
HCKJHOiaXb BCaKyiO BO3MO5KHOCXb HX BOCIIpHaXHH BOflHXCJiaMH K3K CBCXOBblX CHFHa-
JIOB, npeAHasHaieHHbix fljia peryjinpOBaHHa flBHxeHHa xpancnopxHbix

TJIABAIV. PA3METKA

Cmambfl 25
na npoeaacefi qacxn (pasMexKa aopor) npHMenaioxca B xex cny- 

qaax, Koraa KOMnexenxnbie opraHbi cqnxaiox 3x0 HeoèxoflHMWM c uejibio peryjinpo- 
saHHH flBHaceHHa, npeflynpeacfleHHa HJIH OPHCHXHPOBKH nojibaoBaxejiefl floporn. 3xn 
o6o3HaH6HHH MOryT npHMCHHTbCa KdK CaMOCTOHTCJIbHO, T3K H B COHCTaHHH C
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flPyFHMH flOpOJKHblMH CHFHaJIbHblMH SHaKEMH, C TCM HXOÇibl yCHJIHXb HJIH yXOHHHXb
HX yicasaHHH.

Ctnambx 26
1. npoaojibHaH pasMexica, cocxoamaa H3 cnjioiunofi JIHHHH, npOBcaeHHOH 

no npoesjKCH lacxn, osnaqaex, HTO BCCM xpancnopXHbiM cpeflcxsaM sanpeiuaexcn 
nepeesjKaxb Hepes nee HJIH naesacaxb na née; paBHbiM oôpasoM, Korga pasMexica 
pasflejiaex oôa HanpaBJieHHH flBH>KeHHH, ona osHaiaex, HTO HH OSHO xpaHcnopxnoe
CpCflCTBO HC flOJl^KHO CJICflOBaTb C TOH CTOpOHbl paSMCTKH, KOTOpaH HBJIHCTCH flJI3
BOflHTejiH npoxHBonojiOKHOH Kpaio npoesacett nacTH, cooTBeTCTByroiueft nanpa- 
B^eHHK) flBuaceHna. IlpoflOJibHaH pasMCTKa, cocToamafl HS asyx cnjiouiHbix JIHHHÎÎ, 
HMCCT aHajiorHHHoe 3HaieHHe.

2. a) Ilpo,ao.nbHaH pasMCTKa, cocToaiuaa HS npepbiBHCxoft JTHHHH, npose- 
no npoesMceft lacra aoporn, HC HMCCT snaieHHa sanperaeHHH, HO npeflHaana-

i) JIHÔO fljiH pasrpaHHieHHH nojioc flBHMceHHH, a ranace flJia pasziejieHHH Hanpasjie-
HHH nOTOKOB flBHaCCHHH;

ii) JIHÔO 4J1H npeaynpOKflCHHa o npHÔJiHMcenHH K cnjioniHOH JIHHHH H 06 ycTaHaBJin- 
BaeMOM eio sanpeujeHHH HJIH o npn6jiH5Kennn K apyroMy yqacTKy, npeacTa- 
BJiHfomeMy ocoéyK» onacHOCTb.
b) OTHOUICHUe flJlHHbl paCCTOHHHH MOKfly HCpTaMH K flJlHHC HCpTbl flOJT>KHO 

6tITb SHaqHTCJIbHO MCHblIlHM B npepbIBHCTbIX JTHHHHX, KOTOpblC HCnOJIbSyiOTCH I«>
UCJIHX, HSJioaceHHbix B noflnyHKTe a, ii, HacTonmero nynKxa, HCM B JIHHHHX, 
KOTopbie HcnojibsyioTca B UCJIHX, nsjio^ceHHwx B nOAnyHKTe a, i, TOPO ace nymcTa.

3. B TCX cjiyiasix, Koraa npoflOJibnaa pasMCTKa COCTOHT H3 CHJIOIIIHOH JIHHHH, 
HaneceHHOH na npoesacefl qacTH Aoporn pnflOM c npepbiBHCTOH JIHHHCH, BOflHTejiH
flOJIMCHbl pyKOBOflCTBOBaTbCH yKaSaHHHMH TOJIbKO TOH JIHHHH, KOTOpafl HaXOflHTCH
Ha HX CTOpone. 3TO nojioaceHHe ne npenHTCTByex BOflHxejiHM, coBepuiHBUiHM paspe-
UICHHblH OÔFOH, BHOBb BCpHyTbCS H3 HOJIOCy, COOTBCTCTByiOmyiO HanpaBJICHHK) ABH-

4. npH npHMeHCHHH nOJIOaCCHHH HECTOHmeiî CT3TbH npOflOJIbHOH paSMCTKOH
ne HBjiHioTca npoAOJibHbie JIHHHH, KOTOpwe o6o3HaiaioT Kpaa npocsaccM
POFH, flJIH TOFO ^TOÔbl OOCCnCHHTb HX ÔOJIbUiyK) BHflHMOCTb, HJIH KOTOpblC,
coeflHHCHbi c nonepeHHbiMH JIHHHHMH, oôosnaHaiOT na npoesaceô nacra aoporn MC- 
cTa, npeflHasnaqeHHbie ara CTOHHKH.

CmambH 27
1 . rionepeinaa pasMexKa, cocToaman HS cnjiouiHOH JIHHHH HJIH HS flByx napaji- 

jiejibHbix cnjiomHbix JIHHHH, npOBeaeHHbix nepes BCK> mnpHHy O^HOH HJIH HCCKO/ÎI.- 
KHX nojioc flBHJKeHHH, ooosHaiacT JIHHHKJ ocTaHOBKH TpaHcnopxHbix cpeflCTB, npefl- 
nncaHHOH cHrnajibHbiM snaKOM B,2 «Ilpoesa Ses ocxaHOBKH sanpemen», yKasannbiM 
B nyHKTe 3 cxaTbH 10 HacToamefl KOHBCHUHH. TanaH pasMCTKa MO^CCT TaK5Ke npnMe- 
HflTbca fljiH yKasaHHa JIHHHH ocTaHOBKH, KOTOpa» Moacex 6wTb npeflnncana CBCTO-
BblM flOpOXHblM CHFHaJIOM, JIHUOM, ynOJIHOMOieHHblM peryjIHpOBaXb flOpOîvJHOC
flBH^ceHHe, HJIH nepefl xejiesHoaopOKHbiM nepeeaflOM. Flepefl pasMexKOH, conpOBO- 
jK^aiouieH cHrnajibHbiH snaK B,2, na npoes^ccH nacxn aoporn Moacex 6bixb Haneceno 
CJIOBO «cron».

2. B xex cjiyqaax, Koraa 3x0 XCXKHHCCKH BOSMOMCHO, ynasannaa B nynKxc 1 na- 
cxoameH cxaxbH nonepeinaH pasMexica aojiacna HanocnxbCH ÎÎCHKHH pas, Koraa ycxa- 

B,2.
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3. FTonepeHHaa pasMexica, cocxoamaa HS OOTOH npepbiBHCxoft JIHHHH HJIH asyx 
npOBeACHHbix paflOM npepbiBHCXbix JIHHHH, HaHecennaa no BCCH UIHPHHC oflHoft HJIH
HCCKOJIbKHX HOJ1OC flBTOKeHHH, OÔOSHaiaeX JIHHHK), KOXOpyK) XpaHCHOpXHblC CpeflCX-
Ba ne flOjracHbi oôbiHHO HCpeccKaxb, Koraa OHH o6a3anbi ycxynaxb flopory B COOXBBX- 
CXBHH co 3H3KOM B, 1 «IlepeceieHHe c rjiaBHOfl floporofl», ynoManyxbiM B nyHKxe 2 
cxaxbH 10 Hacxoamefl KOHBCHUHH. Oepeu sxofl pasMexKofl ana oôosHaieHH» snaica 
B,l na npoesacefl qacxn floporn MOJKCX ôbixt Hsoôpaacen xpeyrojibHHK c IUHPOKOH 
KafiMOH, oflna H3 cxopoH Koxoporo napajiJicnbHa pasMCXKe, a npoxHBonojiojKHaa 
BepiiiHHa HanpaBjiena B cxopony npHOJiHacaiomnxca xpaHcnopxnwx cpeacxB.

4. fljiH o6o3Ha«ieHHH neuicxoflHbix nepexoflos npeflnoHXHxejibHO HaHocnxb 
aoBOJibHO ninpoKHC nojiocbi, napaïuienbHbie OCH npoesaceft nacxH aoporn.

5. AJM o6o3HaHCHHH nepeeaflOB AJIH BejiocnneflHcxoB HanocHxca JTHÔO none- 
peiHbie JIHHHH, JIHÔO flpyraa pasMexica, Koxopyio HCBOSMO^CHO npHHHXb sa pasMex- 
Ky, HanocHMyK) na neuiexoaHbix nepexoaax.

Cmambfi 28
1. flpyrne BHOBI pasMexKH na npoesacefl nacxn aoporn, K3K-xo cxpeJiKH, na- 

pajiJiejibHbie HJIH Kocbie JIHHHH HJIH naanncH, Moryx npHMenaxbca OJIH noBxopeHHH 
npejjnHcaHHH cnrHajibHbix SHEKOB HJIH an» xoro, nxoôbi Aaxb nojibaosaxeJiHM ao- 
porn yKasaHHH, Koxopbie ne Moryx 6bixb yflOBJiexBOpnxejibHbiM oôpasoivr aaHbi cnr- 

sHanaMH. TaKHe BHflbi pasMexKH ncnojibsyroxcH, B lacxHOCXH, ann 060- 
rpaHHH SOH HJIH nojioc CXOHHKH, Mecx ocxaHOBKH asxoôycoB HJIH XPOJTJICH- 

6ycoB, Ha Koxopwx cxonHKa aanpemena, a xaKKeflJia ooosnaieHHa npeflBapnxejib- 
Horo nepecxpoeHHH B pa^ax npn noaiesae K nepexpecxKaM. OAHaKO, CCJIH Ha npo- 
esacen nacxH, pasaeJieHHOH npOflOjibHOH pasMexKOH na nonocbi flBH>KeHHa, HMeexca 
cxpejina, BOflHxeJiH floji>KHbi npoaojiacaxb flBH>KeHHe B HanpasjieHHH HJIH B OOTOM HS 
HanpaBJieHHH, yKasaHHbix na nojioce, no Koxopoft OHH flBHrawxca.

2. IlpH ycjioBHH co6jiK>fleHHa HOJIOMCCHHH nyHKxa 4 cxaxbH 27 HacxoameS 
KOHBCHUHH, Kacaiomnxca neuiexoaHbix nepexoflOB, pasMexKa SOHW npoesaceft nacxH 
flOporH HJIH 3OHbi, cjierKa BbicxynaiomeH Haa yposneivi npoeaaceo iacxn ̂ oporn, na-
pajTJICJlbHblMH KOCblMH JIHHHHMH, OÔBeflCHHblMH CnjIOIHHOft HJIH npepbIBHCXOH HOJIO-
COH, o3Haiaex, HXO npn HajiHHHH cnjiomnoH nojiocbi xpancnopxnbie cpeacxsa He 
flOJiHCHbi Bi.e3>Kaxb B axy sony, a npn najiHHHH npepbiBHcxbix nojioc xpancnopxHbie 
cpeflcxsa Moryx Bi,e3>Kaxb B sxy sony xojibKO B XOM cjiynae, CCJIH sxo coBepmeHHO 
oesonacHO HJIH CCJIH 3x0 neooxoflHMO fljia Btesaa B nonepennyio yjinuy c npoxHBono- 
JIOMCHOH cxopoHW npoe35Kefi HacxH.

3. SnrsarooôpasHaa JTHHHH y Kpaa npoesacen nacxn floporn osnaiaex sanpeme- 
HHC cxoanKH c yKasaHHOH CXOPOHW npoesHcen nacxn no sceM fljiHHe SXOH JIHHHH.

Cmambn 29
1. PasMexKa, ynoMflHyxaa B cxaxbax 26—28 Hacxoamen KOHBCHHHH, Moacex 

HanocHXbca Ha npoesacen nacxn «oporn KpacKOft HJIH Jiio6biM apyrHM cnocoeoM npn
yCJIOBHH, HXO OH HBJiaCXCa CXOJIb >KC 3(j)(J)eKXHBHbrM.

2. ECJIH pasMexKa npoes^eft «acxn aoporn nanocHxca KpacKofl, 
jKejixoro HJIH 6ejioro asexa; oflnaKO Moacex npHMenaxbca CHHHH HBBX

ooosHaiaromeH Mecxa paspemeHHOH HJIH orpaHHqeHHOH CXOHHKH. 
Korzia na xeppHxopHH floroBapHBaiomeHca CxopoHbi npHMenaroxca o6a nsexa — 
»ejixbiH H 6ejibiH, pasMCTKa oflanaKOBon KaxeropnH flOjraHa ôbixb 
usexa. ripn npHMCHeHHH HOJIO^CHHH nacxoamero nyHKxa XCPMHH 
BKjnoiaex OXXCHKH «cepeopncxbra» HJTH «csexjio-cepbiH».
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3. npn HaneceHHH nafliraceft, H3o6paaceHHK H cxpeji, xoxopwe EKJHOICHBI B 
pasMCTKy, cjieayex ynnxbiBaxb Heo6xoflHMOcxb sHaHHxejibHoro yBejimeHHa HX pas-
MCPOB B HanpaBJICHHH flBHHCCHHa XpaHCnOpXHblX CpeflCXB BBHfly TOrO, HTO 3XH Hafl- 
HHCH, H3O6paaCCHHH H CTpCJIbl BHflHbl BOflHXejIIO HOfl OICHb HCOOJIbHIHM yFJIOM.

4. PeKOMeHflyexca, HTOÔH aopojKHaa pasMexica, npeflHasHaieHHaa ana ABH- 
5KyinHXca xpancnopxHbix cpeacxB, 6bina cBCTooxpaacaiomeft B xex cjiyqaax, Koraa
3TOFO TpeGyCT HHTCHCHBHOCTb flBHaCCHHH, H HpH HJIOXOO OCBemCHHOCTH HJ1H 
HOnHOM OTCyTCTBHH

Cmambfi 30
8 K HaeroHmeo KOHBCHUHH npeacTasjineT co6ofl coBOKynnocTb 

KacaromHXCH CXCM HJIH pacyHKOB pa3MCTKH aopor.

v. nPOHHE AOPO5KHME 3HAKM H CHPHAJILI

31. CnrHAJin3Am«i PEMOHTHWX PABOT
1 . Fpammbi yqacTKOB npoesacefl nacTH flopora, Ha KOTOPUX 

peMOHTHbie pa6oTw, aonacHbi HCHO o6o3naiaTbCH cHrnajibHbiMH 3HaicaMH.
2. Koraa 3x0 BwabiBaexca oGiCMOM PCMOHTHWX paôox H HHxeHCHBHOcxbio 

, flJiH o6o3HaieHHH rpaHHu ynacxKOB npoeaacefi nacxn aoporn, Ha Koxopux 
peMOHXHbie pa6oxbi, ycxaHaBJiHBaroxca npepbiBHCXbie HJIH crniom-

HblC ÔapbCpbl, OKpaUICHHbie lepeflyiOmHMHCH ÔCJlblMH H KpaCHblMH, JKCJITblMH H 
KpaCHblMH, HCPHWMH H 6eJlbIMH HJIH ICpHblMH H ^CCJIXblMH HOJIOCaMH, H, KpOMB
xoro, HOHbio, ecJiH 6apbepaM ne npnaaHbi cBexooxpa^caiomHe CBoncxsa, ycxanaBJiH- 
saioxcH OFHH H csexooxpaacaiomHe npHcnocoÔJieHHH. CsexooxpaMcaiomHe npncno-
COÔJICHHH H HCMHratOmHe OFHH flOJI>KHbI ÔblXb KpaCHOFO HJIH XCMHO-XeJIXOrO
usexa, a MBraiomne OFHH — xeMHO-»cejixoro usexa. OflHaKO
a) OFHH H npncnocoôjieHHH Moryx 6wxb ôejioro itsexa, CCJIH OHH BHflHbi xojibKO B 

oaHOM HanpaBJieHHH aBHxeHHH H oôosHaïaiox rpaHHHbi ynacxKa na cxopone, 
npoxHBonojiojKHoft sxoMy HanpaBJieHHio flBnaceHHH;

b) OFHH H npHcnocoôjieHHH Moryx ôbixb ôejioro HJIH CBexjio-acejixoro usexa, CCJIH 
OHH o6o3HaiaK)x rpaHHUbi yqacxica, pas/jenaiomero o6a HanpaBneHHH OTH-
5K6HHH.

CmambH 32. PASMETKA c noMombio OFHEK HJIH
CBEXOOXPA5KAK>mHX nPHCnOCOBJIEHHH

KaKAaa florosapnBaiomaHCH Cxopona ôyaex npHMCHHXb na scett CBoeft xeppn- 
XOPHH oflHH H xox ace UBCx HJIH o^Hy H xy ace CHCxeMy UBCXOB fljia ornett HJIH CBCXO- 
oxpaacafomnx npncnocoôjieHHH, npHMenaeMbix fljia o6osHaieHHfl Kpaa npoesaceft
HaCXH.

jKenesHodopoxcHbie nepeeadw
CmambH 33

1 . a) ECJIH y acenesHOjjopoacHoro nepeesaa ycxaHOBJiena CHrnajinsauHH «JIH 
npeaynpeacfleHHa o npnGjiHaceHHH noeaaoB HJIH o npeacxoameM saicpbixHH iiijiar- 
6ayMOB HHH nojiyiiiJiarôayMOB, ona aojiacna cocxoaxb HS MHraiomero KpacHoro 
OFHH HJIH nonepeMCHHO Mnraiomnx KpacHbix orneft, KaK 3x0 npeaycMOxpeno B ncw- 
nyHKxe b nynKxa 1 cxaxbH 23 nacxoameo KOHBCHUHH. OanaKO 
i) KpacHwe MHraromHe OFHH Moryx ôbixb aononnenbi HJIH saMCHCHw CBCXOBMM 

cHrnajioM xpexipexHOH cacxeMbi KpacnwH — JKCJIXMH — seneHbift, onncaHHOfl B
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nyHKxe 2 cxaxbH 23 Hacxoamefi KOHBCHUHH, HJIH cHrnajiOM, B KOXOPOM oxcyxcx- 
syex sejienwH oroHb, CCJIH na aopore BÔJIHSH ox acejiesHOflopoacHoro nepeesaa 
ycxanoBjieHbi apyrae xpexrmexHbie CBexoBwe CHrnajibi HJIH CCJIH na acejiesHoao- 
poacHOM nepeesae ycxanoBjieHbi uraarôayMbi; 

ii) na rpyHxoBbix aoporax c secbMa cjiaôbiM flEHacenneM H na neuiexoflHbix aopoac-
K3X MO5KCX npHMCHaXbCa XOJIbKO SByKOBOH CHPHajI.

6) Bo sees cjryqaax CBexoBaa CHniajiHsauHa Moacex aonojiHaxbca ssyKOBbiM
CHTHailOM.

2. Csexoijjopbi ycxaHaBJiHBaroxca Ha Kpaio npoesaceft qacxn aoporn, cooxsex- 
cxsyiomeH HanpasjieHHio flBHaceHHH; Korjja 3x0 xpeGyexcn oocxoHxeJibcxsaMH,

yCJIOBHHMH BH^HMOCXH CHrHaJIOB HJIH HHXeHCHBHOCXbK) flBHJKCHHfl, OFHH 
nOBXOpHXbCH Ha npOXHBOHOJIO3KHOH CXOPOHC flOpOFH. OflHaKO, 6CJIH B CHJiy

MecxHbix ycjioBHfl 3xo cqHxaexcH npeanonxHxeJibHbiM, OFHH Moryx 6wxb HOBXO- 
PCHW na ocxpOBKe ôesonacHOcxH nocpeanne npoessKeft iacxn aoporn HJIH ycxano- 
BJieHbi aaa npoesaceK nacxbio aoporn.

3. B COOXBCTCXBHH C nyHKXOM 4 CXaXbH 10 HaCXOHmefl KOHBCHUHH CHFHajIb-
HbiH 3H3K B,2 «Ilpoesfl 063 OCTaHOBKH 3anpemeH» MOMcex ycxaHaBjiHBaxbCH y acejies-
HOfloposKHoro nepeesaa 6es uiJiarôayMOB, nojiyuuiarôayMOB HJIH csexoBOH
33UHH, npeflynpejKflaiomeô o npnôjiHaceHHH noesflOB; CCJIH na
nepeesfle ycxaHOBjien axox 3H3K, BOflnxejiH flOJi»CHbi ocxaHOBHXb CBOH xpancnopx-
Hbie cpeflcxBa y JIHHHH ocxaHOBKH HJIH npn oxcyxcxBHH JIHHHH ocxanoBKH—y snaica H
npoflojiacaxb ̂ BHaceHHe, JIHIIII. yoeaHBuincb B XOM, ixo K nepeesay ne npn6nH»caexcH
noesa.

CmambH 34
1. Ha 5KeJie3HOflopo>KHbix nepees^ax co uuiaroayMaMH HJIH nojiyiujiaroay- 

M3MH, pacnojioMceHHbiMH B uiaxMaxHOM nopnffKe c KaacnoH cxopOHbi acejiesHOflo- 
poHCHoro nyxH, ropnsoHxajibHoe noJioacenHe SXHX uxnaroayMOB HJIH nojiyuuiar- 
6ayMOB osnaiaex, HXO KaJKflbin nojibsosaxejib aoporn oGasan ocxanoBHxbca nepea 
OJiH^fcaHiiiHM ox Hero uuiar6ayMOM HJIH nojiyuuiaroayMOM; flSHHceHHe uuiarGsyMOB 
fljia sanaxHH ropH3OHxajibHoro nojioaceHHH H aBH^enne nojiyiiuiar6ayMOB HMCIOX 
xo ace SHaneHHe.

2. BKJHoneHHe KpacHoro orna HJIH KpacHbix ornen, ynoManyxwx B 
nyHKxe a nynicxa 1 cxaxbH 33 nacxoamefi KOHBCHUHH, HJIH noaaia 
CHrnana, ynoManyxoro B XOM »ce nymcxe 1, osnaqaex XSKMCC, HXO HH 
nojibsoBaxejib aoporn He HMCBX npasa nepeceKaxb JIHHHIO ocxaHOBKH HJIH, CCJIH ne 
HMeexca JIHHHH ocxaHOBKH, npoesacaxb sa csero^op. BKJiioqeHHe acejixoro orna 
xpexuBexHOii CHCXCMBI, ynoManyxon B noanymcxe a, i nyHKxa 1 cxaxbH 33, 
osnaiaex, ixo HH OJ^HH nojibsosaxejib aoporn He HMeex npasa nepeceKaxb JIHHHIO
OCXaHOBKH HJIH, 6CJÏH HC HMCBXCa JIHHHH OCX3HOBKH, HpOCSMCaXb 33 CBCXO(})Op, 33
HCKjiioieHHeM X6x cjiyiacB, Kor^a B MOMCHX BKJiioieHHa acejixoro orna xpanc- 
nopxHbie cpeflcxsa naxoaaxca nacxojibKO OJIHSKO K CHrnany, ixo OHH He Moryx yace 
ocxanoBHXbca nepea HHM, He cosaasaa onacHocxn.

Cmambx 35
1. IIInaroayMbi a nojiyuuiaroayMbi acejiesnoaopoacHbix nepeesAOB aojiacHbi 

6bixb acne o6o3HaieHbi qepeflyroiUHMHca KpacHWMH H ôejibiMH, KpacHbiMH H HCCJI-
XblMH, HCPHWMH H OBJIblMH HJIH MCCJIXblMH H «CpHblMH HOJIOC3MH. OflH3KO OHH
Moryx obixb OKpauieHbi xojibKO B oejibift HJIH acejixwn UBCX npn ycjiOBHH noMemenna 
nocpeflHHe oojibiuoro Kpacnoro ancKa.
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2. Y Ka>Kfloro acejiesHOflopojKHoro nepeesjxa 6es mjiarôayMOB H nojiymjiar- 
GayMOB flOJmeH 6biTb ycTaHOBjien B HenocpeflCTBeHHOfl ÔJIHSOCTH OT 
POJKHOFO nyxH cnrnajibHbiH snaïc B,7, onncaHHbiH B npnjioxeHHH 3. ITpn 
CBCTOttiopa, npeflynpe>KflaK>mero o HPHÔJIHHCCHHH noesaos, HJIH snaKa B,2 «r 
6es ocxaHOBKH sanpemeH», CHraajibHbiH snaK B,7 noMemaeTca na onope anaica B,2 
HJIH na KOJIOHKC CBeTo^opa. YcTaHOBKa cnrHajibHoro anana B,7 ne o6»3aTejibHa:
a) Ha nepeceneHHflx asTOMOÔHJibHbix aopor c acejiesHbiMH aoporaMH, Ha Koxopwx 

>Kejie3Ho.aopo>KHoe flBHxeHne ocymecTBJiHCTCH na onenb Heoojibiuofi CKOPOCTH, 
a jjopo>KHOe flBHHceHHe peryjinpyeTCH conpOBoacaaiomHM JIHUOM 
pojKHbix TpancnopTHbix cpeMCTB, noflaiomHM pyKOH HeoôxoflHMbie

b) na nepeceneHHHX acejiesnoaopoacHbix nyxeft c rpyHTOBblMH floporaMH c secbMa
HCSHaHHTeJIbHblM flBHaCCHHCM H C nCUieXOflHblMH flOpOMCKaMH.

3. nofl jiioôbiM npeflynpeacjjaiomHM snaKOM c oflHHM HS o6o3HaieHHH A,26 
HJIH A,27, OHHcaHHbix c npHJioHceHHH 3 K HacTOHiueH KoHBCHUHH, MoaccT ôbiTb ycxa-
HOBJI6H npHMOyrOJlbHWH UIHTOK C BepTHKaJlbHOH AJlHHHOfl CTOPOHOH H TpeMH KOCbl- 
MH KpaCHblMH HOJIOCaMH Ha ÔCJIOM HJIH XCJITOM $OHC, HO B 3TOM CJiyHBC HpHMCpHO 
Ha OflHOH TPCTH H flByX TPCTHX paCCTOHHHH M6»Cfly 3H3KOM H
nyTCM ycxaHaBJiHBaroTCH MonojiHHTenbHbie snann, cocToamne H3 UIHTKOB
HOH (JDOpMbI, Ha KOTOpblX HaHCCCHW COOTBCTCTBeHHO OflHa HJIH flBC KpaCHblC HOJIOCbl
Ha ÔCJIOM HJIH acejiTOM 4>one. 3rn snaKH MoryT 6biTb noBTOpenw Ha HPOTHBOHO- 
aojKHott cTopone npocsHccK qacTH floporH. YnoMaHyTbie B HacToam;eM nyHKTe 
HIHTKH onncanbi B paaaejie C HPHJIOKCKHH 3 K HacToamefl KOHBCHHHH.

Cmambx 36
1. B CHJiy ocoôoft onacnocTH, BOSHHKaKuueH Ha HcejiesHOflopojKHbix nepe- 

esAax, AoroBapHBarouiHecH CTOPOHW oôîrayioTCH npnHHTb Mepw K TOMy, HTOÔbi
a) nepefl KaacflbiM acejieanoflopOKHbiM nepeesaoM ôbiji ycTaHOBJien OJ^HH HS npejiy- 

npeacflaiomnx snaKOB c OOHHM HS oôosHaieHHfl A,26 HJIH A,27; OflnaKo MOXKHO 
ne ycTanaBjiHBaTb HHKaKoro snaica
i) B ocoôbix cjiyiaax, Koroptie MoryT HMCTb MCCTO B HaceneHHbix nynKTax; 

ii) na rpyHTOBbix H npocejioqnbix goporax, no KoxopbiM flEHacenne Mexann-
HCCKHX TpaHCnOpTHblX CpeflCTB OCymeCTBJiaCTCH TOJIbKO B OICHb peflKHX

b) see »cejiesHOflopo»CHbie nepeesaw ôbiJin o6opyflOBanbi uinarôayMaMH HJIH nojiy- 
uuiarôayMaMH HJIH CHCTCMOH cnrHajiHsaHHH, npeflynpe»cflaK)meH o npHÔJinace- 
HHH noesflOB, sa HCKJiioHeHHeM TCX cjiy^aeB, Koraa acejiesnoflopoHCHbiH nyxb 
BHfleH noabsoBaxejiHM aoporn c OÔCHX CTOpon flannoro nepeesaa TaKHM
OÔpaSOM, HTO C yiCTOM, B HaCTHOCTH, MaKCHMajIbHOH CKOpOCTH HOeSAOB, BOflH- 
TBJIb flOpOJKHOrO TpaHCHOpTHOFO CpeflCTBa, npH6jIH5KaK)DUierOCH K JKCJieSHOflO-

nepeesny c TOH HJIH apyrott CTOPOHW, MOHCCT BOBPBMH
na acejiesnoflOpoHCHbiH nepeesa, CCJIH noKaaceTca noesa, a 

oôpasoM, ITO nojibsosaTejiH iioporn, KOTOpwe y»e naxoflHTca Ha nepe- 
B MOMCHT noHBjieHHH noes^a, MoryT BOBPCMH c nero ctexaTb; oanaKO ^o- 

roBapHBaromHCCH CTOPOHW MoryT aonycKaTb OTCTynjieHHa OT nojioacemiH na- 
CToamero nyHKTa na TCX xeJiesHoaopOHCHbix nepeesaax, rae CKOpocTb flBHHce-
HHH noeSJJOB OTHOCHTeJlbHO HBBblCOKa HJIH flBHXCHHC flOpOHCHBIX MeXaHHHCCKHX 
TpaHCHOpTHblX CpCflCTB He3H3HHTejlbHO;

c) BCC HcejiesHOflopoacHbie nepees^bi c mjiar6ayMaMH HJIH nojiyimiarôayMaMH, 
B fleflcTBHe c nocTa, c KOTOporo iiiJiar6ayMbi HJIH nojiyuijiar-
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ôayMbi ne BHflHbi, ôbijin oGopyaosaHbi oanoft H3 CHCXCM cHrHajinsauHH, npeay- 
npOKflaiomHX o npHÔJiHJKemiH noes^OB H yicasamibix B nyHKxe 1 CTaTbH 33 na- 
cxoflmefi KOHBCHIIHH; 

d) BCC jKCJiesHoaopoacHbie nepeesflbi c uuiarôayMaMH HJIH nojiynuiarôayMaMH, as-
XOMaXHHCCKH npHBOflHMWMH B flCHCTBHC npHÔJHDKeHHCM HOCSflOB, ÔbIJIH OÔOpy- 

OflHOfi H3 CHCTCM CHrHaJIHSaUHH, npeflynpeXvaaiOIUHX O npHÔJIHKemiH
H yKasaHHbix B nymcxe 1 cxaxbH 33 HacxoHmefi KOHBCHUHH;

é) uuiarôayMbi H nojtyuuiar6ayMbi noRptiBajincb nnx yjiymieHHH HX BH^HMOCTH 
CBexooTpaacaiomHMH MaxepnajiaMH HJIH o6opyzioBajiHCb cBeTooxpaacaromHMH
npHCnOCOÔJICHHHMH H, B CJiyHaC HCOOXOflHMOCTH, OCBCmaJIHCb HOHbK); KpOMC 
TOFO, HTOÔbl Ha floporax C HHTCHCHBHblM HOIHbIM aBTOMOÔHJIbHblM flBH«CHHeM

snaKH, ycxanaBjiHEaeMbie nepefl acejiesnoflopoacHbiM nepe- 
HOKpbiBajiHCb cBerooxpaacaiomHMH MaTepnanaMH HJIH oôopyuoBanHCb 

npHcnoco6jieHHHMH H B cnyrçae HCDÔXO^HMOCTH ocsema-
JIHCb HOlbK);

f) nocpeflHHe npoesaceô qacTH .aopora BÔJIHSH OT acejiesHOflopoacHwx nepeesaos, 
o6opyaoBaHHbix nojiymnarôayMaMH, HanocHJiacb no Mepe BOSMoacnocxH 
npoaojibnaH pasMCTKa, sanpemaiomaH xpancnopTHbiM cpeflcxsaM, Koxopbie 
npHÔJinacaiOTCH K xcejiesHOflopoacHOMy nepeeaay, BbieaacaTb Ha cxopony npo- 
e35KCH qacTH, npoTHBonojioxcHyio HanpasjieHHio aBHxceHHH, HJIH flaace coopy- 
acajiHCb HanpaBJiaiomHe OCTPOBKH, pa3flejiHiomne o6a HanpaBJienHH 
2. HojioaceHHH nacToameô craTbH ne npHMCHHioTCH B cjiyqaax,

TpeHHbix nocjieflHCH ^pasoH nyHKTa 2 CTaTbH 35 nacTOHmefl

FJIABA vi. 3AKJ1K>HMTEJIBHI>IE
CmambH 37 

1. HacTOHinaH KOHBCHHHH oTKpbixa B U[eHTpajibHbix ynpeacaeHHHx OpraHH-
O6i,eflHHeHHbix Hanml B Hbio-fïopKe no 31 aeKaôpn 1969 rozia aJi» 

HHH BCCMH rocyflapcTBaMH-qjieHaMH OpraHHsauHH O6i.eflHHeHHbix HanHH HJIH HJIC- 
HaMH Jiio6bix cnenHajiHSHpoBaHHwx yHpeacaeHHH, HJIH HJienaMH Me»;flyHapOflHoro 
arencTBa no axoMHOH 3HeprHH, HJIH CToponaMH CraTyxa Me>KflyHapoflHoro Cyaa H 
jiioôbiM flpyrHM rocyaapcTBOM, npnrjiameHHbiM FeHepaJibHOH AccaMÔJieeô Opra- 
HHsaHHH O6i,eflHHeHHbix Haunfl cxarb Cxoponon HacTOsnneft KOHBCHUHH.

2. HacTOHHia» KOHBCHUHH noflJieacHT paxn^HKauHH. PaTH4)HKaHHOHHbie rpa- 
MOTbi nepeaaioTCH na xpaneHHe FeHepajibHOMy CeKpexapio Oprannsaunn OoteflH-
H6HHWX HaUHH.

3 . HacTOHmaa KoHBenqHH ocTaeTca OTKPMTOH fljw npHcoeflHHCHHH K HCH JHO- 
6oro H3 rocyaapcxB, yKasannbix B nymcxe 1 HacTOHnieft craxbH. Zl,OKyMeHTbi o npn- 

nepeflaioTCH na xpaneHHe FeHepajibHOMy CeKpexapio.

CmantbH 38 
1 . Kaacfloe rocyflapcxBO MOMCCX npn noflnncaHHH, paxn^HKauHH

KOHBCHUHH HJIH HpH npHCOeflHH6HHH K HCH, HJIH B JHOOOfl MOMCHX BHOCJieflCXBHH 3a«-
BHXb nocpeacxBOM HoxH^HKauHH, aflpecoBaHHOfl FeHepajibHOMy CeKpexapio, HXO
KOHBCHUHH CXaHOBHXCH npHMCHHMOH KO BCCM XCppHXOpHHM HJIH HaCXH XCppHXO- 
PHH, 33 BHCUIHHe CHOIUCHHH KOXOpblX OHO OXBCXCXBCHHO. KoHBCHUJIH HaiHHaCX npH- 
MCHHXbCH Ha XCPPHXOPHH HJIH Ha XCppHXOpHHX, yK33aHHb!X B HOXH<J)HKaUHH, HO
HcxeieHHH xpnauaxH .aneô co ana. nojiyneHHH FenepajibHbiM CeKpexapeM ynoMHHy-
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TOH HOTH(t>HKaUHH HJIH B MOMCHT BCTynjICHHH KoHBeHUHH B CHJiy B OTHOUICHHH
rocyaapcxBa, caejiaBinero HOXH<J)HKanHK>, CCJIH axa aaxa HBJIHCTCH ôojiee nosanen.

2. Kaacaoe rocyaapcxBo, aenaioinee HOXH<i)HKain«o, ynoMsmyxyio B nynxxe 1 
HacxoHineft cxaxbH, aojiJKHO ox HMCHH xeppnxopHH, no nopyiemno Koxopwx HM 
ôbijia caejiana xaKaa HoxffijMncanHH, nanpasjinxb HOXHtJmKaniao, coaepacamyio saa- 
BJienHH, npeaycMoxpeHHbie B nymcxe 2 cxaxbH 46 nacxoHmeii KoHBemmH.

3. Kaacaoe rocyaapcxso, caenaBinee saHEJienne B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 1 
HacxoaiueH cxaxbH, Moacex B JIIOOOH MOMCHX BnocjieacxsHH saasHXb nocpeacxBOM 
HOXH(J)HKanHH, aflpccoBaHHOH TenepajibHOMy CeKpexapro, HXO KoHBenuHfl nepecxa-
H6X npHMCHHXbCH H3 XCppHXOpHH, yKaSaHHOH B HOXH^HKaUHH, H KOHBCHUHH nepC-
cxanex npHMennxbCH na xeppnxopHH, yKaaaHHoo B noxniJiHKanHH, no ncxenenHH oa- 
Horo roaa co MHH nojiyqeHHH FeHepajibHbiM CeKpexapeM axofi

CmambH 39
1 . HacxoHinaH KonBennHfl scxynaex B CHJiy no HCxeneHHH flBenaanaxH MCCH- 

nea co flHH cflaiH na xpaneHne nnxnaauaxoro flOKyMenxa o paxH^HKauHH HJIH o npH-
COejJHHCHHH.

2. B oxHomeHHH Kaacfloro rocyaapcxBa, Koxopoe paxH(J>Himpyex nacxonmiyio
KOHBCHUHK) HJIH npHCOeflHHHXCH K HCH HOCJIB CflaiH Ha XpaHCHHC nHXHaflnaXOrO flO-
KyMCHxa o paxHijjHKauHH HJIH npHcoeflHneHHH, KoHBeHUHH Bcxynaex B cnjiy no ncxe- 
HCHHH flBCHannaxH Mecnnes co flHH cflaiH 3XHM rocyflapcxBOM Ha xpaneHHe paxHiJiH-
KaUHOHHOH rpaMOXbl HJIH flOKyMCHXa O npHCOeflHH6HHH.

CmambH 40 
C MOMCHxa BCxyiuieHHH Hacxoameft KOHBCHUHH B CHJiy ero OXMCHHIOXCH H saMC-

HfllOXCH B OXHOIU6HHHX MCMCfly ^OFOBapHBaiOmHMHCfl CXOpOHaMH KOHBCHUHH HO
BBCfleHHio eflHHOoGpasHH B flopo)KHbie 3H3KH H CHrHaJibi, oxKpbixaa flJM noflnncanHH 

30 Mapxa 1931 roaa, H IlpoxoKOJi o aopoacHbix snanax H CHrnanax, 
noflnncaHHH B ^Ceneee 19 CBHXHOPH 1949 ro^a.

41
1 . Hepes oflHH roa nocjie scxynnenHH B cnny HacxonmeH KOHBCHUHH 

^oroBapHBaiomaacH Cxopona MOJKCX npeanoacHXb oany HJIH necKOJibKO nonpaBOK K
KOHBCHUHH. TCKCX JIKDOOH npeflJIOHCCHHOH HOnpaBKH BMCCXC C nOHCHHXCJIbHblM MC-
MOpaHayMOM HanpaBjiaexca FeHepajibHOMy CeKpexapro, Koxopbift npenpOBOJKflaex 
ero BCCM ^oroBapnBaioiuHMCH CxoponaM. /ïoroBapHBaiomHecH Cxoponbi HMCIOX
BOSMOHCHOCXb yBBAOMHXb 6FO B flBeHaflnaXHMCCHqHblH CPOK, HaiHHaH CO flHH npe-
npOBOJKflCHHH axoro xcKCxa, o xoM: à) npHHHMaiox JIH OHH nonpasKy, b) OXKJIOHHIOX 
JIH OHH nonpaBKy, HJIH c) acejiarox JIH OHH, ixo6w JXJIH paccMoxpeHHH sxofi nonpaBKH 
obiJia co3sana KOH^epeniiHa. TeHepajibHbiH CeKpexapb nanpaBjraex xaicace XCKCX 
npeflJioaceHHOH nonpaBKH BCCM apyniM rocyaapcxsaM, yKaaanHbiM B nyracxe 1 
cxaxbH 37 nacxoHuieH KoHBennHH.

2. a) Jliooaa npeanoaceHHaa nonpaBKa, pasocjiaHHaa B COOXBCXCXBHH c npe- 
nynKxoM, CHHxaexcH npHnaxofl, CCJIH B xenenne ynoManyxoro Bbime flBe- 

cpOKa Menée xpexn floroBapHBaraumxcH Cxopoa HH^OPMH- 
pyiox renepaJibHoro CeKpexapn o XOM, qxo OHH OXKJIOHHIOX nonpasKy HJIH acenarox 
cosbiBa KOH^epennHH fljiH paccMoxpeHHH 3XOH nonpaBKH. FeHepanbHbiH CeKpexapb 
yseaoMJiaex ace ,H,oroBapHBaiomHecH Cxoponw o KaawoM npnHaxHH HJIH OXKJIOHC- 
HHH npeajioaceHHoS nonpaBKH H o jiio6oM nocxynjiennH npocbobi o COSMBC Komjie- 
PCHUHH. ECJIH B xenenne ycxanoBJieHHoro afleHaauaxHMecaHHoro cpOKa xaicne ox-

Vol. 1091,1-16743



Ï978 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 223

KJIOHCHHH H npocbôbi ôyayx nojiyqeHbi Menée HCM ox xpexn BCCX 
B3KMHHXCH CxopOH, FenepajibHbiH Ceicpexapb mwJiopMHpyex BCC 
BaioiimecH CxopOHbi o XOM, HXO sxa nonpaBK3 Bcxyrraex B cmry nepes mecxb MCCH- 
nes no HCxeqeHHH flBCHafluaxHMecHiHoro cpoxa, yKasanHoro B npeflbwymeM nyracxe, 
fljia BCCX floroBapHBaiomHXCH Cxopon, sa HCKjnoqeHHeM xex, Koxopwe B xenemie
yCX3HOBJlCHHOrO CPOK3 OXKJIOHHJIH nOnpSBKy HJIH o6p3XHJIHCb C npOCb6oft CO3B3Xb
KOHifrepemmio fljw ee oôcyameHHH.

b) K3Hyi3fl floroBspHsaiomaacH Cxopona, noxopaa B xeienne BwmeyKasaH- 
Horo ABCHaauaxHMecHiHoro cpOK3 oxioiOHHjia npenJiOHceHHyio nonpssKy HJIH no- 
npocHJia cosBaxb KOHcfrepemmio jvm ee paccMOxpemoi, Moacex B Jiio6oe BPCMH nocne 
HcxeneHHH axoro cpOKa yBeaoMHXb FeHepaJibHoro CenpexapH o HPHHHXHH ero no- 
npasKH, H FeHepanbHbiô CeKpexapb paccwjiaex sxo yBeaoMjieHHe BCCM ocxanbHbiM 

CxoponaM. nonpaBKa scxynsex B CHny B OXHOUICHHH 
, HanpaBHBuiHX xaicne yBeaoMjieHHH o HPHHHXHH, qepes 

mecxb Mccaues nocne nojiyqeHHH HX FeHepajibHbiM CexpexapeM.
3. ECJIH npefljioaceHHaa nonpaBKa ne GbiJia npHnaxa B COOXBCXCXBHH c nyHK- 

XOM 2 HacxojnneH cxaxbH H CCJIH B xeieime flBCHanaaTHMecHHHoro cpona, npeaycMO- 
xpeHHoro B nymcxe 1 Hacxoanieo cxaxbH, Menée nojiOBHHbi oomero incjia floroBapH- 
Baiounocca Cxopon HH^opMHpyiox renepaJibHoro CeicpexapH o XOM, HXO OHH ox- 
KJIOHHIOX npefljiOHceHHyio nonpasKy, H eaiH no KpaiiHeH Mepe xpexb scex floroBspn- 
BaiouncccH Cxopon, HO HC Menée aecnxn, HH^opMnpyiox ero o XOM, ixo OHH npnnH- 
M3K>x ee HJIH HCCJI3IOX co3biBa KOH^epeHUHH fljw oôcyamcHHH 3XOH nonpaBKH, Fene- 
pajibHbifl CeKpexapb cosbisaex KOH^epeHnHK) fljia paccMoxpeHHH npefljio»;eHHOH 
nonpaBKH HJIH jno6oro apyroro npeanoaceHHH, Koxopoe Moacex 6bixb eMy npeacx3-
BJICHO B COOXBCXCXBHH C nyHKTOM 4 HaCXOHmCH CXaXbH.

4. ECJIH KOH4)epeHUHH cosbiBsexca B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 3 HscxoHineft 
cxaxbH, FenepajibHbiH CeKpexapb npnrjiaïuaex na nee see rocyaspcxBS, yKasaHHbie B 
nyHKxe 1 cxaxbH 37 HacxoHiueft KOHBCHUHH. FeHepajibHbift CeKpexapb oôpamaexca 
KO BCCM npHrjiaineHHbiM na KOH^epenanio rocy^apcxsaM c npocb6on npeflcxaBHXb 
eMy no KP3HHCH Mepe 33 mecxb Mécènes ao OXKPWXHH KOH^CPCHUHH jiioôbie npefljio- 
aceHHH, Koxopbie OHH B flonojiHCHHe K npeflJiOHceHHOft nonp3BKe Moryx no^censxb 
paccMOXpexb na KOHiJjepeHnHH, H yseflOMJiHeT 06 SXHX npeflJioxeHHHx no KpateeH 
Mepe 33 xpn MCCHUS AO oxKpbixna KOH^epenuHH ace npHrjisuieHHbie na KOHcJjepeH- 
UHIO rocyaapcxBa.

5. a) JlioGaa nonpaBKa K Hacxonmen KOHBCHUHH cinxaexcH npHHaxofi, ecjra 
OHa npHHHM3excH 6ojn.uiHHcxBOM B flBe xpexH rocyflapcxB, npeflcxaBJieHHbix na 
KoH4)epeHnHH, npn ycjiOBHH, qxo 3x0 ôojibuiHHcxBo BKJiioHaex no KpaflHeH Mepe SBC 
xpexH BCCX floroBapHBaronncccH Cxopon, npeacxaBjieHHbix Ha KoHtfcepeHiniH. Fene- 
pajibHbiii CeKpexapb Hssemaex see ^oroBapnBaioumecH Cxoponbi o HPHKHXBH no- 
npaBKH, H OHa Bcxynaex B CHJiy «tepes ABenafluaxb MCCHUCB co AHH xaKoro yseflOMne-
HHH B OXHOUICHHH BCCX ^OFOBapHBaiOinHXCH CxopOH, 33 HCKJHOHCHHeM XCX, KOXO-
pbie B xeiemie sxoro cpOKa COOOUHUIH FenepajibHOMy CeKpexapio 06 oxioiOHeHHH 
nonpsBKH.

b) Ka^caaH ^oroBapHBaiomaHCH Cxopona, OTKjiOHHBinaH B xenenne Bbiine- 
yKaaaHHoro flBeHaroaxHMecanHoro cpOKa nonpaBKy, Moacex B Jiioôoe BPCMH yBeao- 

FeHepanbHoro CeKpexapa o npnHHXHH ero nonpaBKH, H FenepajibHbiH CeKpe 
Hssemaex 06 SXOM see ocxanbHwe AoroBapHBaroiimecH CxopOHw. FIonpaBKa 

Bcxynaex B cHJiy B OXHOUICHHH AoroBapHBaromeHCH CxopoHbi, yBeflOMHBUien o ee 
npHHHXHH, wepes mecxb MCCHUCB nocne nojiyqeHHH yBeaoMjieHHH FeHepajibHbiM Ce-
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KpexapeM HJIH no HcxeqemiH BbiineyKasanHoro flBenaanaxHMecaqHoro cpcœa, CCJIH
3TOT CPOK HCXCKaeX HOSflHee.

6. ECJIH npeflJioHcennaa nonpaBKa ne cinxaexca npHHaxoa B COOXBCXCXBHH c 
nymcTOM 2 Hacxoaiueii cxaxbH H CCJIH ne Bbinojinenbi YCJIOBHH cosbraa Kon^epen- 
UHH, npeflnHcaHHwe B nymcxe 3 Hacxoamefi cxaxbH, npeflJiOHceHHaa nonpaBKa CHH-

OXKJIOHCHHOH.

42
.ZÏoroBapHBaromaaca CTOpona MOJKBX aeHOHCHposaxb Hacxoamyro 

KOHBCHUHIO nocpeacxBOM nHCbMeHHOô HOXH^HKauHH, a^pecoBaHHoS FeHepajib- 
HOMY CeKpexapro. ^enoncamw scxynaex B citriy no HcxeqeHHH OflHoro roaa 

renepajibHbiM CexpexapeM axofi

43
Hacxoamaa KOHBCHUHH xepaex cany, ecnn qncno ^oroBapHBaiomHXCH Cxopon 

cocxasjiHex B xeieHHe KaKoro-jiHOo nepnofla nocjieflOBaxenbHbix flBCHaauaxH MCCH- 
Menée naxn.

Cmantbn 44 
BCHKHH cnop Meagiy flByMa HJIH 6onee floroBapHBaromHMHCH CxoponaMH ox-

HOCHXejIbHO XOJIKOBaHHH HJIH npHMCHCHHH HaCXOHUICH KOHBCHIIHH, KOXOpblft CXO-
ponbi ne CMoryx paapemnxb nyxeM neperosopoB HJIH apyrHMH cpeacxsaMH yperyjin- 

Moacex Gbixb no npocbGe JHOOOH H3 aannxepecoBanHbix 
Cxopon nepeflan fljia paapemeHHH Meacaynapo/jHOMy Cyay.

Cmambfi 45
HnKaKoe nojioacenne Hacxoameii KoHBenuHH ne aojiacno xojiKOBaxbCH nan npe- 

nnxcXByromee KakoH-jra6o HS .IJoroBapHBaiomHXCH Cxopon npnnHMaxb COBMCCXH- 
Mbie c YcxaBOM OpraHHaauHH O6i>eflHHeHHbix HaaHH H orpaHHHHBaeMbie coaflaB- 
UIHMCH nojioacenneM Mepbi, Koxopbie ona cnnxaex neoGxoflHMbiMH ana ooecneieHHH 

BHeiiiHefl HJIH BnyxpcHHefi oeaonacHocxH.
CmambH 46

1 . Kaayioe rocy^apcxBO Moacex npn no/niHcannH nacxonmeft KOHBCHUHH HJIH 
npn caaue na xpaneHHe CBOCH paxn(J)HKauHOHHOfl rpaMOXbi HJIH flOKyMenxa o npa- 
coeflHHeHHH saHBHXb, qxo OHO He CTHxaex ce6a CBHsaHHbiM cxaxbefi 44 nacxojimefi 
KoHBennHH. ^pyrne JtoroBapHBaromHeca Cxoponti ne HBJiaioxca CBHsanHbiMH 
cxaxbeK 44 B OXHOUICHHH JHOÔOÔ floroBapHBaiomeHca CxopOHbi, caejiaBuiefi xaKoe

2. a) B MOMCHX cflaiH na xpanenne CBoefi paxH<J)HKanHOHHoS rpaMOXbi HJIH 
o npncoeflHHeHHH Kaacfloe rocyaapcxBO saasjiaex nocpeacxBOM HOXHC[)H- 

aapecoBaHHOH FeHepanbHOMy CeKpexapro o XOM, 
i) KaKoft H3 oopasupB — Aa HJIH Ab— OHO Bbiônpaex B Kaqecxse npeaynpe-

acaaiomero snaKa (nyHKx 1 cxaxbH 9); H
ii) KaKoft H3 oopasuoB— B,2a HJIH B,2b — OHO BwOHpaex B KanecxBe snaxa «npoesfl Ses 

ocxaHOBKH sanpemen» (nyHKx 3 cxaxbH 10) B nejiax npHMeneHHa HacxoameM
KOHBCHUHH.

B Jiroooe BpeMa BnocjieacxBHH Kaacaoe rocyaapcxBO Moacex nocpeacxBOM HOXH- 
<|)HKanHH, aflpecosaHHOH FenepajibHOMy CeKpexapro, HSMennxb CBOH Bbioop, 
HHB cBoe saaBjieHHe
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b) B MOMCHT CflaHH H3 XpaHCHHC CBOefi paXH(J>HKaUHOHHOK rpaMOXbl HJ1H flO-
jcyMCHxa o npHcoeaHHCHHH Kaawoe rocyaapcxBO MOJKCX saaBHXb nocpeacxBOM HO- 
XH<})HKauHH, aapecoBaHHofi FeHepaJibHOMy CeKpexapio, qxo B IICJIHX npHMeneHHH na- 
cxosnueH KoHBCHimH ona npnpaBHHBaex Bejiocnneflw c noflBecHWM flBHraxeneM K
MOXOUHKJiaM (nyHKT /, CXaXbH 1).

B Jiioôoe BpeMH BnocjieflcxBHH Kaxcjjoe rocyziapcxBO MOHCCT nocpencxBOM HOXH- 
4>HKauHH, aapecoBaHHofl FeHepajibHOMy CeKpexapK), BSHTI. oôparHO CBOC saa-
BJICHHe.

3. npeaycMOTpeHHbie B nymcTe 2 HacToameft cxaTbH saHBJieHHH scxynaioT B 
cony qepea mecTb MCCHUCB nocne nojiyqeHHH FeHepajibHbiM CeKperapeM HOTH^HKa-
UHH HJIH B MOM6HT BCTyiUICHKH B CHJiy KOHBCHUHH B OTHOIIICHKH FOCyflapCTBa, CflC-
jiaBiiiero sanBJieHHe, CCJIH 3Ta aaxa HBJweTCH ôojiee nosaneô.

4. OroBOpKH B nacToamefi KOHBCHIIHH H K npnjioHceHHHM K neô, HHbie, HCM 
oroBopKa, npeflycMOTpeHHaH B nymcxe 1 HacToameft cTaxbH, paspeuiaroxcn npn
yCJIOBHH npeflCTaBJICHHH HX B nHCbMCHHOâ (J)OPMC H, CCJIH OHH CflCJiaHbl flu CflaiH Ha
xpanenne paTH^HKauHOHHOô rpaMOTbl HJIH flOKyMenxa o npncoeflHHeHHH, npn ycno- 
BHH noaxBepacflCHHH HX B paxn(J)HKaimoHHOft rpaMOxe HJIH flOKyMCHxe o npncoeflH- 
HCHHH. renepajibHbift CeKpexapb cooômaex 06 ynasaHHbix oroBOpicax BCCM rocyaap- 
cxsaM, yicasaHHbiM B nymcxe 1 cxaxbH 37 nacxoamefi KOHBCHUHH;

5. Kaamaa AorosapnBaiomaHCH Cxopona, Koxopaa aenaex orosopKy HJIH
SaHBJICHHe B COOXBCXCXBHH C HyHKXaMH 1 H 4 HaÇXOHmCH CXEXbH, MOXCCX B JIK)6OH
MOMCHX B3HXb CBOK) oroBopKy oôpaxHO nyxeM HOXH<J)HKauHH, aflpecoBaHHOfi rene- 
pajibHOMy CeKpexapro.

6. JlK)6aa oroBopKa, caeJiaHHaa B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 4 Hacxoameft 
cxaxbH,
a) HSMenaex JJJIH ^oroBapnBaiomeHCH CxopOHbi, caejiaBuieft BbiiueyKasaHHyio oro-

BOpKy, B paMKaX 3XOfl OrOBOpKH nOJIOaCCHHH KOHBCHUHH, K KOXOpblM OHa OXHO-
CHXCH;

b) H3M6HH6X B XaKOft 3C6 MCpe 3XH nOJIOJKCHHH H flJIH flpyFH
CxopOH B HX BsaHMOOxHOiueHHHx c floroBapHBaiomeHCH CxopOHOô, 
oroBopKy.

Cmamba 47
EEOMHMO SaHBJICHHH, HOXH(J)HKaUHH H yBCflOMJieHHH, npeflyCMOXpCHHblX B

cxaxbHX 41 H 46 Hacxoameâ KOHBCHUHH, reHepanbHbiô CeKpexapb cooGmaex BCCM 
rocyaapcxBaM, yKasannbiM B nynicxe 1 cxaxbH 37,
O) O nOfllIHCaHHHX, paXH^HKaiUMX H npHCOeflHHCHHHX K KOHBeHLUiH B COOXBCX-

CXBHH co cxaxbefl 37;
b) o saHBjieHHHX B cooxBcxcxBHH co cxaxbefi 38;
c) o flaxax Bcxyiuiemw B CHJiy Hacxoamefl KoHBenuHH B COOXBBXCXBHH co cxa- 

xbefi 39;
d) o flaxe BCxyiuieHHH B cnjiy nonpaBOK K nacxoHmeft KOHBCHUHH B COOXBCXCXBHH c 

nyHKxaMH 2 H 5 cxaxbH 41;
e) o fleHOHcauHHX B COOXBCXCXBHH co cxaxbefi 42;
f) 06 yxpaxe Hacxoameo KonBCHunefl CHJIM B COOXBCXCXBHH co cxaxbeô 43.

Cmambn. 48
IlOflnHHHHK HaCXOJmjefi KOHBCHUHH, COCTaBJICHHblH B OflHOM 3K36MnJMpe H3 3H-

, HcnancKOM, KHTaficKOM, pyccKOM H (JjpanuyscKOM asbiKax, npiweM BCC
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IIHTb TCKCTOB HBJIÎHOTCH POBHO ayTeHTIMHblMH, CflaCTCH Ha XpaHCHHC FeHepajIbHOMy
CcKpeTapK) OpraHHsauHH OôteflHHeHHbix Haimfl, KOTOPMH npenpOBoacflaer nawie- 

oôpasoM aaBepenHwe KOIIHH BCCM rocyaapcTBaM, yicasamibiM B nyHKTe 1 
37 HacToameft KOHECHIUIH.

B VflOCTOBEPEHHE HEHO HHÎKenOfllIHCaBIIIHeCH npeflCTaBHTCJIH,
oôpasoM na TO ynojiHOMOienHbie CBOHMH npasHTejibCTBaMH, nofliracajiH

KOHBeHUHK).

COBEPUIEHO B BCHC HOHÔpH MCCHUa BOCbMOFO flHH TbICJWa flCBHTbCOT IUCCTb-
aecHT BOCfaMoro

nPHJlOaCEHHE 1
npE,o;ynpE5K,fl(AK>mHE SHAKH, SA HCKJHOHEHHEM SHAKOB,

BAEMWX BBJTH3H OT nEPEKPECTKOB HJ1H ^CEJlE3HOflOPO»CHBIX 
OEPEES/IOB
IlpHMEMAHHE: B oTHOiiieHHH npeflynpeMwaiomHx 3HOKOB, ycTaHaBjTHBaeMbix BÔJIHSH OT 

nepeKpecTKOB, CM. pasaen B npmicuKeHHH 2. B OTHOIUCHKH npeflynpe^aaromHX 3H3KOB, ycTa- 
HasjiHBaeMbix BOJIKSH OT McenesnoflopoacHbix nepeeaflos, CM. pasflenw A H C nprniojKeHHH 3.

Pasàen A. OBPASUW npEflynpExcflAiomHX SHAKOB
O6pa3iiaMH npeaynpeHCflaiomHX 3HaKOB HBJI«K)TCH oGpasuti Aa HJIH Ab . Oôpaseï; Aa 

npeacTaBJiHCT coôoft paBHOCTOpoHHHft TpeyrojibHHK, oana cTopona KOTOporo pacnojioacena 
ropnaoHTaJibHO, a npoTHBonojioHCHaa efi BepiiiHHa oôpamena BBepx; <Ï>OH aonacen 6tiTb 
6enoro nnn Hcejrroro nseTa, KaftMa — KpacHoro useTa. O6paseu Ab npeflCTasjiHeT co6oô 

, Oflna H3 «HaroHaneft KOTOporo npoxoairr BepTHKanbHo; $OH aonacen 6biTb acejiToro 
, KafiMa, npeflCTaBnaiomaji coôofi yaieyio nojiocKy, — icpHoro useTa. OooanaieHHa, 

HMeroimiecH na STHX snaKax, flOJiHcnw 6wTb npn OTcyTCTBHH HHBIX yKaaaHHii, coaepwaiimxcH B 
HX onHcaHHH, lepHoro HJIH TeMHO-CHnero useTa.

fljia 3HaKOB Aa HOpMajibHoro pa3Mepa fljiHHa cTOpOHti cocTaBjiHCT npHMepHO 0,9 M 
(3 <j)yTa); ana sHaKOB Aa Manoro pa3Mepa — ne Menée 0,6 M (2 4>yTa). ^HH 3H3KOB Ab HopManb- 
Horo pasMepa winna CTOPOHH cocTaBJiaeT npHMepHO 0,6 M (2 4>yTa), ^JIH snaKOB Ab Manoro 
pasMepa — ne Menée 0,4 M (1 cfcyTa 4 aiofiMa).

B oTHOineHHH Btiôopa Mexc/ny oôpasuaMH Aa H Ab CM. nyHKT 2 cTaTbH 5 H nymcr 1 cTa-
TbH 9 KOHBCHUHH.

Pasden B. OBOSHAHEHH^ npEflynpE»mAiomnx BHAKOB H nPEflnucAHH^
OTHOCHTEIIbHO HCnOJlb3OBAHHH 3THX SHAKOB

1 . OnacHbiû noeopom u/iu onacHbie noeopomu
KJW npeaynpejKfleHHH o npH6jiHHceHHH K onacnoMy nosopOTy HJIH K cneflyromHM O«HH sa 

onacHbiM nosopOTaM Hcnojibayerca B saBHCHMOCTH OT oScTOHTejibCTB OAHH H3 cjie-

A,la : IloBOpOT Haneso
A, lb : FIoBOpoT Hanpaso
A, 1 e : ABOHHOH nosopOT HJIH ôojiee «syx HOBOPOTOB, cjieayiomHx OHHH 3a apyraM, c nep-

BblM nOBOpOTOM HaJI6BO

A,ld : flBOHHoB noBopoT HJIH 6ojiee asyx nosopoTos, cjieayiomHx O«HH sa «pyrnM, c nep- 
BbiM noBOpoTOM Hanpaso

2. Kpymott cnyœ
npeaynpeHcaeHHH o npn6jin»eHnn K cnycKy c ôojibinHM yioionoM Hcnojn.3yercH 060- 

,2a c oôpasuoM seaKa Aa H o6o3HaneHHe A,2b c o6pa3UOM anaKa Ab.
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cTopona o6o3HaieHHH A,2a saHHMaex jieBbift yron iifflxica cHraanbHoro snaica, a 
ero ocHoeaHHe — BCK> nrapHHy sxoro IUHTKE. Ha ooosHaieHjwx A,2a H A,2b imcjjpa 
yicasbiBaex yioiOH B npoueHxax; 3x0 yicasamie MOHCCX saMeiwxbCH OTHomeHHeM (1 : 10). Oa- 
naKO floroBapHBaKHioiecH CxopoHbi Moryx BMCCTO o6o3HaqeHHH A,2a HUH A,2b, HO 
yiHXbiBafl no Mepe BOSMOJKHOCXH nojiojKCHHH noanymcxa b nymcxa 2 cxaxbH 5 KOHBCHUHH, 
Bbiopaxb o6o3HaqeHHe A,2C, CCJIH OHH npHHarm oGpaseu saana Aa, H o6o3HaieHHe A,2d, CCJIH 
OHH npHHHJiH o6paseu 3HaKa Ab.
3. Kpymoù nodtieM

ZtJW npeflynpeacfleHHH o npn6jiH»ceHHH K KpyxoMy noaieMy Hcnojibsyexca o6o3HaieHHe 
A,3a c oôpasqoM seaKa Aa H oôosHaieHae A,3b c o6pasnoM snaKa Ab .

IIpaBaa cxopona o6o3Ha«eHHa A,3a saHHMaex npastiii yroji mHXKa CHraaJibHoro snaKa, a 
ero ocHosaHHe — BCK> mnpHHy axoro mnxKa. Ha o6o3Ha<ieHHHX A,3a H A,3b m«i>pa yKasbisaex 
noffbeM B npoiienxax; 3x0 yicasaHHe MOHCCX saMeHaxbca oxHomeHHCM (1:10). OanaKO floroBa- 
pHBaK)mHecH CxopoHbi, Koxopbie Bbi6epyx anx Kpyxoro cnycKa ooosHaiCHHe A,2C, Moryx 
BMCCXO ooosHaieHHH A,3a Bbi6paxb o6o3HaneHne A,3C , a ^oroBapHBaiomHecH CxopoHbi, 
Koxopwe Bbi6epyx ooosHaneHHe A,2d, Moryx BMBCXO ooosHaieHHH A,3b Bbi6paxb 060- 
SHaneHHe A,3d.
4. Cyxceme dopozu

fljw npeflynpeacaeHHH o npH6jm>KeHHH K cyaceHHio aoporn Hcnonbayexca o6o3Ha«enHe 
A,4a HJIH o6o3HaHeHHe, yKasbisaiomee 6ojiee HCHO KOH^Hrypaujaio flannoro Mecxa, Kax, 
HanpHMep, A,4b.
5. Pd380dHblU MOCm

fljw npeflynpeHcaeHHH o npH6nHaceHHH K passoflHOMy Mocxy ncnojibsyexca o6o3Haie-
HHfl A,5.

Ilofl npeflynpeawaiomHM SHEKOM c oGosnaieHHeM A, 5 MOHCCX noMemaxbca npaMoyrojib- 
Haa xa6jraqKa oGpaaua A,29a, onHcamroro B pasaejie C npHjioaceHHH 3, HO B SXOM cjiyqae npn- 
6nH3Hxejn.HO Ha Oflnoft xpexn H asyx xpexax paccxoaHHH Me»yiy SHEKOM c oGosHaqenneM A, 5 
H pasBOflHbiM MOCXOM noMemaioxcH xaOjnraKH oGpasuos A,29b H A,29C , onncaHHbix B yKasan-

6. Bbiesd HO naôepexHyro u/iu HO oepee
^JM npeflynpeacflCHHH o XOM, ixo «opora BbixoflHX Ha Haôepeacnyio HJIH na 6eper, HC- 

nonbsyexca o6o3HaieHHe A,6.
7. Hepoenafi dopoea

Rsix npeaynpe»meHHH o npHÔjmxceHim K BwôoHHaM, ropôaxbiM MOcxaM HJIH GyrpaM HJIH 
MecxaM, rfle npoesacaa iacxb flopom naxoflHXCH B HJIOXOM COCXOHHHH, ncnojibsyexcH ooosna- 
qeHHe A,7a.

fljw o6o3HaieHHa ropGaxwx MOCXOB HJIH 6yrpos oSosHaieHHe A,7a Moacex 6wxb saMe-
H6HO OOOSHaieHHCM A,7b.

fljW OOOSHaneHHH BHOOHH o6O3HaHCHHe A,7a MO»CeX 6bIXb SaMCHCHO o6O3HaqeHHCM A,7C .

8. CKo/ib3Kax dopoea
fljw npeflynpeMweHHH o npnGjiHMceHHH K yqacxKy aoporn, na KOXOPOM cKOJibSKocxb MO- 

acex 6bixb ocooeHHO BUCOKOH, ncnojibsyexca oSosHaneHHe A,8.
9. Bbioop epaeux

JlflR npeaynpeaweHHH o npH6jmxceHHH K yiacxKy floporn, na KOXOPOM MOHCBX nponsonxH 
Bbiopoc rpaBHH, HcnoJibsyexcH oSosnaHeHHe A,9a c oôpasiioM snaKa Aa H o6o3HaqeHHe A,9b c 
oopasuoM snaxa Ab .

ripn jieBOcxopOHHCM «BiDKeHHH o6o3Ha<ieHHe oopameHO B npoxHBonojiOMCHyro cxopony.
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10. ITadenue KOMHBÛ
Jlnx npeflynpeacfleHHfl o npHÔJiHaceHHH K ytacTKy aoporpi, na KOTOPOM cymecTByeT onac- 

HOCTb nafleHHH KaMHefi H BbisBaHHaa 3THM onacHOCTb HanHHHH KaMHeft Ha flopore, HcnoJib- 
3yerca o6o3HaieHne A,10a c oôpasiiOM snaKa Aa H oôosnaqeHHe A,10b c oôpasuoM snaKa Ab .

B OÔOHX cnyrçaax npasaa cropoHa oSosHaneHHa saHHMaeT npaBbiâ yroji mHTKa cnrHanb- 
Horo snaKa.

O6o3HaieHHe MOSKCT SbiTb o6pameHO B npoTHBononoKHyto cxopony.
11. UeiuexodHbiù nepexod

npeaynpe>KfleHH5! o npHÔnHJKCHHH K nemexcwHOMy nepexoay, ooosnaieHHOMy 
asMCTKOft HJiH 3HaKOM E,ll a HJiH E,ll b , HcnojibsyeTCH o6o3HaieHHe A,ll, 

HMeiomeeasa oôpaaiia: A,ll a H A,ll b .
O6o3HaqeHHe MO^ex 6biTb oôpameno B npoTHBonojioacHyio cxopoHy.

12. ffemu
jEÏJia npeflynpe>KfleHHH o npHÔJiHHcemiH K yqacTKy aoporH, iacTO nepeccKaeMOMy fleTbMH, 

KaK, nanpHMep, Bwxofl H3 inKOJibi HUH c njiomaflKH flJia Hrp, HcnonbsycTca o6o3HaieHHe A, 12.
OôosHaieHHe MOHCCT 6bixb o6pameno B npoTHaononoacnyio cTopony.

13. Bbiead ee/iocuneducmoe
fljia npeflynpe>KfleHHa o npn6xiHHceHHH K Meery, B KOTOPOM BejiocmieflHCTbi nacTO BW- 

esacaiox Ha «opory HJIH ee nepeceKarox, HcnonbsyeTca oSosHaqeHHe A, 13.
OôosHaqcHHe MOKCT 6biTb oôpameno B npOTHEononoacnyio CTopony.

14. Mecmo npoeonct cxoma u nonenemin dpyeux stcueomHwx
J^KH npeaynpeacaeHHa o npHÔnHaceHHH K ynacTicy floporn, Ha KOTOPOM cymecTByex onac- 

HOCTb nepeceneHHa flopora JKHBOTHMMH, Hcnojibsyerca o6o3HaieHne, cocToamee H3 cnuyara 
flOMaïunero HJIH flHKoro acnaoTHoro name scero BCTpenaromeroca an^a, KaK, nanpHMep: nun 
flOMauiHero ^HBOTHOFO oSosnaneKHe A,14a; fljia AHROFO HCHBOTHOFO—A,14b .

O6o3HaieHHe MOHCCT 6wTb o6pameno B npoTHBonojioHCHyio CTOpony.
15. PeMOHtnHbie paôombi

fljia npeaynpeacflCHHa o npnôjiHaceHHH K yiacTKy aoporn, na KOTOPOM nponsBOflaTca ao- 
posKHbie paôoTbi, HcnojibsyercH oôosHaneHHe A, 15.
16. Ceemoean cuenanusaitusi

ECJIH CTHTaeTca Heo6xoflHMbiM npeaynpeflHTb o npnôjiHHceHHH K MecTy, Ha KOTOPOM «BH- 
accHHe peryjiHpyercH TpexuœeTHbiMH ornaMH, B TCX cjiyqaax, Kor«a nojibsoBaTejin aopora HC 
MoryT npeflBHflerb, ITO OHH npH6jn«KaioTca K TaKOMy MecTy, HcnojibsyeTca oôosHaqeHne 
A,16. HMceTca TPH oôpasua oSosHaneHna A,16: A,16a; A,16b H A,16C , KOTOpbie cooTBeT- 
CTByiOT pacnojiO2<eHHio ornen B TpexiiBCTHoft CHCTCMC, onncaHHOH B nymcrax 4—6 CTaTbH 23 
HacToameS KOHBCHUHH.

STO o6o3HaieHHe BKJiKaqaer TPH ijEera orHeft, a HMCHHO usera ornen, o npHOJiHJKCHHH K 
KOTOpbiM OHO npeaynpe>KflaeT.
17. Bs/iemno-nocadomaa nonoca

^jia npeflynpe>KaeHHa o npHÔJUKKeHHH K yiacTKy aoporn, naa KOTOpbiM MoryT npo- 
jieTaTb Ha He6ojibmoft BbicoTe jieTaTejibHbie annapaTbi, cOBepmaromHe BSJTCT HJTH noca^Ky Ha 
B3neTHO-nocanoHHyio nonocy, ncnoKbsyeTca oSosHaneHHe A, 17.

O6o3HaqeHHe Moacer 6biTb oSpameno B npOTHBonojioacHyro CTOpony.
18. EoKoeoû eemep

fljia npeaynpeacfleHHH o npHÔjinaceHHH K yiaerKy aoporn, na KOTOPOM iacTO ayeT cniib-
ÔOKOBOH Berep, ncnojibsyerca o6o3HaneHHe A, 18.
O6o3HaneHHe MOHCCT 6biTb oôpameno B npoTHBonojiosKnyio CTOpony.
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19. fjeycmopoHHee deiatcenue
fljifl npeflynpe»fleHna o npn6jiH2ceHHH K ynacTKy aoporn, na KOTOPOM npoHSBOflHTC» spe- 

MCHHO HJIH nocTOHHHO flsycTOpoHHce flBHHceHHe na OOTOH npoesacett laera, B TO BPCMH KaK na 
npeflbwymeM ynaence OHO npoHSBOflHjiocb no «opore c OOTOCTOPOHHHM «BHHceHHeM HJIH no 
flopore c HecKOJibKHMH npoeaxcHMH laeraMH, npezmasHaqeHHbiMH JJJIH flBH»eHHa B OSHOM na- 
npasneHHH, Hcnojibsyerca oSosHaneioie A, 19.

3naK c 3THM oôosHaieHHCM .nojijKeH noBTopflTbca npn Bieaae na aaHHbiH ynacroK H, 
KpoMe TOPO, na aaHHOM yiacTKe raK iacTO, KOK 3TO npeacTaBjiHCTCH Heo6xoflHMbiM. npn ne-
BOCTOpOHHCM flBHMCCHHH CTpejIKH flOJ15KHbI 6bITb OÔpaïUCHbl B HpOTHBOnOJlOSKHyK) CTOpOHy.

20. Upotue onacHomu
fljw npeaynpe^flCHHa o npnôJiHHceHHH K yqaorKy aoporH, na KOTOPOM HMCCTCH onac- 

HOCTb, ne npeaycMOTpeHHaa o6o3HaieHHHMH, yKaaaHHWMH Bbiiiie B nyHKTax 1 — 19 HJIH B npH- 
JIOHCCHHHX 2 H 3, MO5KCT HcnojibsoBaTbcs oôosHaqeHHC A,20.

OflHaKO .HoroBapHBaiomHecfl CTOponbi MoryT npniwTb rpa^nqecKHe oôoanaieHHa B co-
OTB6TCTBHH C nOJIOKCHHHMH nOflHyHKTa O, il nyHKTa 1 CTaTbH 3 KOHBCHUHH.

A,20 MO»<eT npHMCHHTbca, B lacTHQCTH, AIIH npeaynpe>KfleHHsi o nepece«ieHHH »e- 
, Ha KOTOPOM acejiesHoaopoacHoe flBHJKCHHe ocymecTBJifleTcfl Ha onenb 

CKOpocTH, a flopojKHoe flBH>KeHHe peryjinpyeTCH conpOBoacaaiomHM JIHUOM «e- 
TpancnopTHbix cpeacTB, noaaromnM pyKOH HeoëxoaHMbie cnrHaribi.

nPMJlOÎKEHHE 2
3HAKM, PErVJlMPyiOmHE nPEMMVlHECTBEHHOE OPABO OPOE3AA HA HEPE- 

KPECTKAX, nPEAVnPEaCflAIOmHE 3HAKH, VCTAHABJIMBAEMblE BBJIH- 
3H OT ITEPEKPECTKOB, H 3HAKH, PEryjTHPVIOmHE nPEHMYmECTBEH- 
HOE OPABO OPOES^A HA V3KHX VHACTKAX flOPOP

HPHMEHAHME: ECJIH Ha nepeKpecTKe, BKHK)4aK)ineM rjiaBHyio aopory, HanpasjieHHe 
3Toft nocjieflHeft HSMeHHeTca, nos SHaKaMH, npeaynpe»flaiomHMH o npH6jiH5KCHHH K nepeKpe- 
CTKy, HJIH nofl SHaKaMH, peryjinpyiomHMH npeHMyiuecTBCHHoe npaso npoesaa,
yCTaHOBJICHHblMH H3 nepCKpeCTKC HJIH nepefl HHM, MOJK6T nOMCIUaTbCfl TaèjIHHKa,
noRasbiBaiomaa Ha CXCMC nepeKpecTKa HanpasjieHHe masHofi aoporH.

Pasde/i A. SHAKM, PEryjinpyiomnE npEHMvmECTBEHHOE HPABO
nPOESJIA HA nEPEKPECTKAX

1 . 3naK «flepecetenue c e/iaenoû dopozoû»
SnaKOM «nepeceienne c rnasHofl aoporofl» jiBJiHCTca SHBK B,l. OH HMCCT (J)opMy pasHO- 

cTopOHHero TpeyrojibHHKa, oana cTopona KOTOporo pacnojiowena ropnsoHTajibHo, a npoTH- 
eft Bepnnma oôpamena BHHS; (J)OH aoji>KeH 6biTb 6e;ioro HJIH »eJiToro usera, a 

KpacHoro useTa; o6o3HaneHHH Ha snaKe ne HMeexca. 
Rnx sHaKOB HopMajibHoro pasMepa annna cTOpOHbi TpeyrojibHHKa cocTasjiaeT npHMepno 

0,9 M (3 (fryTa), ana snaKOB Manoro pasMepa — ne Menée 0,6 M (2 cfryTOB).
2. 3naK «Upoesd 6es ocmanoeKU aanpeufen»

SnaKOM «Opoesfl 6es ocTanoBKH sanpemen» HBJWCTCH snaK B,2, BicnioHaiomHfl flsa 06-
pasua:
— o6pasen B,2a «ojiMceH 6biTb BocbMnyrojibHbiM c KpacHWM (JJOHOM, na KOTOPOM SCJIHMH 

ôyKsaMH Ha anrjiHHCKOM asbiKe HJIH na HSHKC cooTseTCTsyiomero rocyaapcTBa Hanncano 
cnoBO «cron»; BwcoTa 6yKB cjiosa aojiacHa 6biTb pasHa no KpaflHeH Mepe Tpera BWCOTW

— o6paseu B,2b aoji>KeH 6biTb KpyrjibtM c 6ejibiM HJIH acejiTbiM CJJOHOM H Kpacnofl
aa «CM noMemes BHVTPH snaK B,l 6e3 naanacH H, KpoMe TOFO, B BepxHea «acra 6ojn>-
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IIIHMH TOpHblMH HJIH CHHHMH ÔVKBaMH Ha aHrjIHHCKOM HSblKC HJ1H Ha H3bIK6 COOTB6T-
cTsyiomero rocy«apcTBa HanncaHO CJIOBO «cron».
BbicoTa 3Hana B,2a HopManbHbix pasMepos H anaMerp SHaica B,2b HOpMajibHbix pasMepos 

flOJiHCHbi coeraBJiHTb npHMepHO 0,9 M (3 <i>yTa); cooTBeTCTBCHHO Bbicoxa H anaMerp 3HaKOB 
Manbix pasMepoB aojiacnbi 6biTb ne Menée 0,6 M (2 (JjyroB).

B OTHomeHHH Bbiôopa MCHyiy oôpaauaMH B,2a H B,2b CM. nyHKT 2 cxaTbH 5 H nymcT 3 CTa-
TbH 10 KOHBCHLtHH.

3. SHOK «r/iaenox dopoza»
3naKOM «DiaBHon flopora» «BJIHCTCH snaïc B,3. OH HMCCT 4>opMy KBaapara, oflna H3 

flHaroHarreô KOToporo pacnonoaceHa BepTHKajn>HO. KsaapaT oKpynceH lepnbiM o6oflKOM; no- 
cpeflHHe noMcmen acenTMH HJIH opanaceBbiK KBaflpaT c icpHbiM OÔDOTOM; npocxpancTEO Me- 
acay OÔOHMH KBaflpaTaMH ROJISKKO 6biTb 6enoro useTa.

f(na 3HaKOB nopManbHoro pasMepa anmia cxopoHbi KBaapaTa cocTaBnner npHMepno 
0,5 M (1 (jayx 8 flioflMOB), fljiH snaKOB Manoro pasMepa — HC Menée 0,35 M (1 (Jjyx 2 flioftMa).
4. «Koneif e/iaenoû dopozu»

SnaKOM «Koneii rnaBHOfi aoporn» aBjiaerca SHBK B,4. 3xox snax COCTOHT H3 HSoôpaaceH- 
Horo Bbime 3Haica B,3 , K KOTOpOMy flo6asneHa qepnaa HJIH cepan iieHTpajibHaa nojioca, nepnen- 
flHKyjwpHaH HnacHCH JICBOH CTOpoHe H BepxHeft npaBoft CTOpOHe KBaflpaTa, HJIH psm lepHbix 
HJIH cepbix napajinejibHbix HJTPHXOB, oopasyioiimx BbiineyKasaHHyio nojiocy.

Pcaden B. IlpEflynpEacflAiomHE SHAKH, ycTAHABJiHBAEMbiE BBJIHSH OT nEpEKPECTKOB
1 . 3HOKU

npeflynpe>K,naiomHe SHEKH, ycTaHaBJiHBaeMwe BÔJTHSH OT nepeicpecTKOB, .aojiacHw COOT- 
BCTCTBOBaTb o6pasuaM Aa HJIH Ab, onncaHHbiM B pasflejie A npnjiOMceHHH 1 .
2. O6O3HOieHUfl

O6o3HaqCHHH AOJIHCHbl 6bITb qepHblMH HJIH CHHHMH.

a) B OTHomeHHH oGosHaneHHH, KOTopbie noMemaroTCH Ha 3Haice Aa HJIH Ab pasjiHiarox

i) nepexpecTOK, npeHMymecxBCHHoe npaso npoesaa no KOTOpoMy onpeflejweTca fleftcTHyio- 
mHM B rocyaapcTBe oGmenpHHHTWM npaBHJioM npeHMymecTBeHHoro npoes^a; ncnojib- 
syeTca o6o3HaH6HHe A,21a c o6pa3iioM 3Haxa Aa H oôosHaqeime A,21b c 
Ab.

O6o3HaieHHH A,21a H A,22b MoryT 6biTb 3aMeneHbi o6o3HaneHi 
IUHMH 6onee acno xapaKTep nepeKpecTKa, KOK, HanpHMep, A,21 C, A,21d, A,21 e, A,21 f H 
A.218. 

ii) nepeceneHHe c floporofi, nojibsoaaTejiH KOTOPOH aojiacHbi ycxynaTb flopory; ncnojib-
,22a.

,22a MOHCCT 6biTb saMCHeno oôosHaieHHHMH, yKaswBaïomHMH 6onee 
HCHO xapaKTep nepeKpecTKa, KaK, HanpHMep, A,22b H A,22C .

STH o6o3HaieHira MoryT npHMeroiTbCH Ha aopore Jiniiib B TOM cjiyqae, ecjin Ha 
flopore HJIH na ̂ oporax, c KOTOPHMH ona oôpasyer oôosnaueHHbitt nepeicpeeroK, ycTano-
BJICH 3HOK B,l HJIH 3H3K B,2 HJIH 6CJIH XapaKTep 3THX flOpOF T3KOB (HanpHMep, npOCejIO«I-
Hbie HJIH rpyHTOBbie aopora), ITO B CHJiy HauHOHaribHoro saKOHOflaTCJibCTBa eflymne no 
HHM BOflHTenH flOJiH«Hbi flaJKe npH OTcyTCTBHH 3THX 3HaKOB ycTynaTb flopory na nepe- 
KpecTKe. HcnojibsoBaHHe 3THX o6o3HaTOHHH na floporax, Ha KOTOPWX ycTanoBJieH 3Han 
B,3, 6yneT orpanHHHBaTbca HexoTopbiMH HCKJHOHHTejn,HbiMH cjiynaaMH. 

iii) FlepeceTOHHe c floporofl, nojn.3OBaTejiaM KOTOPOH cJieayeT ycTynaTb aopory.
ECJIH na nepeKpecTKe ycTaHOBJien snaK «nepeceienne c rjiaBHOft floporon», TO npn- 

,23.

Vol. 1091, 1-16743



1978 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 231

ECJIH na nepeicpecTKe ycraHoaneH SHEIK «Tïpoesfl 6es ocraHOBKH 3anpemeH» (B,2), TO 
npHMenaeTCH TO H3 o6o3HaH6HHH A,24a H A,24b, KOTOpoe cooTBeTCTByer oôpasuy snaKa 
B,2.

OflHaKO BMCCTO CHrHaiibHoro 3HaKa Aa c ero ooosHaqemMMH MoryT npHMeœrrbca
SHaKH B,l HJIH B,2 B COOTB6TCTBHH C HyHKTOM 6 CTaTbH 10 HaCTOflUICH KOHBCHUHH.

iv) IlepeKpecTOK c KpyroBbiM «BHacenHeM: HcnojibsyeTca o6o3Ha«îeHHe A,25.
Ilpa jieBOCTOpoHHCM ABHHceHHH HanpasjieHHe CTpenox AOJDKHO 6biTb oôparabiM. 

b) B TCX cnyiasK, Koraa flBHHceraie na nepeicpecTKe peryjrapyerca CBeTOBWMH CHraa- 
jiaMH, B flonojiHCHHe K snaKOM, onHcaHHbiM B HacToameM paaaene B, HJIH BMCCTO STHX 3HaKOB 
MO»cer noMemaTbca 3HaK Aa KHH Ab c o6o3HaieHHeM A, 16 oimcaHHbiM B pasaejie B npmio-
JKCHUfl 1.

Paaden C. SHAKH, PEry^npyromnE npEHMvmECTBEHHOE OPABO HPÛES^A HA VSKHX
VMACTKAX flOPOr

1 . 3naK, npedocmaewmuiuû npuopumem ecmpewoMy mpaucnopmy
ECJIH Ha ysKOM yracnce aopora, rae BCTpe^Hbift pasiesa saTpyaHHTenen HJIH HCBOSMO- 

acen, flBHaceHHe perjiaMeHTHpyerca, H ecriH 3Ta perjiaMeHTamw COCTOHT B npeflOCTasjieHHH 
npnopHTCTa flBH»ceHHio B oflHOM HanpaBjieHHH, a ne B ycTaHOBKe CBCTOBHX AOponcHbix cnnia-
JIOB, nCKKOJIbKy BOflHTCJIH MOFyT HCHO BHflCTb npO63fl Ha BC6M CFO npOTHXCCHHH K3K flHCM, T3K
H HOibK), snaK B,5 «IIpHopHTCT BCTpeiHOMy TpaHcnopTy» ycTaHaBJiHBaerca JIHU.OM K O.BK- 
HceHHio c TOH CTOpoHbi npoes^a, r«e ne HMeerca npaopHTera. STOT snaK yKasbiBaeT sanpeme- 
HHC Bieaaa na ysiôift yracroK aoporn ao TBX nop, noica nejibsa npoexarb no 3TOMy yiacTicy, ne 
BbiHyxcflan ocTanoBHTbCH BOflHTenefl BCTpeqHbix TpancnopTHbix cpeflCTB.

STOT 3HaK flOJiMCCH 6biTb KpyrjibiM c 6ejibiM HJIH «ejiTbiM (JJOHOM H KpacHOft 
crpejiKa, oôosHaiaiomaH HanpaajieHHe, B KOTOPOM npeflOCTaBJiaeTCH npHOpHTCT, 
6biTb nepHoro imeTa, a CTpenna, oôosHaiaiomaa apyroe HanpaBJieHHe, — KpacHoro

B rocyflapcTBax c JICBOCTOPOHHHM flBH»ceHHeM pacnojiOHcemie cTpenoK flOJiMCHO 6biTb 
o6paTHbiM.
2. SHOK, npedocmaejUHoutuù npuopumem no omnouienuio K ecmpewoMy mpancnopmy

Toro HTo6bi npeaynpeflHTb BOflHTeneft o TOM, ITO na ysKOM yqacTKe nopora OHH 
npnopHTeTOM no OTHouiennio K BCTpeinoMy TpancnopTy, HcnoJibsyercH 

snaK B,6.
STOT 3HaK HMCCT npaMoyrojibHyio 4>opMy c rojiy6biM IÎIOHOM; erpejiKa, HanpasjieHHaa 

Bsepx, flojiacna 6biTb 6ejioro uBCTa, a apyraa — Kpacnoro iiseTa.
HCBOCTOPOKHCM aBHaCCHHH pacnOJIOHCCHHe CTpeJIOK flOJIHCHO ÔbITb oSpaTHblM.

na flopore ncnojibsyeTCH snaK B,6, c apyroft CTOPOHW ysKOro ynacTKa flopora B 
nopHflKe ycTanaBJiHBaeTCH 3H3K B,5, npeflHasHaieHHbifl ajia TpancnopTHbix 

cpeacTB, flBHacymHxcH B oSpaTHOM

DPH JIO^CEHHE 3 
3HAKH, OTHOC^mHEC^ K 5KEJlE3HOflOPO)KHbIM OEPEES^AM

P030e/l A. nPEflynPEHCflAJOmHE 3HAKH

IlofljieMcamHH ycTaHOBKe snaK aBJiaeTca 3HaKOM Aa HJIH snaKOM Ab, KOTOpwe onncaHBi B 
pasflejie A npHJiosKCHHH 1 . B OTHOUICHHH oGoSHaienna, KOTOpoe noMemaerca na 3HaKe, pasjiH-

a) ana oGosnaneHHH acejiesHoaopOMCHbix nepeesaoB c uijiarSayMaMH HJIH nojiyiunarGay- 
, pacnojiO5K6HHbiMH B uiaxMaTHOM nopaflKe c Kaacfloft CTOPOHW »cejie3Hoaopo»<Horo 

cnojibayeTca o6o3HaieHHe A,26;
b) flJia o6o3HaneHHa apyrax 5Kene3HOjjopO5KHbix nepeesaoB HcnojibsyeTca oôcsHaienne 

A,27, KOTOpoe BKJiioiaeT asa oôpasua: A,27a H A,27b ;
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c) ana npeflynpesKflenHfl o npHÔJiHHcemiH K nepeceHenHio c TpaMsaftHOfi jiHHHeft H npa 
ycjiOBHH, HTO 3TO nepeceiefflie ne HBJIHCTCH JKenesHOflopoacnbiM nepeesflOM cornacno 
onpeaejienHK), coflepacaïueMycH B CTaTte 1 KOHBCHUHH, MOHCCT HcnojttsoBaTbCH oôosna- 

,28.
: Boni CHHTaeTCH Heo6xoflHMbiM upeflyupeflHTb o npHOJinaceHHH K nepece- 

aBTOMOÔHjibHOH floporH 5Kejie3Ho.aopc»KHbiMH nyTHMH, Ha KOTOptix acejiesHOflo- 
pcoKHoe flBHHcenae ocyiuecTBjweTCH Ha craem. neôojibiuoft CKOPOCTH, a flopoacHoe ABroKenne 
peryjmpyercH conpoBO5KAaioiuHM JIHHOM aceneaHOflOpoxcHbix TpaHcnopTHbix cpeflCTB, no- 

HeoôxoflHMbie cnrHajibi pyKofi, HcnoJitsyercH 3HaK A,20,, oimcaHHbiô B paaaejie B 
1 .

Pa3de/l B. SHAKH, yCTAHABJlHBAEMblE B HEnOCPEflCTBEHHOft BJ1H3OCTH
OT 3KEJlE3HOflOPOHCHLIX FIEPEESflOB 

3H3K B,7, O KOTOPOM TOBOpHTCH B nyHKTC 2 CTaTbH 35 HaCTOameft KOHBCHIIHH, HM6CT TpH
oSpaaua: B,7a, B,7b H B,7C .

Oôpasuw B,7a H B,7b HMBIOT 6eJiwK HJIH aceuTbift ^>OH c KpacHofi HJIH lepnott KaftMoft; 
oôpaaeu B,7C HMCCT ôenwfi HJIH xcejiTbifl: $OH c lepHon KaftMOH, naanHCH na oôpaaue B,7C 
BbinojiHHïOTCH icpHbiMH 6yKBaMH. OSpaaeu B,7b HcnoJibsyerca, CCJIH nyib HMCCT ne Menée 
qeM ABC KOUCH; npn Hcnonb3OBaHHH oèpasua B,7C flonojiHHTenbnaH TaÔJiHiKa npHMenaeTca 
jiHim. Toraa, Koraa nyTb HMCCT ne Menée HCM BBC KOJICH, H B STOM cnyqae Ha Heft yKasbisaeTCfl
HX KOJlHieCTBO.

OôbKHaH fljiHHa Kpeera aonacHa 6wTb HC Menée 1 ,2 M (4 4>yTOB). npn oTcyTCTBHH aocxa- 
TOHHoro npocrpaHCTBa SHOK MOHCCT H3o6paacaTbca TaKHM oSpasoM, Hro6bi ero KOHUM GHJIH 
HanpasneHbi ssepx H BHHS.

Pasdesi C. flonoJiHHTE^LHbiE SHAKH, VCTAHAB^HBAEMLIE BEJIHSH
OT XEJlE3HOflOPO5KHLIX nEPEESflOB

IIÏHTKaMH, ynoMHHyTbiMH B nyHKxe 3 CTaTbH 35, HBjisHOTCfl 3HaKH A,29a, A,29b H A.290. 
HaioioH nojioc oôpanien K npoeaaceft qacxn.
Haa snaKaMH A,29b H A,29C MO»CCT noMemaTbcn, TOK ace KaK OH aonsKen noMemaTbca naa 

A,29a, 3HaK, npeflynpejjyKtfoiuHH o npn6jiH»ceHHH K acejiesHOflopoacHOMy nepeeaay.

nPMJlO5KEHME 4
3HAKM, OSHAHAIOmHE OEflSATEJlbHOE OPEflOMCAHME, 3A MCKJ1IOHEHHEM 

3HAKOB, OTHOOimHXCfl K nPEHMYmECTBEHHOMy OPABY OPOE3AA, 
QCTAHOBKE H CTO^HKE

: B oTHomeHHH SHEKOB, peryjiHpyroiuHx npeHMymecTseHHoe npaso npo- 
, CM. npHJioxceHHe 2; B OTHOiueHHH sHaKOB, OTHOCHLUHXCJI K ocTanoBKe H CToaHKe, CM. npn-

Paaden A. 3AnpEmAiomnE 
1 . XapaKtnepucmuKU SHOKOO u ooosHcmenuu

a) Sanpemaiomne H orpaHHqHBaiomHe SHOKH aojiHCHbi SbiTb KpyrjibiMn; HX 
ROiiyKGH 6biTb ne Menée 0,6 M (2 4>yTOB) BHC nacenennbix nynKToe H ne Menée 0,4 M ( 1 6 AIOHMOB) 
B naceJienHbix nymcrax.

b) HcKjironaa oTCTynjiennfl, yKasaHHbie HHHCC B CBHSH c onHcanneM snaKOB, sanpemaro- 
iinie HHH orpanHHHBaioiHHe snaKH flojiacnw HMCTb 6enbifi HJIH «cejiTbift 4>on H uinpoKyra Kpa- 
cnyio KafiMy, a oGoanaqennfl, pasno KaK H HamracH, CCJIH TaKOBbie HMOOTCJI, aoJisKHbi 6biTb 
«epnoro HJIH cimero usera; naKJionnwe nonocw, CCJIH OHH HMeioTCfl, aojiacHbi 6biTb Kpacnoro 
usera H nepeceKaxb 3HaKH cjiesa BHHS naupaso.
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2. Onucanue SHOKOB
a) 3anpeufenue u oepammenue deuotcemw
i) fîflu yKasaHHH sarrpemeHHH Bieaaa jno6bix TpancnopTHbix cpeacTB HcnojibsyeTca 3Han 

C,l «Btesa sanpemeH». HMeeTca asa oôpaaua STOFO sHaiça: C,la H C,l b -
ii) flna yicasaHHH sanpemeHHs BCHKOFO flBHKCHHH TpancnopTHbix cpeacTB B OÔOHX Ha- 

npaBJicHHax HcnojibsyeTca snaK C,2 «flsimeHHe B o6oHx HanpaBjieHHsx 3anpemeHO».
iii) flra yKasaHHH sanpemenHa flBH5KeHH$i TOJibKO HCKOTOpbix KareropHH TpaHcnopTHbix 

cpeflCTB HJIH nojib3OBaTenett aopora HcnonbsyeTCH snaK, oooanaieHHe Koxoporo COCTOHT HS 
CHJiy3Ta TpaHcnopTHbix cpeacTB HJIH noubsosaTeneft aoporH, ara KOTOPHX flBH»eHHe sanpe- 

,3a , C,3b , C,3C , C,3d, C,3e, C,3 f, C,3s, C,3h, C,3^ H C,3k HMBIOT cne-

C,3a: «^BHHCCHHC scex MexanHiecKHx TpancnopTHbix cpeacTB, 3a HCKJiroieHHeM 
necHbix MOTOUHKJiOB 6es KOJIHCKH, aanpemeHO»;

C,3b: «MoTouHKJieTHoe asHacenHe sanpemeno»;
C,3C : «BejiocnneflHoe flBHaceirae sanpemeso»;
C,3d: «,D,BH3KeHHe BenocnneflOB c noflsecHbiM flBHraTCJieM sanpemeno»;
C,3e: «rpyaoBoe flBHacemie sanpemeHO»;

VRasanne UH^PH TonnasKa Jin6o CBCTJIHM UBCTOM na cnjiysxe xpaHcnopTHoro 
cpeflCTBa, jinGo, B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 4 cxaTbH 8 KoHBenuHH, Ha aonoJiHH- 
TenbHofl TaônnqKe, noMemeHHoft non SHaKOM C,3e, oanaiaeT, HTO sanpemeHne 
npHMeHHCTca jimitb B TOM cnyqae, Korna paspemeHHHH MaKCHMajibHbift BCC Tpanc- 
nopTHoro cpeflCTBa HJIH cocTasa TpaHcnopTHbix CPCACTB npeBbimaex

C,3f: «flBHKCHHe jiroôoro MexaHH«ecKoro TpancnopTHoro cpeacTBa, ôyKcnpyiomero npn- 
uen, KPOMC nojiynpnuena HJIH OSHOOCHOFO npnuena, aanpemeHo»

YKaaaHHe uH(J>pbi TOHHa^a jinSo cseTJibiM UBBTOM na CHJiy3Te npnuena, JIHÔO, B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 4 CTaTbH 8 HaCTOHIIïefl KOHBBHUHH, Ha flOnOJIHHTejlbHOH
Ta6nHHKe, noMemeHHOH non snaKOM C,3f, osnaqaeT, HTO aanpemeHne npHMenaeTCH 
jiHiiib B TOM cjiynae, Koraa paspemeHHbitt MaKCHManbHbift sec npnuena npeBbimaeT 
yKaaaHHyro UH(j>py.

floroBapHsaiomHeca CTOPOHH MoryT B TCX cnynaax, Koraa OHH coixyT STO ne- 
jiecoo6pa3HbiM, saMCHHTb cnjiysT sawiefi iacTH rpysosoro aBTOMoSHJiH CHjiy3TOM 
saflHefi iacTH nereoBoro aBTOMOÔHJia, a CHJiy3T npnuena (B TOM snae, B KaKOM OH 
Hsoôpaacen) — cnjiy3TOM npnuena, KOTOpwft MO>KÇT 6biTb cuenjien c T3KHM asTOMO-
6HJICM.

C,3g: «flBHHceHHe neuiexo«OB sanperueno»
C,3h : «FyaceBoe flBH»eHHe aanpeuieHO»
C,3->: «flBHKCHHe pynHbix Tene»eK sanpemeno»
C,3k: «^BH5KCHHe caMoxoflHbix cejibCKoxo3HHCTBCHHbix TpaHcnopTHbix cpeflCTB sanpe-

meno»
OPHMEHAHHE: floroBapHBaromHeca CTopoHbi MoryT peuiHTb HC nposoflHTb Ha ananax 

C,3a — C,3 k HaKJiOHHyro KpacHyro nonocy, coeflHHawwyio nesbiH BCPXHHH KBaapanT c npasbiM
HH5KHHM KBaflpaHTOM, HJIH, 6CJIH 3TO HC yXyflUiaCT BHflHMOCTb HJIH nOHHMaHHC o6O3HaieHHH,
ne npepbiaaTb nojiocy Ha ypOBHe STOFO o6o3HaneHH5i.

iv) An» yKasaHHH sanpemeHHH flBHMceHHH necKOJibKHx KaTeropHfl TpancnopTHbix 
cpeacTB HJIH noubsoBaTejieft aoporn Moacno HcnojibsoBarb jinSo CTOJIBKO we sanpemaioiunx 
3H3KOB, cKOJibKO HMeeTCH sanpeiueHHbix KaTeropHH, JIHÔO sanpeuiaiouuiH 3HaK, na KOTOPOM 
HsoSpaaceHbi cnjiysTbi pasjnmHbix TpancnopTHbix cpeacTB HJIH nojibsoBaTCJieft flopora, ^BH- 
MceHHe KOTOpbix sanpeiueHO. VicasaHHbie HHKB snann C,4a «flBH»eHHe MexaHHiecKHX TpaHC- 
nopTHbix cpeflCTB sanpemeno» H C,4b «flBHJKCHHe MexanHHecKHx xpancnopTHbix cpeacTB H ry- 

flBHKeHHe saiipemeHO» HBJIHKJTCH npHMepaMH Tanoro snaKa.
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BHC HacaneHHbix nymcTOB nejibsa ycTanaanHBaTb SHOKH, na KOToptix HMeerca 
ffByx CHJiyaroB, a B HacejieHHbix nyHKTax uejibsa ycTaHaBJiHBarb 3HaKH, Ha KOTOPWX HMeerca 
6ojibiue Tpex CHJIJOTOB.

v) KJIX yKasaHHH sanpemeHHH flBH5Kemia TpancnopTHbix opérera, sec HJIH ra6apHTbi 
KûTopbix npeBbiuiaioT onpeaejieHHbie npeflejibi, ncnojibsyioTCH cjie#yiomHe 3H3KH: 
C,5: «flBHHcemie TpancnopTHMX cpeacTB, ra6apHraaa uinpima KOTOPHX npeBbiuiaer

. . . MCTPOB ( . . . cfyTOB), sanpemeHO»; 
C,6: «^BHHceHHe TpancnopTHbix cpeacrs, raôapHTHaa swcoTa KOTOpbix npeBwuiaer . . . MC-

TpOB (. . . 4>yTOB), sanpemeHO»; 
C,7: «/HBHacemie TpancnopTHbix cpeflcxa, sec KOTOPWX c HarpysKofi npeBbiiuaer . . . TOHH,

C,8: «^BHKCHHe TpaHcnopxHWx cpeflCTB c narpysKoft Ha oct, npeBbimaromeft . . . TOHH,
sanpemeno»; 

C,9: «flBHJKeHHe xpaHcnopTHbix cpe«CTB HJIH cocxaBOB TpancnopTHbix cpeacrs ajaiHoK
6ojiee . . . MerpoB (. . . $yroB) sanpemeno».

vi) ^rifl yKaaaHHH sanpemeHHa flBHacenHH rpancnopTHbix cpeflCTB 6ea coxpaneHHa MC- 
yKfly HHMH flHcxaHiniH, yKaaaHHOfi na 3HaKe, Hcnojn>3yercH SHOK C, 10 «Sanpemaerca flEHacenne 
TpaHcnopTHbix cpeflCTB 6ea coxpaneHHa MCHcay HHMH ancTaHumi no KpaHHCH Mepe B 
. . . MerpoB (. . . apflOB)».

b) Sanpeuteme noeopoma
fl,nx yKasaHHH sanpeiueHHa noBOpoTa (Hanpaao HJIH Haneso, B aasHCHMOCTH OT 

HanpaBJieHHa cTpejiKn) ncnojibsyeTca 3HaK C, 1 1 a «IloBOpoT naneBo aanpemea» HJIH snaïc C, 1 1 b 
«IloBOpOT Hanpaso sanpemeH».

c) SanpeufeHue paseopoma
fljis yK33aHHH sanpemeHHH paasopoTa ncnojibsyerca snax C,12 «PassopoT aanpemen».
d) Sanpeufenue oôzom
i) ^jifl yKasaHHH roro, ITO, HOMHMO OTHOCHIHHXCH K oôroHy OÔIUHX npeanHcaHHH, npe- 

flycMOTpeHHbjx fleftcTByiomHMH npasHJiaMH, sanpemaeTca o6ron acex flBHHcymnxca no #opo- 
raM MexaHHiecKHX TpaHcnopxHbix cpeflcrs, sa HCKjnoieHHeM flsyxKOjiecHbix BejiocnneflOB c 
noflBecHfaiM «BHraTejieM H asyxKOJiecHbix MOTOU.HKJIOB 6es KOJIHCKH, HcnojibayercH snaK C,13a 
«OôroH aanpeiueH».

HMeeTca asa oôpaaua axoro anaKa: C.IS33 H C,13ab.
ii) fljifl yKasaHHH TOFO, ITO o6ron sanpeiqeH JiHiiib rpysoBbiM TpancnopTHbiM cpefl- 

CTB3M, pa3pemeHHbi8 MaKCHManbHbift sec KOTOPBIX npeBbimaeT 3,5 T (7 700 $yHTos), ncnojib- 
syeTca snaK C,13b «rpysoBbiM TpancnopTHbiM cpeflcrsaM o6ron sanpemen». HMeeTCfl flsa 
oGpasua STOFO snaKa: C,13ba H C,13bb .

Ha flonojiHHTejibHOH Taôjin'nce, noMemenHOfl noa 3H3KOM B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 4
CraTbH 8 KOHB6HIUIH, MO3K6T 6bITb nOMCIIieHO yKasaHHC 06 HSMeHCHHH paapeilieHHOrO M3KCH-
ManbHoro seca TpaHcnopTHbix cpeacTB, npn npeBbiuieHHH Koxoporo npHMeHaexca sanpe-

iii) IlpH jreBOCTOpOHHCM flBH>KeHHH nseT aBTOMOOHJiett Ha snaKax 0,13^ H C,13ba
• COOTBeTCTBCHHO H3M6HHTb.

e) OepammeHue CKOpocmu
fljia yKasaHHH orpammeHHa CKOPOCTH HcnojibsyeTca snaK C,14 «MaKCHManbHaa 

CKOpocTb, orpaHHiiHBaeMaa yKasaHHOft HH^POH». O6o3HaieHHaa Ha snaKe u«4)pa yKasbiBaeT 
i CKOpocTb B eaHHHiie HSMepeHna, name scero Hcnojib3yeMOft B aaHHOM rocy- 

: yKasaHHH CKOPOCTH Tpancnoprabix cpeflcrs. EtocJie HJIH HHJKC UH^PW, oQosna- 
CKOpocTb, MoryT 6biTb, HanpHMep, aooaBneHbi ooosnaieHHa «KM» (KHJIOMBTPOB)

H/IH «MHJIb».
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yKasanna orpaioraeHHa CKOPOCTH, npHMCHaeMoro TOJIHCO K TpancnopTHbiM cpea- 
CTB3M, paspemeHHbifi MaKCHMaribHbiH sec KOTOPHX npCBbimaeT onpeaejieHHyio iu«i>py, naa- 
iracb c yKaaaHHCM STOÎÎ im^pw noMemaeTca na «onojiHHTejibHOH Ta6jiHHKe non snaKOM B co-
OTB6TCTBHH C nyHKTOM 4 CTaTbH 8 KOHBCHUHH.

f) 3anpeufenue nodam seyKoeoeo cuzuana
,HJIH yKasaHHH sanpemenna noaaqH 3ByKOBbix cnrHanoB, sa HCKJHOHCHHeM cjiyraea, Koraa 

3TO HeoôxoflHMO BO HsoeHcaHHe flOpojKHO-TpancnopTHbix npOHcmecTBHH, HcnojibsyeTca 
3HaK C,15 «rioflana ssyKoro CHraajia aanpemeHa». ECTIH STOT snaK ne ycranoBJieH y Btesaa B 
HaceneHHbiH nyHKT paflOM c yKasaxejieM HaHMeHOBaroiH nacejieHHoro nyHKTa HJIH Henocpea- 
CTBeHHO nocjie 3Toro snaKa, OH flOJBKeH 6biTb flonojiHCH Ta6jHWKofi oôpaaua 2, onncaHHOfi B 
npnjiOHceHHH 7, Ha Kcrropoft yKaswBaeTCfl paccToaHHe, na KOTOPOM aeKcTByeT aanpemeHHe. 
PeKOMeHflyexcH ne ycTanaBJiHBaTb 3TOT 3HaK y Btes^a B HacaneHHbie nyHKTbi, ecna 
sanpememie pacnpocxpanaeTca Ha BCC HaceJieHHwe nyHKTbi, H npeaycMOTpeTb, HTOÔW npa 
Blesse B HaceneHHbift nyHKT yKasarejib HaHMeHosaHHH HaceneHHoro nyHKTa 
nojn>3OBaTeji5iM aopora, ITO, Ha<fflHan c STOFO MCCTB, HPHMCHHIOTCH npasnjia 
fleHCTByK)LUHe Ha flaHHOft TeppnTOpnH B naceneHHbix nyHKTax.

g) IJpoesd 6es ocmanoeKU sanpeufen
AIM yKaaaHHH GJIHSOCTH TaMOHCHH, rae ocranoBKa oGasaTenbna, HcnojibsyeTca snaK C,16 

«Ilpoesfl 6es ocTanoBKH sanpemeH». B OTCTyruienHe OT nojiojKCHHfi CTaTbH 8 KOHBCHUHH Ha 
3TOM snaKC o6o3HaieHO CJIOBO «TaMOHCHH», npaqeM npeflnoqTHTCJibHO ero yKasbisaTb na asyx 
H3biKax; floroBapHBaiomHeca CTOPOHM, KOTopbie ôyayT nojibsosaTbCH snaKaMH C,16, «OJIHC- 
Hbi nonbiTaTbca flocTHrnyTb Ha peraoHaJibHOM ypOBHe florosopeHHOCTH o TOM, HTOÔH STO 
CJIOBO 6bino o6o3Haqeno na OSHOM H TOM JKB awKe na scex ycraHaBJiHBaeMbix HMH snaKax.

STOT snaK MOKCT Hcnojib3OBaTbCfl TaitHce an» yRasanna apyrax cjiyqaes sanpemeHH» npo- 
esfla 6es ocTanoBKH; npn STOM CJIOBO «TaMO»HaH» saMCHaeTca apyrofi OKCHb KpaTKOfl naa- 
nncbio, yRasbiBaromeft npnHHHy ocTaHOBKH.

h) SHOKU, yKasbieaioufue KOHey sanpeufemiû u/iu ozpaHuienuù
i) ^jia yKasaHHa MecTa, me npeKpamacTca aeftcTBHe BCCX sanpemenHfl, aoBOflHMbix ao 

CBefleHHa BOflHTenett flBHacymnxca TpancnopTHbix cpeflCTB aanpemaiomHMH snaKaMH, ncnojib- 
syeTca 3H3K C,17a «Koneu scex sanpemenHtt MCCTHOFO xapaKTepa, OTHOcaiimxca K flBH>Ky- 

TpancnopTHbiM cpeflCTsaM». STOT snaK aojiaceH 6bm> KpyrjibiM c 6ejibiM HJIH »ceji- 
(J)OHOM 6es ôopfliopa HJIH c y3Ko8 qepnott KafiMofl H c flHaroHanbHofl nojiocofl, HMeiomefi 

cnpasa csepxy BHHS naneBO, KOTopaa MO»CT 6wTb lepnoro HJIH TeMHO-ceporo useTa
HJIH COCTOHTb H3 HCpHblX HJIH CepblX HapaJIJlejIbHblX JIHHHH.

ii) ^jw yKasanna Meera, rae npeKpamaeTca aeficTBHe sanpemeHHH HJIH orparoraeHHa, jjo- 
BCflenHoro «0 cseflCHna BoaHTCJieft flBHacymnxcH TpancnopTHbix cpeflCTB sanpemaiomHM HJ1H 
orpaHH»mBaiomHM snaKOM, ncnojibsyeTca SHBK C,17b «Koneu orpaKHienna CKOPOCTH» HJIH 
3HaK C,17C «KOHCH sanpeiueHHa oGrona». STH snaKH ananorHinbi snaKy C,17a, HO na HHX, 
KPOMC Toro, HaHeceno cseTjio-cepoe o6o3HaqeHHe sanpemeHHa HJIH orpaHHieHHH, aettcTBHe 
KOToporo npeKpamaeTca.

B OTCTynjieHHC OT nojio»eHHH nyHKTa 1 eraTbH 6 KOHBCHUHH yKasanHwe B nacToameM 
snaKH MoryT ycTanaBjiHBaTbca na oôpaTHOft cTopone sanpemaiomero HJIH orpa- 

snaKa, npeflHasnaieHHoro JJJIH TpancnopTa, naymero BO BCTPBHHOM nanpaBjie- 
HHH.

Pasden B. npE/jnncbiBAiomHE SHAKH 
1 . Oôufue xapaKmepucmuKU SHOKOB u oGostumeniiû

a) npeflHHcwBaiouwe 3H3KH «ojiacHw 6biTb KpyrjibiMn; HX jjnaMeTp aonncen 6wTb ne 
Menée 0,6 M (2 <J>yTOB) BHC HacejieHHbix nyHKTOB H ne Menée 0,4 M (16 JJIOHMOB) B HacejieHHbix 
nyHKTax. OanaKO snaicH anaMerpOM ne Menée 0,3 M (12 JJIOHMOB) MoryT ncnojibsoBaTbca B co- 
qeTaHHH co CBCTOBbiMH flopo»HbiMH CHrHajiaMH HJIH ycTanaBjiHBaTbca na TyMÔax OCTPOBKOB 
ôesonacHOCTH.
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b) npH oTcyTCTBHH HHbix yKasaHHH, 3TH 3HOKH flOJKKHbi 6biTb rojiyôoro HBCTa; a 060- 
SHaieHHa flOJBKHbi 6biTb ôerioro HJIH CBernoro usera HJIH, KaK BosMoacHbifl BapnaHT, 3HaKH 
flOJDKHbi 6biTb ôejioro HBCTa c Kpacnoft KafiMOH, a o6o3Ha«eHHa flOJKKHbi 6biTb icpHoro uBCTa.
2. Onucanue SHOKOB

a) O6n3ament>HOe Hanpaeneuue
fljia yKasaHHH TOFO, HTO TpancnopTHbie cpeacTBa aojDKHbi cneaosaTb B flannoM nanpa- 

BJieHHH HJIH TOJibKO B onpefleJieHHbix HanpasneHHax, HcnojibsyeTca oôpaseu D,l a suaKa D,l 
HanpaBjieHne», B KOTOPOM erpejiica PUIH CTPCJIKH HanpaBJieHbi B COOTBCT- 

HanpasjieHHH HUH cooTBeTCTByHDiinix HanpaBjieHHHX. OflHaKO B oTCTyruieHHe OT 
nyHKTa 1 nacToamero pasflena BMCCTO SHaxa D,l a MOHCCT HcnojibaosaTbCH 

3naK D,l b . 3naK D,l b flojiacen 6bm> lepnoro UBCTa c ôejioft KafiMOH H HMerb o6o3Haieiuie 
ôenoro usera.

b) Oôxsame/ibHbiû oôtesd nperwmcmeiw
3HaK D,2 «O6fl3aTeirbHbiH ooteazi npenaTcTBua», ycTaHOBJieHHwfl, B OTCTymienne OT 

nojioaceHHH nyHKTa 1 cTaTbn 6 KOHBCHHHH, na OCTPOBKC GesonacnocTH HJIH nepea KaKHM-ji 
npenHTCTBHCM Ha aopore, yKasbmaeT, qTO TpancnopTHbie cpeacTBa oSasanti 
ocTpOBOK ôeaonacHOCTH HJIH npenaTCTBne co CTOPOHM, ynasanHOfi cTpejiKoft.

c) Oôxsame/ibHoe Kpyzoeoe deuMenue
3naK D,3 «OôasaTejibHoe KpyroBoe flBHaceHHe» ynasbisacT BO^HTenaM, HTO OHH flOJiacHbi 

co6jiK3flaTb npasHJia, Kacaiomneca KpyroBoro «BHaceHHa.
ripn jieBOCTOpOHHein flBHXceHHH cTpejiKH flOJi5KHbi 6biTb HanpaBJieHbi B npOTHBono-

d) Oôxsame/ibHaa eenocunedHon
3naK D,4 «OôasaTenbHaa BejiocnneflHaa flOpO5KKa» ynasbisacT BenocnneancTaM, HTO OHH 

oSasaHbi nojibsosaTbca BejiocnneflHOH aopo^Koft, B Haqajie KOTopofi OH ycTanosjieH, H yicasbi- 
saeT BOflHTenaM flpyrnx TpancnopTHbix cpeacTB, HTO OHH ne HMCIOT npasa nojibsoBaTbca 3Tofl 
flopo>KKOH. OflHaKO BOflHTenn BenocHneflOB c no«BecHbiM flBnraTejieM TaK>Ke oôasanbi nojib-
SOBaTbCa 3TOH flOpOJKKOH, CCJIH 3TO HpeflyCMaTpHBaCTCa HaUHOHajIbHbIM SaKOHOflaTejIbCTBOM
HJIH npeflnHCbiBaeTca aonojiHHTejibHott TaBjiHHKOH, coflepacamefl Haanncb HJIH ooosnaneHHe
3H3Ka C,3 d .

e) Oônsame/ibHax dopoMKa dan neiuexodoe
3naK D,5 «OôasaTejibHaa flopo>KKa fljia nemexoaoB» yRastmaeT neuiexojjaM, «TO OHH 

i nojibsosaTbca aopo>KKOH, B Haqane KOTOpofl OH ycTaHOBJien, H yicasbiBaeT apyrnM 
aoporn, HTO OHH ne HMBIOT npasa nojibsosaTbca 3TO8 MOPO>KKOH.

f) Oôftsame/ibHox dopoy/cKa dan ecadminoe
3naK D,6 «OôasaTCJibHaa aopo^KKa fljia scaflHHKOB» yKasbiBaeT Bca^HHKaM, IITO OHH o6a- 

saHbi nojibSOBaTbca aopoKKOH, B naqajie KOTOpofl OH ycTanoBJieH, H ynasbiBaeT apyrnM no/ib-
3OBaTCJiaM flOpOFH, 1TO OHH HC HM6IOT npaBa HOJIbSOBaTbCa 3TOH aOpO5KKOH.

g) OôwamesibHax MUHUMa/ibHca cKOpocmb
3naK D,7 «OGasaTejibHaa MHHHMajn,Haa cKopocTb» yKasbisacT, ITO TpancnopTHbie cpea- 

CTBa, flBHHcyiUHeca no «opore, B Haiane KOTOPOH OH ycTaHOBnen, flOJi*Hbi ABnraTbca no Kpafl- 
HCH Mepe c yKasaHHOH CKOpo CTbio; oôosHaieHHaa na snaKe HH$pa yKasbiBaeT 3Ty CKopocTb B 
eflHHHue HSMepeHHa, name Bcero HcnojibsyeMoft B rocyaapcTBe flJia ynasanna CKOPOCTH Tpanc- 
nopTHbix cpeacTB. nocjie un^pw, oôosnaHaiomeH CKopocTb, MoryT 6biTb aoôaBJieHw, na- 
npHMep, oôosHaqcHHa «KM» (KHJIOMBTPOB) HJIH «MHJib».

h) Komif oôasame/ibHOû MumiMa/ibHOû cKOpocmu
3naK D,8 «Koneu oôasaTeJibHOfl MHHHManbHOH CKOPOCTH» yKasbisaeT na npeKpamenne 

fleflcTBHH oôasaTejibHOH MHHHManbHOH CKOPOCTH, npeflnncaHHOH SHaKOM D,7. 3naK D,8 naeH- 
THien snaKy D,7, HO OH nepeHepKHBaeTca HaKnoHHOtt KpacHOfi nonocoH, npoxoaameH cnpasa

BHH3 HajICBO.
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i) Ifenu npomueocKOjibiïceHux oGnsamenwbi
3aaK D,9 «IJenH npoxHBOCKOJibjKCHHa oSasaxeJibHbi» yicasbiBaex, ITO xpaHcnopxHbie 

cpencTsa, flBH5KymHeca no flopore, B nanane KOTOpoK OH ycTanoBJieH, oôasaHbi HMCTL ne Me 
née «CM Ha flByx Beflymnx KOJiecax iierra npoxHBOCKOJib)KeHHa.

nPMJI03KEHHE 5
yKA3ATEJIbHI>IE 3HAKH, 3A HCKJÏIOHEHHEM 3HAKOB, OTHOCHmMXOï

K CTOflHKE
riPMMEHAHME: B OTHOIIjeHHH yKaSaTCJIbHblX 3H3KOB, OXHOCallUiXCfl K CXOaHKC, CM. HpH-

noaceHHe 6.
Oôitfue xapaKmepucmuKu snanoe u ooosncmeHuu pasde/ioe A— F 

(B OTHOineHHH xapaKxepHCTHK snaKOB H o6o3Ha<jeHHiî pasaejra G CM. STOT pasaeji)
1. VKaaaTeJibHbie snaKH «BjiaioTca o6biiHO npaMoyrojibHbiMH; oflHaKO yKaaaxejiH na- 

npaBneHHH MoryT HMexb $opMy yflUHHCHHOro, OKannHBaiomerocH cxpejioft npaMoyroxibHHKa, 
fljiHHHaH CTOpona KOTOporo pacnono^cena ropH3OHTaxn.HO.

2. Ha yicaaaTejibHbix snaKax naHecenbi ôeJibie HJIH cseTjibie o6o3HaneHHH HJIH naanncH 
Ha TCMHOM c[)OHe HJIH TeMHwe o6o3HaiieHHH HJIH Ha^nHCH na 6enoM HJIH CBCTJIOM (Jjone; Kpac-
Hblfl UBCT MO5KCT HCnOJIb3OB3TbCH JlHUIb B BHflC HCKJHOqeHH» H HHKOFfla HC flOJKKCH npeOÔJia-

Pasden A. npEflBAPHTEJitHbiE VKASATEJIH
1. Oôufuû cnywû

ripHMepw npeflBapnxejibHbix yKasaxeneiî HanpaBjieHHfl: E,l a ; E,l b H E,l c .
2. Ocoôbie caywu

a) ripHMepw npeflBapnxejibHbix yKasaxeJiett HanpaBJieHHft fljia floporH, Beaymefl B 
T>TIHK: E,2a H E,2b .

V) npHMep npeflsapHxeJibHoro ynasaxena HanpasjieHHfl fljia Mapmpyxa, no KoxopoMy 
HaajiejKHX cJieaoBaxb, ixoôbi noBepnyxb Haneso, CCJIH nosopox naJieBO na cjieayromeM nepe- 
KpecxKe aanpemeH: E,3.

c) npHMep 3HaKa npeflBapnxeJibHoro nepecxpoeHna B panax Ha nepexpecxKax aopor c
: E,4.

Pasde/i B. VKASATEJIH
1. IlpHMepbi 3H3KOB, yKasbiBawmHX HanpasjieHHe K nacejieHHOMy nyHKxy: E,5a, E,5b , 

E,5C H E,5d.
2. IlpHMepbi snaKOB, yKasbiBarouiHX HanpaBJienae K aaponopxy: E,6a, E,6b H E,6C .
3. 3naK E,7 yKasbisaex HanpaBJieHne K jiarepio aBxoxypncxOB.
4. 3naK E,8 yicasbiBaex HanpasjieHne K xypncxcKOtt 6ase fljia

Pasden C. VKASATEJIH HAHMEHOBAHHK
aa cxopona npaMoyrojibHHKa, oGpasyiomero sxox snaK, pacnojioxcena ropnsoH- 

xajibHO.
1. IlpHMepbi snaKOB, yicasbiBaiomHX nanaJio HaceJienHoro nyHKxa: E,9a H E,9b .
2. IlpHMepbi 3HaKOB, yKasbiBaroniHX KOHCU naceJieHHoro nynicxa: E,9C H E,9d. 
B oxcxynjieHHe ox nojioHcennH nyHKxa 1 cxaxbH 6 KOHBCHUHH, SXH snaKH Moryx noMe- 

maxbca Ha o6paxHoH cxopone yKasaxeneB HaHMeHOBaHHit HacejieHHwx nyHKXOB.
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D. IlOflTBEPaCflAIOmHE 3HAKH

E,10 asjiaexcH npHMepoM noflXBep>Kflaiomero sHaica.
B OTCTyiuieHHe OT nojioaceHHK nymcxa 1 cxaxbH 6 HacToameft KOHBCHUHH, STOX snaïc MO- 
noMemaxbca na oôpaxnoH cxopone apyroro 3HaKa, npeflHasnaieHHOro «jia xpaHC- 

nopxHbix cpeacTB, flBHXcyiinixca BO BcxpeiHOM HanpasjieHHH.

Pcadesi E. IlEfflEXOflHbift nEPEXOfl
3naK E,lla «nemexoflHbifi nepexoa» Hcnojibsyexca ana yicaaaHHa nemexoaaM H BO^H- 

xeJiaM MecTa, na KOTOpoM HaxoflHTca nemexoflHbift nepexofl.
IIÏHTOK ronyôoro HJIH lepnoro uaeTa c TpeyrojibHHKOM Sejioro HJIH «enroro UBeTa 

c lepnwM HJIH CHHHM o6o3HaieHHeM; Hcnojibayerca oGosHaieHne A, 1 1 .
MOHCHO TaKHce HcnojibsoBaTb 3H3K E,llb , HMeiomafi <}>opMy HenpaBHJibHoro 

roJiy6biM $OHOM H 6enwM

Pa3d&n F.
nOJlESHbffi VKA3AHHH

STH SHaKii aojwcHbi HMerb ronyôoft $OH.
1. 3HOK «Eo/lbHUlfO»

3TOT 3HOK HcnojitsyeTca OTH yRasanna BOflHTCJiaM TpancnopTHbix cpeacTB na HeoôxoflH- 
MOCTb npHHaTna Mep npeflocxopoacHocTH, Tpe6yeMbix 6jiH3OCTbio jieieÔHwx yqpeacaeHHtt, H, 
B nacTHOcTH, na Heo6xoflHMOCTb Hs6eraTb no Mepe BOSMOHCHOCTH myMa. HMeerca «sa oôpas- 
ua 3Toro 3H3Ka: E,12a H E,12b.

HsoôpaaceHHbifi na snaKe E, 12b KpacHbifi jcpeer Moacex 6biTb saMenen oaHHM HS o6o3Ha- 
neHHfi, yKasaHHbix B no^nymcTe a nyHKTa 2 pas^ena G.
2. 3naK «flopoza c odnocmopOHHUM deuxenueM»

Korfla CTHTaeTca Heo6xoflHMbtM noflTBepflHTb nonbSOsaTenaM aoporn, HTO OHH naxo- 
aaxca na ^opore c oflHOCfopOHHHM flEHacenneM, MoryT 6biTb ycTaHOBJienbi flsa paajiHqHwx
3HaKa «^Opora C OflHOCTOpOHHHM flBHXCeHHeM»:

a) snaK E, 13a, ycTaHOBJieHHWH 6onee HJIH Menée nepneHflHKyjiapno OCH npoesaceft HacTH «o- 
pora; mHTOK snaKa aojiaceH 6biTb KBaapaTHbiM;

b) 3HaK E,13b, ycTaHOBJieHHbift noira napanjiejibHO OCH npoeaaceft lacxn aoporn; UIHTOK 
sHana npeflCTasjiaeT co6oiS yflJiHHeHHbift npaMoyrojibHHK, fljiHHHaa cxopona KOTOporo 
pacnonojKCHa ropnsoHTajibHO. Ha crpejiKe snaKa E, 1 3b Moryr 6biTb HaneceHbi na nauno- 
HanbHOM asbiKe HJIH Ha OJIHOM H3 HauHOHajibHbix asbiKOB rocyaapCTBa cjiosa "OSHOCTO-

,13a H E,13b Moryx ycTanaBJiHBaTbca nesasHCHMO OT TOFO, ycTaHOBJieHbi JIH flo 
Btesfla na yjinuy sanpemaiomHe HJIH npeflnHCbiBaromHe snaKH.
3. SHOK «ffopoea eedem e mynuK»

3naK E, 14 «flopora Beaex B xyriHK», ycxaHOBjieHHbiH npn Biesne Ha flopory, yKaswBaex, 
ITO Aopora Beflex B xynHK.
4. SHOKU, npedynpexcdaKHifue o etesde na aemoMaeucmpanb unu o ewesde c aemoMaeu-

cmpa/iu
3naK E,15 «ABTOMarncTpajib» ^ojiaceH ycraHaBJiHBaxbca B MCCTC, Hainnaa c Koxoporo 

npHMCHaroxca cneiinajibHwe npasnjia flBHaceHHa no asTOMarncxpanaM. 3naK E,16 «Koneu 
aBxoMarncxpajiH» flojiaceH ycxaHaBJiHBaxbca B Mecxe, rae nepecxaiox npHMenaxbca 
yKasaHHbie npaBHJia.

3naK E,16 MOHCHO TaKace ncnojibsoBaxb H nosxopaxb JJJIH npeaynpeacfleHHa o npnôjin- 
HCCHHH K KOHiiy aBxoMarHcxpajiH; B HHHCHCH lacxn Kaatfloro ycxaHOBJieHHoro xaKHM oépasoM 

ynasbiBaexca paccxoaHne Me>Kfly snaKOM H KOHUOM aBXOMarncxpajiH.
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5. SHOKU, npedynpKXcdaioufue o etesde HO dopoey, m Komopoû deûcmeyiom npaeuna deu-
KceHUH, npuMenuMbie K aernomazucmpanaM, unu o ebiesde c maKOû dopoeu
3naK E, 17 «ABTOMoSunBHaa Aopora» aojiHcen ycTaHaBjiHBaTbca B MCCTC, Ha«raHaa c KOTO-

poro npHMCHaioTca cneuHajibHbie npaBHJia flBHxceHHH no «oporaM, HHBIM, ICM asTOMarn-
crpaJiH, KOTOpbie iipeanasHaiaioTca ana aBTOMOÔHJibHOro ABHXCCHHH H HC oôcjiyHCHBaioT npn-
flOpo»HBix BJiafleHHH. Ha flonojiHHTejibHOH Taôrannce, noMemeHHOH noa SHEKOM E, 17, MOHCCT
6wn, yicasaHO, ITO B oTCTyiuieHHe OT npasHJi atesfl B npnaopoacHbie BjiaaeHHH paspeiuaeTca.

SnaK E, 18 «KoHeii aBTOMOÔHJibnoiS «opora» MOHCHO TaKace HcnojibsoBaTb H nosTopaTb
ana npeflynpeacfleniM o npHÔJiHHCCHHH K Komsy aBTOMOÔHJibHOft «oporH; B HimHeft qacTH Ka-
acaoro ycraHOBJieHHoro TaKHM oôpaaoM snaKa yKaawBaercH paccTOHHne Mexcay anaKOM H KOH-
IJOM aBTOMOÔHJIbHOft flOpOFH.

6. SHOKU, o6o3Haiaioufue aemooycnyro usiu mpoMeaunyio ocmanoeKy 
E,19 «ABTo6ycHaa ocxaHOBKa» H E,20 «TpaMsaoHaa ocraHOBKa».

7. 3naK «.Bo3MO3KHOcm> ucno/ib3oeaHua dopoeu»
3naK E,21 «BosMOKHOCTb ncnojibsoBaHHH aopora» ycxaHaBUHBaerca ana yKasaHHH xoro, 

HBJweTca JTH ropnaa aopora, B «raciHOCTH, npH npoesae nepea nepesan OTKpwrofi HJIH aaKpti- 
TOfl; OH ycraHaBjiHBaeTCH npn Btesfle na aopory HJIH na Aoporn, seflymne K aamiOMy npoeaay.

HasBaHHe npoeaaa (nepeeana) HanocHTCH 6eiibiMn oyxsaMH. Ha snaxe HasBamre «FURKA» 
aaHo B KaiecTse npnMepa.

TaÔJIHHKH 1, 2 H 3 HBJIHIOTCa ClCMHblMH.

ECJIH npœsfl saKpbix, npHMeiraeTca TaÔJiHïKa 1 Kpacnoro qsexa c naamicbio «SAKPMT»; 
ecJiH npoeafl OTKPMT, npHMenaerca TaSjiinnca aencHoro usera c naanncbro «OTKPMT». Haa- 
nHCH nanocaTca 6enoH KpacKoft H npeflnoHTHTejibHO Ha HecKOJibKHX aswKax.

Ta6jIHHKH 2 H 3 HM6K)T Ôftllblfi ^OH C HaflHHCaMH H o6O3HaU6HHHMH HepHOfO UBCTa.

ECJIH npoesfl OTKpwT, na Taojnnnce 3 ne HMeeTca HHKaKoro yRasanna, a Ha Ta6nHHKe 2, B
33BHCHMOCTH OT COCTOHHHa flOpOFH, JIH6o HCT HHKaKOrO yKasaHHa, JIHÔO H3o6paHC6H 3H3K D,9
«U,eiiH npoTHBOCKOJibJKeHHa oGasaTejibHbi», JIHÔO HMeeTca cjieayiomee oôosHaneHHe E,22, 
oanaiaromee «PeKOMeawyeTca npHMeneHHe ueneft npOTHBOCKOjn>»eHHa HJIH SHMHHX HIHH». 
3TO oôosHaieHHe aojiacno 6wTb icpHoro usera.

ECJIH npoesfl saKpwx, Ha Ta6jiHmce 3 yKasbisaeTca HassaHHe HacejieHHoro nyHKTa, flo 
KOTOporo flopora OTKpwTa, a Ha Ta6jiHiKe 2, B sasHCHMOcrn OT cocToanna aoporn, Jin6o 
HaneceHa naanncb «OTKPBIT 40», JIHÔO ooosHaneHae E,22 jinSo 3H3K D,9.

Pasde/i G. SHAKH, OBOSHAMAJOIIIHE oET>EKTti, KOTOPHE MOFYT
BbITb nOJlE3HH AJl^ nOJIbSOBATEJIEft AOPOFH

1. XapaKmepucmuKU SHOKOB u o6o3H(meHuù pasde/ia
a) 3H3KH F flOJIJKHbl HMCTb FOJlyÔOH HJIH SeJICHblft 4>OH; H3 HHX H306pa5KCH Ôenblft HJIH

aceJiTbifi npaMOyrojibHHK, na KOTOPOM Haneceno oSœHaieHHe.
b) Ha rojiy6oH HJIH sejieHOfl nojioce B HHXCHeft qacTH snaKa MOHCCT 6biTb yKasano 

6eJibiMH un(J)paMH paccToanne jjo oôosHaieHHOH ycTanoBKH HJIH ao B^esaa na Beaymyio K neô 
aopory; na snaKe c o6û3HaieHHeM F,5 MOHCCT 6biTb TaKHM »ce oôpasoM HaHeceea naanncb 
«rocTHHHqa» HJIH «MOTCJE,». 3naKH MoryT TaKace ycTaHaBJiHBaTbca npn BICSAC na «opory, BC- 
/jymyio K ycTanosKe, H B 3TOM cjiynae Ha rojiy6ofi HJIH SCJICHOH nojioce B HH^CHCH nacTH 3Haica 
MoaceT 6biTb HaneceHa 6ejiaa HanpasjiaioiiiaH CTpejiKa. OôosHaneHHe aoji»cHO 6biTb qepnoro 
HJIH TeMHO-CHHero qscTa, sa HCKJHOieHHeM o6o3HaqeHnft F, 1 a, F, 1 b H F, 1 c , KOTOpwe aoJiacHbi 
6biTb KpacHOro
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2. Onucanue
a) OoosHcmenm «IJyHKm MeduifuncKOû
fljia yKasaHHa nymcroB MeflHiuiHCKOH HOMOIUH ncnojibayioTca ooosnaieHHa, npHMCHaio-

mneca B cooTBeTCTByiomHx rocyaapcTBax. STH ooosnaieHHa aojiJKHbi 6biTb Kpacnoro usera.
IlpHMCpaMH 3THX OÔOSHaiCHHH HBJIHK)TCa: F,l a, F,l b H F,1 C .

b) Tlpomie odosnavenufi
F, 2: «IlyHKT rexHHHecKoro oôcnyacHBaHHa»
F, 3: «TejieftoH»
F, 4: «ABTOsanpaBOHHaa cramma»
F, 5: «rocTHHHua HJIH MOTejib»
F, 6: «PecTopaH»
F, 7: «Ey<j>eT HJIH Ka$exepHH»
F, 8: «YiacTOK ana nnKHHKa»
F, 9: «YuacTOK «Jia HanajibHbix nymcroB neuiexoflHwx MapmpyTOB»
F, 10: «Jlarepb asTOTypncTOB (KeMnnnr)»
F,ll: «MecTO CTOHHKH npnuenoB HJia KeMminra»
F, 12: «YnacTOK ana narepa asTOTypncTOB H MBCTO CToaHKH npnuenos ana
F, 13: «TypHCTCKaa 6asa flJia

nPHJlOJKEHHE 6
3HAKH, OTHOC^mHEC^Ï K OCTAHOBKE M CTO^HKE

Pasde/i A. SHAKH, 3AnpEmAK>mHE HJIH orpAHHHHBAiomHE OCTAHOBKV HJIH CTO^HKV 
Oôtifiie xapaKmepiicmuKu SHOKOB u oôosncmeHuû

i 6biTb KpyrjibiMH; HX flnaMCTp flOJi>KeH SbiTb ne Menée 0,6 M (2 (J)y-
TOB) BHC HacejieHHbix nyHKTOB H ne Menée 0,25 M (10 aioflMOB) B HaceneHHbix nymcrax. Ilpa
OTCyTCTBHH B HaCTOaiUCM npHJlOaCCHHH HHblX yKaSaHHH HX 4>OH flOJIJKeH 6bITb FOJiyÔblM, a

H HaKJiOHHbie nojiocw — KpacnbiMH.
Onucanue SHOKOB

1. a) flna yKasaHHH Mecr, r^e croaHKa aanpemena, Hcnojibayexca snaK C,18 «CTO- 
aHKa sanpemeHa»; flJia yRasanna MCCT, rae ocTaHOBKa H croaHKa sappeiueHw, HcnOJibsyerca 
3HaK C,19 «OcxaHOBKa H cToanKa sanpemeHbi».

b) 3H3K C, 1 8 MO5KCT SbITb SaMCHCH KpyFJIblM 3H3KOM C KpaCHOft KaftMOfl H KpaCHOft HO-
nepeiHOft nojiocoft, na KOTOPOM Hsoopaacena qepnott KpacKoft na ÔCJIOM HJIH HCCJITOM (JJOHC 
6yKBa P HJIH HfleorpaMMa, npHMenaeMaa B jjaHHOM rocyflapCTBe JJJIH oSosHanenHa
«CTOaHKH».

c) HaflnncH Ha aonojiHHTejibHOH TaÔJiHHKe, noMemaeMon noa SHaKOM, MoryT 
orpaHHHHBaTb sanpemeHne H ynasbisarb, B saBHCHMOCTH OT cjiynaa, 

i) JJHH HejjejiH HJIH Mecaua HJIH BpeMa jana, Kor^a fleficTHyer saripemenne; 
ii) speMa, nocjre Koroporo snaïc C,18 sanpemaex cToanny, HJIH BpeMâ, HOCJIC KOTOporo

3HaK C,19 sanpemaeT ocTaHOBKy H CToaHKy; 
iii) HCKjiioTCHHa, Kacaiomneca neKOTOpbix nojibsoBaTejieft floporn.

d) HaanncH oTHOCHTejibHO npoflOJiacHTejibHOCTH CToaHKH HJIH ocTanoBKH, npeBbi- 
ineHHe KOTOpott aanpemaeTCfl, MoryT noMemaTbca ne na nonojiHHTejibHOH TaôJinqKe, a B 
HHHCHCH nacTH KpacHoro Kpyra 3HaKa.
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2. a) Kor,zja eroainca paspeuiena TO Ha oflHoô, TO na apyrog cTopone floponi, BMC- 
CTO 3HaKa C,18 HcnojibsyiOTca snaiCH C,20a HJIH C,20b «IlonepeMeHHaa CToaHica».

b) SanpemeHHe CTOHHKH npHMenaeTca co cTOponw snaica C,20a no HeieTHtiM ÛHHM H 
co cTopoHbi 3H3Ka C,20b no H6THWM flHHM, npHHCM vac saMCHti CTOpOHw onpeflejiHeTca na-
IIHOHajIbHblM SaKOHOflaTCJIbCTBOM H HM H6 OÔHSaTeJIbHO flOJKKHa 6bITb HOJIHOHb. HaiHiO-
HajibHoe saKOHOflaTejibCTBO MOJKCT TaioKe onpeaejiaTb nepHOflH«mocTb qepeflcœaHHa CTO- 
HHKH, HHyio, IBM «KCflHeBHaa; B 3TOM cjiy^ae uwfypbi I H II Ha snaice saMeiWKiTca aaTaMH, 
yKaabisaioiuHMH nepaoflbi qepeaoBaHHH, HanpnMep 1 — 15 H 16—31 WIH nepeflOBaHHa c 1 H 
16 HHCJia Kaacfloro Mecaaa.

c) SHOK C,18 c flonojiHHTejibHbiMH HaflnncaMH B COOTBCTCTBHH c nojiojKeimsMH 
nyHKTa 4 cTaTbH 8 KOHBCHUHH MOSKCT HcnojibsosaTbCH rocyflapCTBaMH, Koropwe ne npHMe- 
HHIOT snaKH C,19, C,20a H C,20b .

3. a) 3a HCKJHoieHHCM oco6wx cnyMaes, sHaKH ycTaHasjiKBaioTCH TBRHM oSpasoM, 
qTo6bi HX flHCK 6bin nepnenflHKyjiapeH OCH flopora HJIH cjierKa HaKHonen no OTHOIUCHHIO K 
nnocKocTH, nepneHflHKyjinpHOH aroft OCH.

b) Bce sanpemeHHH H orpannienHa CTOSHKH npHMenaroTCH TOjibKo na cTopOHe 
floporn, na KOTOpofi ycTaHOBjieHbi 3H3KH.

c) IlpH OTcyTCTBHH HHbix yjcasaHHH, KOTOpwe MoryT flasaTbca
— jm6o Ha flonojiHHTejibHofi Ta6jin«Ke, cooTBeTCTByromeft oôpasuy 2 npHJioaceHHH 7, na 

KOTOpoft yKaswBaeTCH paccTôaHHê, B npeaejiax KOTOporo npHMenaeTca sanpemeHHe,
— JIHÔO B COOTBCTCTBHH c npeanHcaHHflMH, coflepjKauiHMHCH B noflnyHKTe e nacToaiaero 

nyHKTa,
sanpemeHHfl npnMeHaiOTca, naiHHaH OT 3HaKa H «o 6;iH>Kafluiero Bbixoaa aoporn.

d) Flofl SHanoM, ycTaHasnHBaeMbiM B MBCTC, OT KOTOporo naqHHaeT npHMCHHTbca sa- 
npemeHHe, MOKCT noMemaTbca flonojrHHTejibHaa Taônmnca, cooTBeTCTByiomaH oôpasuy 3a 
HJIH 4a, ynoMHHyTOMy B npmioaceHHH 7. Iloa SHaKaMH, noBTopaiomHMH sanpemeHne, MOHCCT 
noMemaTbcfl flonojiHHTejibHaa TaÔJuwKa, cooTBCTCTByiomaa oôpasuy 3 b HJIH 4b , ynoMany- 
TOMy B npHjioJKCHHH 7. B MccTc, TRQ npeKpaïuaeTCH sanpeiuemie, MO^CCT noMemaTbca eme 
oflHH sanpewawmHfl snaK c aononHHTenbHofi TaônHHKOH, cooTBeTCTBytomeH oSpasuy 3e 
HJIH 4e, ynoManyTOMy B npHJio>KeHHH 7. TaôJiHHKH oSpasua 3 noMemaiOTca napajiJiejibHO OCH 
floporn, a TaSjTHqKH o6pasH,a 4 — nepneHflHKyjiapHO 3TOfi OCH. ECJIH na TaÔJiHHKax 06- 
pasua 3 yKasaHbi paccTOSHHH, OHH osHaiaiOT paccToanna, na KOTOpbix npHMeHHCTc« 
sanpeiueHHe B HanpaBjienHH, ynasaHHOM CTPCJIKOH.

e) ECJIH flCHCTBHe sanpemenHH npeKpamaeTca #0 6jiHJKaHuiero Bbixofla aoporn, ycTa- 
HasjiHBaeTca snan c onncanHofl Bwiiie B noanyHKTec? «onojiHHTejibHOH TaôJiHiKOfl, na KOTO- 
poft yKasbiBaeTCH KOHCII sanpemeHH». O^naKO Korfla aanpemenne npHMenaeTCfl jinujb na KO-
POTKOM pacCTOHHHH, MOHC6T yCTaHaBJIHBaTbCH JIHUIb OflHH 3H3K, COCTOHmHH:

— JIHÔO H3 Kpyra KpacHoro ijBeTa c yKasanneM paccToanna, B npeaejiax KOTOporo aaHHoe 
sanpemeHHe npHMeHseTca,

— JIHÔO H3 flonojiHHTeJibHofl Ta6jiHiKH o6pasaa 3.
f) B Mecxax, oôopyflosaHHbix napKOMCTpaMH, HajiHHHe STHX napKOMeTpoB osnaqaeT, 

HTO cTOHHKa HBJifleTca nnaTHoB H ITO ee npoflOJiHCHTe^bnocTb orpaHHHHBaeTca speMeneM
paÔOTbl MHHyTHOrO MeXaHH3M3.

g) B 3OHax c orpaHHieHHOfl, HO HC njiaTHOfl CTOHHKOJÎ STO orpaHHieHHe CTOHHKH 
MO5K6T oôosHaiaTbca ne snaKaMH C, 18 c flonojiHHTCJibHoB Taôiin^Rofl, a CHHeft nojiocon, na- 
HOCHMOH npHMepHO Ha BbicoTe 2 M na pacnojio>KeHHbix Bflojib aoporn crojiôax ocBemeHHa, 
«epcBbax H T.fl., HJIH nojiocaMH Ha ôoparope npoesacefl qacTH.

4. ^Jia ynasanna B HaceneHHbix nyHKTax MecTa Biesaa B soHy, B KOTOpofl npoaoji5KH- 
TeJibHOCTb cToaHKH orpaHHiena, nesasHCHMo OT Toro, aBJiaeTca JIH ona njiaTHOfi HJIH 6ec- 
njiaTHOfl, MoaceT ycTaHaBjiHBaTbca 3H3K C,21 «3ona orpaHHieHHoft CToaHKH». OOH 3Toro
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3HaKa, na KOTOPOM noMemaeTCH 3H3K C,18, ijojmeH 6biTb CBCTJIMM. 3naK C,18 MOJKCT 6wTb 
saMCHCH 3H3KOM E,23; B 3TOM cjiynae <t>OH anaKa MOJKCT 6biTb rojiyôbiM.

B HHHCHCH HaCTH TaÔJIHqKH MOJKCT 6bITb H3o6pa5K6H flOHOJIHHTejIbHO CTOHHOHHWH JJHCK
HJIH napKOMCTp fljifl yKasaHHfl ycjiOBHft orpaHHieHHH CTOHHKH B sone.

B cooTBercTByiomHX cjiyqanx Ha caMOM snaKe HJIH na flonoJiHHTCJibHOH TaÔJiHHKe, noMe-
mCHHOH nOH 3H3KOM C,21, yKaSbIBatOTCH JJHH H HaCbl flHH, B TeHCHHC KOTOpblX JJteftCTByeT
orpaHHHeHHe, H ycjiOBHfl 3Toro orpannqeKHH.

Pasden B. SHAKH, «AKUIIHE noJiESHWE YRASAHU^I, OTHOc^mHEca K CTO^HKE
1. SHOK «Mecmo cmaxmai»

SnaK E,23 «MecTO CTOHHKH», KOTOPWH MOHCCT 6biTb ycTaHOBJien napajweJibHO OCH 
floporn, yKasbiaaeT MecTa, rjje CTOHHKa TpancnopTHbix cpe^cTB paspemena. HIHTOK HMeeT 
4>opMy KBaapaTa. Ha HBM HanocHTCH 6yKsa HJIH HfleorpaMMa, HcnojibsyeMafl B COOTBCT- 
CTByiomeM rocyaapCTBe WIH yKasaHHH CTOHHKH. STOT snaK HMCBT rojiy6on $OH.

Ha flonojiHHTejibHofl TaGjinqKe, noMemaeMott noa snaKOM, HJIH na caMOM snaKe, MoryT 
HaxoflHTbca o6o3HaieHHH HJIH Ha^nncH, yKasbisaiomHe HanpaBJieHHe K MecTy CTOHHKH HJIH 
KaTeropHH TpaHcnoprabix cpeflCTB, ana KOTOPHX STO MCCTO npeflHasHaieno; STH Haflnncn 
MoryT TaKxce orpanHHHBaTb npojiojiHCHTejibHocTb paspemeHHOH CTOHHKH.
2. SHUK, yuasbieafoufiiû ewesd us soHbi ozpanuienHou cmonmu

fljiH yKasaHHH B HacejieHHWx nyHKTax MCCT Bbiesaa HS SOHW, B KOTOPOH npoaojiHCHTCJib- 
HOCTb CTOHHKH orpaHHqeHa H Bi,e3fl B KOTOpyro o6o3Haqen C,21, B KOTOPBIH BKJiioqeH 3HaK 
C,18, HcnojibsyeTCH snaK E,24; 3TOT snaK COCTOHT HS caeTnoro KBaapaTa, B KOTOPWH BKJHO- 
qeH 3HaK C,18 CBCTJio-ceporo usera H flnaroHajibHaH qepnaH HHH TeMHo-cepaa nojioca, 
jin6o cepbie HJIH qepnue napajinejibHbie JIHHHH, oôpasyiomne TaKyro nonocy. ECJIH y Biesaa 
B Sony ycTanaBJiHBaiOTCH snaKH C,21, B KOTOpwe BKJiioqeH snaK E,23, Bbiesflw MoryT 060- 
snaqaTbCH Ta6jiH«KOH c flHaronajibHOH qepnoft HJIH TeMHO-cepofl HOJIOCOH Jin6o cepwMH 
HJIH qepHbiMH napajiJiejibHbiMH JIHHHHMH, oGpasyiouiHMH TaKyto nojiocy, H CTOHHoqHbiM
flHCKOM Ha CB6TJIOM I^OHe.

riPMJlO5KEHHE 7 
^OnOJTHHTEJltHblE TABJ1HHKH

1. 3TH Ta6jinqKH HMeiOT 6ejibiîî HJIH McejiTbiK $OH H qepnyio, CHHIOIO HJIH Kpacnyio 
a paccTOHHHe HJIH flJiHHa o6o3HaqaK>TCH B STUM cjiynae qepnbiMH HJIH CHHHMH 

, nnn ace TaôjiHiKH HMCIOT lepHbiô HJIH CHHHH $OH H 6ejiyio, xcejiTyro HJIH Kpacnyio 
a paccTOHHHe HJIH «jinna o6o3Ha«aioTCH B STOM cnyqae ÔCJIHMH HJIH »cenTWMH

2. a) flonoJiHHTejibHbie Ta6jinqKH Oôpasua 1 yKasbiBaioT paccTOHHHe 
3H3KOM H HaqanoM onacnoro ynacTKa HJIH SOHH, B KOTOPOH npHMennioTCH npaanjia.

b) flonojiHHTCJibHbie Ta6jinqKH OSpasua 2 yKasbiaaiOT «Jinny onacHoro yqacTKa HJIH
3OHW, B KOTOPOH npHM6HîieTCH npeflHHCaHHe.

c) flonojiHHTejibHbie TaGnnqKH noMemaioTCH nofl snaKaMH. OflnaKO, HTO KacaeTCH 
npeaynpcHCflaiomHX snaKos oGpasqa Ab , TO npeflycMOTpeHHbie fljia aonojiHHTejibHwx 
TaôjinqeK o6o3HaqeHHH MoryT TaK»ce noMemaTbca B HHJKHCH qacTH 3HaKa.

3. flonojiHHTCJibHbiMH TaSjiHqKaMH O6pa3ua 3 H OGpasua 4, KacaromHMHCH sanpe-
UI6HHH HJIH OrpaHHqCHHH CTOHHKH, HBJIHK3TCH COOTBCTCTBeHHO TaÔJIHqKH O6pa3Iia 3 a, 3b , 3e ,
4a, 4b H 4e (CM. nyHKT 3 pasaeJia A npnjioweHHH 6).

Vol. 1091,1-16743



1978 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 243

IIPMJIO3KEHHE 8 

PA3METKA flOPOF
rjiABA i. OEIUHE noJicmEHiw 

1. Pa3M6TKa na npoesacefi lacra flopora (pasMCTKa flopor) wwrana naHOCHTbca c
MaTepnajioB, ne BbisbiBaiomHX cKOJibjKenHH, a ne flOJiacna BbicTynaTb ôojiee 

na 6 MM naa VPOBHCM aopom. ECJTH KJISI • pasMexKH flopora npHMCHHioTca KHOHKH 
(BCTEBKH) HJIH flpyrHe nofloÔHbie HM npHcnocoôjieHHH, OHH HC aojiJKHbi swcxynaTt 6oiree 
«eM Ha 1,5 CM Haa ypoBHBM flopora (HJIH 6ojiee IBM na 2,5 CM B TCX cnyiaax, Koraa npHMe-
HHIOTCH CBCTOOTpaJKaiOmHe KHOHKH (BCTaBKH); HX HCnOJlbSOBaHHC flOJiaCHO OTBeiaTt TpC- 
ÔOBaHHHM 6e3OnaCHOCTH flOpOHCHOrO

FJ1ABA II. TlPOflOJlbHAa PA3METKA

A. PasMepbi o6o3HaieHuù
2. IIIapHHa cnjiouiHbix H npepwBHCTbix jiHHHfl npn npoaojibHoft pasMCTKe 

6biTb ne Menée 0,1 M (4 SIOHMOB).
3. PaccTOHHHe Me»ay ppyMx npOBeaeHHbiMH pnaou npoflOJibHWMH JIHHHHMH (flBofl- 

H3H JIHHHH) «OJBKHO cocTasjiaTb OT 0,1 M (4 flroftMOB) no 0,18 M (7 aioflMOB).
4. IlpepbiBHCTaa JIHHHH COCTOHT H3 nepT pasHoft fljiHHbi, pa3flejieHHbix oflHHa- 

npOMeacyTKaMH. IIpH onpeaejieHHH fljiHHbi qepx H npoMeacyTKOB Meacay HHMH 
npHHHMaxbCH BO BHHMamie cKOpocTb TpancnopTHbix cpeflcxs na flaHHOM yqacxKe 

aoporn HJIH B «aHHoft SOHC.
5. Bne nacejienHbix nyHKTOB npepbiBHCTaa JIHHHH flon^cna cocTOHTb H3 qepx WIHHOH 

OT 2 M (6 $yTOB 6 fliOHMOB) «0 10 M (32 çbyroB); «Jinna «jepx JIHHHH, oôosnaiaiomeH npn6jiH- 
acenne, yKasaHHofl B nymcTe 23 nacTOHinero npHjioaceHHH, aojiacna B 2 — 3 pasa npeBbiuiarb

6. B HacejieHHbix nynKTax marna iepr H npoMeacyxKH Mexsy HHMH aojiacHbi 6biTb 
MCHbiiie, IBM fljiHHa qepx H npOMCHcyncoB, npHMCHaeMbix ana o6o3HaqeHHtt BHC nacejieHHbix 
nyHKTOB. ^jiHHa TCPT MOJKCT 6biTb yMCHbiuena «o 1 M (3 4>VTOB 4 fliofiMos). OflHaKO Ha
HCKOTOpblX ÔOJIbUIHX FOpOflCKHX CKOpOCTHWX MarHCTpajIHX XapaKTCpHCTHKH npOflOJIbHOH
pasMeTKH MoryT 6biTb TCMH ace, HTO H BHB HacejieHHbix nyHKTOB. 
B. OôosmwHue no/ioc deuxenua

1. PaSMCTKa nOJIOC flBHXCCHHH npOHSBOflHTCH JIH6O npepbIBHCTbIMH, JIHÔO CIUIOUI- 
HtlMH JIHHH3MH, JIHÔO BPyrHMH COOTBCTCTByiOmHMH CpeflCTBaMH.

i) Bne nace/iennbix nynnmoe
8. Ha floporax c flsycTOpoHHHM flBHKCHHCM, HMeiomnx ase nojiocu flBHHcenHH, oce- 

Baa JIHHHH npoesMceft nacTH floporn aoji»Ha o6o3HaiaTbca npoaonbHOH pasMCTKofl. OceBaa
JIHHHH, K3K HpaBHJIO, oSoSHaiaCTCH npepWBHCTOH JIHHH6H. B HCKJIIOqHTejIbHblX CJIJ^aHX C 
3TOH IiejIbK) npHMCHHCTCH CHJIOUIHaH JIHHHH.

9. Ha floporax c TPBMH nojiocaMH ABH^CCHHH nojiocw na ynacTKax c HopManbHofl BH-
flHMOCTbK) flOJl»CHbI, K3K IlpaBHJIO, ÔbITb yK33aHbI npepbIBHCTbIMH JIHHHHMH. B HCKOTOpblX 
OTflCJIbHblX CJlyiaHX flJIH nOBblUieHHH 6e3OnaCHOCTH aBHHCCHHH MOryT npHMCHHTbCH 
CIIJIOIIIHbie JIHHHH HJIH »CC npepbIBHCTbie JIHHHH, npOBeaCHHbie pHflOM CO CIIJIOIUHblMH 
JIHHHHMH.

10. Ha aoporax, HMeromnx 6ojiee xpex nojioc flBHHceHHH, pasflejiHTejibHaa JIHHHH na-
npaBJICHHH flBHHCCHHH flOJIHCHa OOOSHa^aTbCH CnjIOIIIHOft JIHHH6H HJIH flBOHHOtt CnjIOHIHOH JIH-
HHCH, sa HCKjuoieHHCM cJiyqaeB, Korfla HanpaBJienne flBHaceHHH na ueHTparibHbix nojiocax
MO>K6T 6bITb HSMCHeHO. KpOMB TOFO, HOJIOCbl flBHaCCHHH flOJISKHbl o6û3HaiaTbCH npepbI 
BHCTbIMH JIHHHHMH (anarpaMMbi 1 a H 1 b.)
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ii) B uaceneHHbix nymmax
11. B HacejieHHbix nyHKTax peKOMeHAainiH, HsnoxceHHbie B nynKTax 8 — 10 Haeroamero 

npHJioaccHHa, pacnpoerpaHaioTCH na yjimjbi c ABycTpOHHHM ABHHcemieM H Ha yjiHUbi c OAHO-
CTOpOHHHM ABHHCeHHeM, HMCIOlUHe HC MeHCC AByX IIOJIOC ABHJKCHHa.

12. riojiocbi ABHHceHHa AOJIJKHW oôosHaiaTtca B TCX nyHKTax, me mapHna npoesaceft 
qacTH Aopora orpamraeHa BcneACTBHe HaJiHina ôopAiopos, OCTPOBKOB ôesonacHocra HJIH 
HanpaBJiaiomHX OCTPOBKOB.

13. OKOJIO 60JIKLUHX nepeKpecTKOB (oco6eHHO peryjrapyeMbix), nie innpHHa Aopora
AOCTaTOHHa AJW ABHJKCHHa TpaHCHOpTHblX CpeACTB B ABa HJIH HCCKOJlbKO paAOB, nOJIOCbl

o6o3HanaTbCH coniacHO AHarpaMMaM 2 H 3. B DTHX cnyqaax JIHHHH, pas- 
nonocbi, MoryT ÔMTB flonojiHCHbi cTpenaMH (CM. nyHKT 39 nacTOtauero

C. OôosHcweHue ocoôbix c/iyvaee 
i) ripUMenenue cn/ioiuHbix nunuù
14. B UCJIHX noBwmeHHa ôeaonacaocTH flopoHcnoro flBaaceHHH na neKOTOpbix nepe- 

KpecTKax ocesbie npepwBHCTbie JIHHHH (flnarpaMMa 4) cneflyeT saMenaxb HJIH «ononHHTb
CnJIOIUHOH JIHHHCH (flHarpaMMM 5 H 6).

15. ECJIH BO3HHKaeT neoôxoaHMocTb aanpeTHTb HcnonbsoBanHe qacTH «opora, npe«- 
HasHaieHHOtt fljra flBH»eHHH B oSparnoM HanpasjieHHH, B TBX Mecrax, rae paccToanHe BHOT- 
MOCTH coKpameHO (Ha nepenoMax aopor, Ha noBopOTax H T. A.), HJIH Ha TCX ynacTKax, rfle 
npoesxcaa nacTb aoporn cyacaeTca HJIH HMCCT KaKHe-jinôo apyrne ocoôeHHOCTH, orpaHH- 
iCHHa, npeanHCbiBaeMbie «jia TCX yqacTKOB floporn, r«e paccroaHHe BHHHMOCTH HHJKC MHHH- 
MajibHoro paccToaHHa BHAHMOCTH M, aojiacHbi o6o3Ha«iaTbca cnjiomHOH JIHHHCH, HaneceH- 
HoH B COOTBCTCTBHH c flHarpaMMaMH 7a— 16*. B cxpaHax, TAC 3TO cooTBCTCTByer KOHCTpyK- 
UHH TpaHcnopTHbix cpeflCTB, yKasanHaa na AHarpaMMax 7 a— 10 b BbicoTa Ha yposne rnasa, 
paBHaa 1 Merpy, MOMCBT 6biTb yBenniena AO 1,2 Mexpa.

16. BejiHHHHa, KOTopyro cjieayex npHHaTb AJIH M, MenaeTCH B sasHCHMOCTH OT xapaK- 
xepHCTHK floporn. Ha AHarpaMMax 7 a, 7 b, 8 a, 8 b, 8 c H 8 d noKaaaHO HaneceHHe JIHHHÎÎ co- 
OTBeTCTBCHHO AJiH Aopor c AsyMH H xpeMa nojiocaMH ABHXKCHHH na nepenoMe Aoporn, rA£ 
paccToaHne BHAHMOCTH orpanHHeHO. 3rn anarpaMMbi cooTBexcTByiOT npoAOJibHOMy npo- 
<J>HJIK>, noKasaHHOMy B sepXHeft nacTH crpaHHuw, Ha KOTOPOH OHH naxoAarca, H paccToa- 
HHK3 M, onpeAeneHHOMy B COOTBCTCTBHH c HHKecjieflyroiHHM nyHKTOM 24: A (HJIH D) 
aBjiaexca nyHKTOM, TAC paccToanne BHAHMOCTH cTanoBHTca MeHbiiie M, B TO speMa KaK C 
(HJIH B) asjiaeTca nyHKTOM, TAC paccToanne BHAHMOCTH cranoBHTca CHOBa 6oJibiue M**.

17. B Tex cjiy^iaax, KorAa OTpesKH AB H CD nepeicpbiBaioT Apyr Apyra, T.e. B TCX cny- 
naax, KorAa BHAHMOCTb B OÔOHX HanpasjieHHax 6ojibine paccToanna BHAHMOCTH M 40 TOFO, 
KaK éyAeT flocTHrayr nepejioM Aoporn, JIHHHH AOJIHCHM pacnojiaraTbca TCM ace cnoco6oM, 

cnnoiiiHbie JIHHHH, HaneceHHbie pa«OM c npepwBHCTOtt JIHHHCH, ne conpHicacaioTca, 
3TO H3o6pa)KeHO Ha AHarpaMMax 9, 10 a H 10 b.
18. flnarpaMMbi 11 a H 11 b yKasbisaioT o6o3HaieHHe JIHHHH npn TOO »e ranoTese na 

yqacTKe AOPOFH c AByMa nojiocaMH ABH»«eHHa npH orpaHHieHHoii BHAHMOCTH.

non yKaaaHHbiM B nacToamein nyHKre paccToaHHeM BHAHMOCTH noflpasyMeBaexca paccTOanne, Ha KOTOPOM 
flMCT, ycTanoBjreHHbifi na Bbicore 1 MCTpa (3 (byim 4 flioBMOB) naa yposneM npoc3«eH qacru nopom, Biweti naxo- 

ziameMyca lia npoe3)KeH iacTn Ha6jiioflaTanio, riras KOToporo TaKxe HaxonHTca Ha Bbicore I MeTpa (3 tjjyTOB 
4 ArofiMOB) Haa ypoBHeM npoesHtefl TOOTH.

PasMCTKa, H3o6pa/KeiiHan Ha nHarpaMMax 7, MOXCCT SbiTt 3aMeHena Mexny A H D ozu-iott cnnomnoii ocesoB JIH- 
Hiiefl 603 HaHeccHHH PHJIOM npepbiBHCToB JIHHHH. Eft MO/KCT npenuiecTBOBa-n, npepbiBHCTaa occsaa ̂ HHIIH, cocToamas no 
Kpafmefi Mepe 113 Tpcx uepT. OanaKo 3To ynpouieHHoe oSosHaienne ÛOJDKHO npHM6H»Tbca c ocTOpo/KHOcrbio H To^bKo B 
HCumoiHTCJibHbix cjiyHasx, nocKOjibKy na onpenejiejœoM paccToaniiH OHO Memaex BoanTenro npOH3BofliiTb oôroii, Torna 
K3K HMecTCH cooTBCTCTByiomee paccroHHHc BHflHMOCTH. Bo H36e>KaHHe Heflopa3yMemiH cJieayeT no Mepc BO'JMO>KHOCTH 
icôeraTb npHMeiienHn oSonx Meroflos na OBHOM H TOM *e MapuipyTe iimi na onHOTimHbix MapiupyTax B OHHOM H TOM >Ke 
paflOFie.
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19. Ha aoporax c TPCMH nojiocaMH «BHHceHHa BOSMWKHO npHMeneHHe asyx MeroflOB. 
OHH yKaaaHbi na anarpaMax 8 a, 8b, ScwSd (HJIH, B aaBHCHMOCTH OT cjiyqaa, 10 a H 10 b). 
fluarpaMMa 8 a HJIH 8 b (HJIH, B saBHCHMOCTH OT cJiyiaa, 10 a) flojiacna npHMCHHTbca K 
«oporaM cb anaHHTejibHbiM flBHHceHHCM asyxKOJiecHbix TpaHcnopTHbix cpeacTB, a anarpaM- 
Mbi 8 c H 8 d (HJIH, B saBHCHMOCTH OT cjiyiaa, 10 b) — K aoporaM c jTBHkemieM rjiaBHbiM 
o6pa3OM qeTbipexKOJiecHbix TpaHcnopTHbix cpeflCTB. flnarpaMMa Ile ynasbiBacT o6o3Ha- 
qeHHe JIHHHH npn TOH ace rnnoTese na HSOFHVTOM ynacTKe flopora c TPCMH nojiocaMH flBH>Ke-
HHH npH OrpaHHHCHHOH BHflHMOCTH.

20. Ha flnarpaMMax 12, 13 H 14 noKasanbi JIHHHH, o6o3HaqaiomHe cyacemie npoesHceft

21 . Ha anarpaMMax 8 a, 8 b, 8 c, 8 d, 10 a H 10 b HaKJion KOCWX nepexoflnwx JIHHHH no
OTHOineHHK) K OCCBOft JIHHHH HC flOJIXCCH 6bITb QoJIblIie 1/20.

22. Ha flHarpaMMax 13 H 14, HJiJiiocTpHpyiomHX pasMCTKy npn HSMeneHHH UIHPHHW 
npoesacefi nacTH floporn, a TaKace na «aarpaMMax 15, 16 H 17, yKaabiBaiomnx npenaTCTBHH, 
TpeGyiomne OTKJioneHHa cnjiouiHOH(bix) JIHHHH(H), STOT HaioiOH JIHHHH HJIH JIHHHH flOJBKCH 
6biTb no npeHMymecTsy MCHbine 1/50 na aoporax c oojibinott cKopocTbio aBH^enna H 
MCHBiue 1/20 na «oporax, rae CKOpocTb «BHaceHHH ne npeBbiiuaeT 50 KM (30 MHJib) B lac. 
KPOMC Toro, cnnoiiiHbiM HaitnoHHbiM JIHHHHM noJi»Ha npeflinecTBOBaTb AJIH xoro nanpa- 
sneHHH flBHHcemia, K KOTOpOMy OHH npHMeHHK>TCH, CHJiouiHafl JIHHHH, napajiJiejibHaH OCH 
npoessceft nacTH floporn H no flunne cooTBeTCTByiomaa paccTOHHHio, npoxoflHMOMy aBTO- 
MOÔHJIBM B 1 ceKyHfly npn cpeanett CKOPOCTH flBHHceHHa.

23. B cjiyiae, Koraa HCT Heo6xoflHMOCTH oQosHaiaTb nonocw flBHaceHH» npepwBH-
CTblMH JIHHHHMH Ha o6b!1HOM yHaCTKC flOpOFH, CnjIOIIIHOH JIHHHH flOJI>KHa npeflUICCTBOBaTb
oôosHanaiomaH npn6jiH»ceHHe JIHHH», npeacTaBjiniomaa coQoio npepbiBHCTyro JIHHHIO na 
paccToaHHH, saBHcameM OT HOpMajibHoft CKOPOCTH TpaHcnopTHbix cpeacTB, T.e. ne Menée 
50 MCTpoB. B cjiynae, Koraa nonocbi flBH»eHHa o6o3HanaiOTca npepbiBHCTHMH jinnnaMH na 
oôbiiHOM ynacTKe aoporn, cnjioiiiHOH JIHHHH TaK»ce flOJi5KHa npeamecTBoaaTb o6o3HaHaH3- 
maa npnojinaceHHe jiHHHa na paccTOHHHH, saBHcnmeM OT HopMajibHOH CKOPOCTH TpancnopT- 
Hbix cpeflCTB, T.e. He Menée 50 MCTPOB. PasMBTKa MOHCCT flonojinaTbca CTpejioft HJIH
HCCKOJIbKHMH CTpCJiaMH, HpeflnHCblBaiOmHMH BOflHTCJiaM Ty nOJIOCy flBHJKCHHa, HO KOTOPOH
OHH ztojiacHbi cjieaoBaTb.

ii) Vcnoeun npUMeHenw cn/ioiuHbix SIUHUÙ
24. Bwôop paccToaHHa BH^HMOCTH, KOTOpoe flojiacno 6biTb npHHaTO npn yeraHO- 

BneHHH yqacTKOB aoporn, na KOTOpwx cnnouinaa jiHHHa »cejiaT6JibHa HJIH He>KejiaTejibHa, a 
T3K>Ke onpeflejieHHe Hafljie^camen AJIHHW STOH JIHHHH HensSeacHo «BJiaeTca peayjibTaTOM 
KOMnpoMHCca. npHBeaeHHaa HH»ce Ta6jinua aaeT peKOMenayeMyro fljia M BejiHHHny, COOT- 
BCTCTByiomyio pasuHHHbiM CKOpocTSM npn6jiH»ceHHH*:

CKOpocmb npuô/îuxceHUfi Taôsiuya ee/iumiH M

100 KM/IJ (60 MHjib B nac) OT 160 M (480 <t>yroB) flo 320 M (960 (J>yxoB)
80 KM/H (50 MHjit B qac) OT 130 M (380 cfcyTOB) zto 260 M (760 (JjyTOB)
65 KM/I (40 MHjib B Tac) OT 90 M (270 (JjyTOB) ao 1 80 M (540 (J>yTOB)
50 KM/H (30 MHjib B nac) OT 60 M (180 (J>yTOB) a.0 120 M (360 cjjyTOB)

25. flna CKOpocTeft, ne yKasaHHbix B 3Tott Taôjraue, cooTBCTCTByiomaH BejiHHHHa M 
flOJiHcna BbreHCJiaTbCH c noMombio HHTepnojiauHH HJIH 3KCTpanojiauHH.
D. PpaHUHHbie nunuu, oôosHcmaioufue epanuifbi npoesxeû wcmu dopoeu

26. PasMeTKa JIHHHH, oSosHanaiomHX rpannubi npoesacefl «mcra zioporn, COCTOHT 
npeHMymecTBeHHO HS cnnoiiiHOH JIHHHH. B coqeraHHH c 3THMH JIHHHHMH MoryT npnMe-
HaTbCa IUIHTKH, KHOHKH HJIH OTpa»aT6jra CBCTa.

* CKopocTb npH6nn)KeHna, npHHHTaa nna 3xoro paraera — 370 CKOpocTb nBHHcenHH, Koxopyio He npeswiuaeT 85%
tpaHcnopTHbix cpencTB, HJIH ocHOBHan CKopocTb, ecjin oaa aejiseTca 6ojiee BWCOKOH.

Vol, 1091,1-16743



246 ______ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1978

E. O6o3Hcmeme npenxmcmeuû
27. Ha anarpaMMax 15, 16 H 17 nsoôpaHcenbi npHMepw pasMexKH, xoTopaa wwmna na- 

nocHXbca OKOJIO ocTpOBKOB HUH «pyrex npenHXCXBHH, Haxoflsnu.Hxca Ha npoesxccH iacTH 
aoporn.
F. JIuHuu noeopoma

28. Ha HeKOxopwx nepeicpecxKax HcenaxeJibno yKasbisaxb BOflnxejiaM, KaK «OJUKCH
npOHSBOflHXbCa JI6BbIH HOBOpOT B CTpaHaX C npaBOCTOpOHHHM flBHMCeHHeM HJJH K3K flOJUKBH
nponsBoanxbca npasbiH ncœopoT B cxpanax c JICBOCTOPOHHHM flBHSKenneM.

TJ1ABA III. rionEPEHHAa PA3METKA

A. Oôutue no/iooKemw
29. C yiexoM yrjia spenna, non KoxopbiM BOflnxejiaM BBflna pasMexKa aoporH, none- 

peqnbie oôosnaieHHa «OHHCHBI 6bixb miipe, HCM npoaojibHwe.
B. Cmon-siuHuu

30. MHHHMajibHaa uiHpHHa CTon-jiHHHH floJiacHa cocTaBjiflTb 0,2 M (8 flioftMOB), a 
MaKCHMajibHaa Lmipuna — 0,6 M (24 flioftMa). PeKOMenayerca inapHna B 0,3 M (12 aiofiMos).

31. B TOM cjiy^ae, Kor^a 3Ta JIHHH» npHMenaeTca B coieTanHH c aopoacHbiM 3H3KOM, 
o6o3HaiaiomHM ocTanoBKy, cxon-jiHHHa «ojiacHa 6wTb HaHecena TaKHM oôpasoM, ITOÔM 
BOflHTejib, ocTaHOBHBiuHfica HenocpeflCTBCHHo nepea Heft, Mor, no BOSMOJKHOCTH, CBo6oflHO 
Ha6nK)flaTb flBHHceHHe na apyrux noaiesaax K nepeKpecTKy; npa 3TOM aojiacHbi npHHHMaxb- 
ca BO BHHMamre Tpe6oBaHHfl, BbisbisacMbie flBHaceHHCM flpyrnx TpancnopTHbix cpeacxs H 
nemexoflOB.

32. CTon-nHHHH Moryx 6biTb aonojiHCHbi npoflOJibHbiMH HHHHaMH (CM. flaarpaMMbi 
18019). OHH Moryx 6wxb flonojiHCHbi xaicsce CJIOBOM «cron», oSosHaneHHbiM na npoesxceft 
lacxH «oporH; npHMepw xaKoft pasMexKH aaHbi Ha «aarpaMMax 20 H 21 . PaccxoaHHe MOK^y 
BepxHeft KPOMKOH ÔJTCB cjicœa «cron» H cxon-jiHHHefi «OJI»CHO cocxaBjiaxb ne Menée 2 M 
(6 (j>yxoB 7 ^IOÔMOB) H ne ôojiee 25 M (82 4>yxoB 2 flRDfiMOB).
C. JIUHUU, o6o3Havaroufue Mecmo, ede eodumenu oônsami ycmynamb dopoey

33. MHHHManbHaH niHpHHa Kaacflofl JIHHHH «ojiHCHa cocxaBJiaxt 0,2 M (8 SIOHMOB), a 
MaKCHMajibHaa iimpima — 0,6 M (24 aïoiÎMa); CCJIH HMeroxca ^BC JIHHHH, paccxoanne Meacay 
HHMH flOJiHHO cocxaBjiaTb ne Menée 0,3 M (12 fltoftMos). JIHHHH Moacex 6wxb saMeHCHa pac- 
nojiOHceHHWMH paflOM na flopore xpeyrojibHHKaMH, Bepuinna Koxopbix nanpaBjiena B cxopo- 
ny BOflHxena, Koxopbift o6asaH ycxynnxb apory. 3xn xpeyrojibHHKH aojiHCHbi HMexb OCHO- 
saHHe ne Menée 0,4 M (16 «IOHMOB) H ne ôojiee 0,6 M (24 .ZUOHMOB) H Bbicoxy ne Menée 0,5 M 
(24 flioflMOB) H ne ôojiee 0,7 M (28 ,KK>HMOB).

34. rionepeinaa pasMexKa aouacHa nanocnxbca B xaKHX ace ycjiOBiwx, ixo n cxonjinHHH, 
ynoManyxwe B nynKxe 31 nacxoamero npHjio5K6HHa.

35. VKasannaa B nynKxe 34 pasMexKa MOJKCX nononnaxbca xpeyrojibHHKOM, KOTOPMH 
nanocHxca na npoesaceiî lacxn «oporn H npHMep Koxoporo aaexca na flnarpaMMe 22. Pac- 
cxoHHHe Meatfly ocnoBaHHeM sxoro xpeyrojibHHKa H nonepeinofi pasMCXKOH aojiJKHO cocxa- 
Bjiaxb ox 2 M (6 4>yxoB 7 RIO&MOB) ao 25 M (82 <J>yxoB 2 AIOHMOB). OcnoBanae 3xoro xpey- 
rojibHHKa flojiacno 6wxb ne Menée 1 M (3 $yxos 4 «IOHMOB); ero Bbicoxa flojiacna 6bixb B xpH 
pasa ôojibiue ero ocnoBanna.

36. 3xa nonepe^naa pasMexKa MOHCCX aonojinaxbca npo^ojibnbiMH 
D. IleiuexodHbie nepexodbi

37. PaccxoanHe MffSKpy nonocaMH, KOXOPHMH oôosnaien neuiexoanbiH nepexofl, 
>KHO ôbixb no MCHbiuett Mepe pasnbiM UIHPHHC 3xnx nojioc H ne npeBbimaxb ee ôojiee IBM B 
flsa paaa. O6maa nmpHua canon no^ocbi H npoMeacyxKa Meacay nonocaMH flojiacna cocxa- 
ajiaxb ox 1 M (3 4>yxoB 4 ̂ JOHMOB) 40 1 ,4 M (4 <j>yxoB 8 aroâMOB). PeKOMenayeMaa MHHHMajib-
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Haa iiiapHHa nemexoflHbix nepexoaoB aonxHa 6biTb 2,5 M (8 4>YTOB) na aoporax, r«e 
CKOpocTb orpaHHqHBae-rca 60 KM/qac, H 4 M (13 <i>yTOB) na aoporax, rae aonycKaeTca 6cwiee 
BucoKaa CKopocTb HJIH rae CKOPOCTB ne orpainraiBaeTca.
E. Uepeesdbi dm ee/iocuneducmoe

38. Ilepeesflbi «jia BejiocHneflHCTOB aojiacHW o6o3Ha«iaTbca flBOftHHMH npepbiBH-
CTblMH JIHHHHMH. 3TH HpepblBHCTblC JIHHHH flOJIHCHbl COCTOflTb HO npeHMymCCTBy H3

(0,4 — 0,6) x (0,4 — 0,6) M [(16—24) x (16—24) «EOHMOB]. PaccTcmtniHe MC- 
3THMH KBanpaTaMH AOUHCHO cocTasnaTb 0,4 — 0,6 M (16—24 flioflMa). IltepHHa nepe- 

e3fla flouMCHa 6biTb HC Menbiiie 1 ,8 M (6 4>yTOB). VnoTpeÔJieHHe IIIIHTOK H KHOHOK ne peKOMen-

TJIABA IV. flPyPHE BHflBI PA3METKH
A. Cmpejibi

39. Ha floporax c flOCTaTOHHWM KOJiHHecTBOM nonoc flBHSKeHHH, nosBOnaroianx nepe- 
CTpoeHHe TpaHcnopxHbix cpeflCTB npn npHGnaacenHH K nepexpecTKy, nonocbi, KOTopwe non- 
HCHbi 6biTb Hcnojn,30BaHw fljia «BHHceHHH, MoryT yKasbiBaTbca npn noMomn CTpeji, naHOCH- 
Mbix na nosepxHOCTb npoesacefl qacTH floporn (zyiarpaMMbi 2, 3, 19 H 23). Orpenbi Moryx 
Taicace npHMeiwrbCH na aoporax c oflHOCTopoHHHM «BHHceHHCM WIH noflTBepHyieHHH nanpa- 
BJieHHs ABHHceHHa. fluHHa 3THX cxpeji flOJiMCHa 6biTb ne Menée 2 M (6 4>yTOB 7 «IOHMOB). O6o- 
3HaieHHe cxpen Moacex 6biTb «ononneHO HaflnacaMH na npoeaxceft qacTH.
B. napcvuiejibHbie Kocbie /IUHUU

40. Ha «narpaMMax 24 H 25 npHBOflflTca npHMepw son, B KOTOpbie TpaHcnopTHHM 
cpeacTBaM Biesa sanpemen.
C. Hadnucu

41 . HaflnncH na npoesxcefl ^acTH flopora MoryT npHMBHHTbca c uenbio peryjiHposaHHa 
OTHHceHHH, npeaynpe5KfleHHa HJIH OPHCHTHPOBKH nojibsosaTejieft aoporn. VnoTpeGjiaeMbie 
npa 3TOM cjiosa AOUHCHW 6wTb npeflnoiTHTejibHo JIHÔO HassanHaMH Hacenennbix nyHKTOB, 
JIHÔO HOMepaMH flopor, JIHÔO cnosaMH, oômenpHHaTbiMH B MeHCflynapoflHOM nuane 
(nanpHMep :«stop», «bus», «taxi»).

42. ByKBbi flOJiacHbi 6wTb sHaiHTenbHO BbiTanyTbi no HanpaBJieHmo 
BCjieflCTBHe oqeHb Manoro yrjia spenna, non KOTOPBIM BOflHTenaM BH^HLI 
(CM. anarpaMMy 20).

43. B TCX cJiyHaax, Kor«a CKopocTb npHÔJiHHceHHa npesbimaeT 50 KM (30 MHJib) B nac, 
MHHHManbHaa fljiHHa 6yKB aonacHa cocrasnaTb 2,5 M (8 (j>yTOB).
D. O6o3HaieHua, Kacaioutuecx ocmmoeKu u cmonHKU

44. OrpaHHqeHHa ocTanoBKH H CTOSHKH MoryT 6wTb yKasanu pasMCTKOH na ôopaio- 
pax HJIH Ha npoe3»ceH nacra, rpannqbi MBCT CToaHKH Moryr oôoaHanaTbcfl cooTBeTCTByio- 
IHHMH JIHHHSMH, npOBefleHHbiMH no noBepxHocTH npoesKCH qacTH aoporn.
E. Pa3Merrma HO npoesxeû tacmu dopoeu u HO npuMbiKOJOufUX K neû coopyoKeminx

i) PasMerma, yKasbieaioufaa Mecma, ede cmomm mpaHcnopnwbix cpeàcme oepa- 
HUHBHO

45. Ha flHarpaMMe 26 aaexca npHMep SHraarooGpasHOfl JIHHHH.
ii) O6o3HaveHua HO npedMemax, npedcmae/ixioufux co6oû npenxmcmeue
46. IlpHMep o6o3HaneHHH na npeflMerax, npeflCTaBjwioiHHx coôoft npenaTCTBne, npn- 

BCfleH na anarpaMMe 27.
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1 a

1b

Ha flHarpaMMax 2, 4, 5, 6, 18 H 19 flucfipbi, OTHOcanineCH K 
paaMepaM ^epr H K HHTepsaJiaM,
JIHfflb KBK OpHeHTHpOBOKHbie
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.UnarpaMMa 4

JUarpaMMa 5
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7 a

,D,narpaMMa Sa

.HnarpaMMa 8

8 o

fiviarpaMMa 8 d
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o-

peKOMemyeMiie RIIR yKasaTeJtbHnx cTpeji, oSosHaiaraimix KaK HanpasjieHHe 
snepefl, TBK H nosopoT.

23
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENCIÔN SOBRE LA SENALIZACIÔN VIAL

Las Partes Contratantes,
Reconociendo que es necesaria la uniformidad international de las senates y 

simbolos viales y de las marcas viales para facilitar la circulation international por 
vias pûblicas terrestres y para aumentar la seguridad en dichas vfas,

Han convenido en las disposiciones siguientes:

CApiTULO i. GENERALIDADES
Articula 1. DEFINICIONES 

A los efectos de la présente Convention,
a) Por "législation national" se entiende el conjuto de leyes y reglamentos 

nationales o locales en vigor en el territorio de una Parte Contratante;
b) Por "poblado" se entiende un espacio que comprende inmuebles edificados 

y cuyos accesos y salidas estân especialmente senalizados como tales o que esta defi- 
nido de cualquier otro modo en la législation nacional;

c) Por "via" se entiende la superficie compléta de todo camino o calle abierto a 
la circulation pûblica;

d) Por "calzada" se entiende la parte de la via normalmente utilizada para la 
circuIaciOn de véhicules; una via puede comprender varias calzadas separadas clara- 
mente entre sf, especialmente por una franja divisoria o una diferencia de nivel;

é) Por "carril" se entiende una cualquiera de las bandas longitudinales en las 
que puede estar subdividida la calzada, materializadas o no por marcas viales longi 
tudinales, pero que tengan una anchura suficiente para permitir la circuIaciOn de una 
fila de automôviles que no sean motocicletas;

f) Por "encrucijada" se entiende todo cruce a nivel, empalme o bifurcaciôn de 
vias, incluidas las plazas formadas por taies cruces, empalmes o bifurcaciones;

g) Por "paso a nivel" se entiende todo cruce a nivel entre una via y una linea de 
ferrocarril o de tranvia con plataforma independiente;

h) Por "autopista" se entiende una via que ha sido especialmente concebida y 
construida para la circuIaciOn de automOviles, a la que no tienen acceso las fincas 
colindantes y que: 

i) Salvo en determinados lugares o con caràcter temporal, tiene calzadas distintas
para la circuIaciOn en cada uno de los dos sentidos, separadas entre si por una
franja divisoria no destinada a la circuIaciOn o, en casos excepcionales, por otros
medios;

ii) No cruza a nivel ninguna via ni linea de ferrocarril o de tranvia ni senda; 
iii) Esta especialmente senalizada como autopista;

0 Se considéra que un vehiculo esta: 
i) "Parado", cuando esta inmovilizado durante el tiempo necesario para tomar o

dejar personas, o cargar o descargar cosas; 
ii) "Estacionado", cuando esta inmovilizado por una razOn distinta de la necesidad

de evitar un conflicto con otro usuario de la via o una colisiôn con un obstâculo,
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o de la de obedecer los préceptes de los reglamentos de circulaciôn, y su inmovili- 
zaciôn no se limita al tiempo necesario para tomar o dejar personas, o cargar o 
descargar cosas.
Sin embargo, toda Parte Contratante podrà considerar como "parado" todo 

véhicule inmovilizado en las condiciones definidas en el inciso ii) del présente apar- 
tfvio, si la duraciôn de su inmovilizaciôn no excède de un période fijado por la législa 
tion nacional, y considerar como "estacionado" todo vehiculo inmovilizado en las 
condiciones definidas en el inciso i) del présente apartado, si la duraciôn de su inmo 
vilizaciôn excède de un période fijado por la legislaciôn nacional;

j) Por "ciclo" se entiende todo véhicule de dos ruedas por le menos, accionado 
exclusivamente per el esfuerzo muscular de las personas que lo ocupan, en particular 
mediante pédales o manivelas;

k) Por "ciclomotor" se entiende todo vehiculo de dos o très ruedas provisto de 
un motor térmico de propulsion cuya cilindrada no excéda de 50 cm3 (3,05 pulgadas 
cûbicas) y cuya velocidad maxima por construcciôn no excéda de 50 km (30 millas) 
>por hora, pudiendo no obstante toda Parte Contratante, en su legislaciôn nacional, 
no considerar como ciclomotores los véhicules que no tengan las caracteristicas de 
los ciclos en cuanto a sus posibilidades de empleo, especialmente la caracteristica de 
poder ser movidos per pédales, o cuya velocidad maxima por construcciôn, o cuyo 
peso, o cuyas caracterfsticas de motor excedan de limites dados; nada en la présente 
definiciôn podrà interpretarse en el sentido que impida a las Partes Contratantes asi- 
milar totalmente los ciclomotores a los ciclos para la aplicaciôn de los préceptes de su 
legislaciôn nacional sobre la circulaciôn vial;

[) Por "motocicleta" se entiende todo vehiculo de dos ruedas, con o sin sidecar, 
provisto de un motor de propulsion. Las Partes Contratantes podrân en su législa 
tion nacional asimilar a las motocicletas los véhicules de très ruedas cuya tara no 
excéda 5e 400 kg (900 libras). El termine "motocicleta" no incluye los ciclomotores; 
no obstante, las Partes Contratantes podrân, a condiciôn de que hagan una 
declaraciôn en ese sentido, de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 2 del ar- 
ticulo 46 de la présente Convenciôn, asimilar los ciclomotores a las motocicletas a 
los efectos de la présente Convenciôn;

m) Por "vehiculo de motor" se entiende todo vehiculo provisto de un motor de 
propuisiôîi y que circule por una via por sus propios medios, excepto los ciclomoto 
res en el territorio de las Partes Contratantes que no los hayan asimilado a las moti- 
cletas y los véhicules que se desplacen sobre rieles;

n) Por "automôvil" se entiende todo vehiculo de motor que sirva normalmente 
para el transporte vial de personas o de cosas o para la tracciôn vial de véhicules utili- 
zados para el transporte de personas o de cosas. Este término comprende los trole- 
buses, es decir, los véhicules conectados a una linea eléctrica y que no circulan sobre 
rieles; no comprende véhicules, como los tractores agricolas, cuya utilizaciôn para el 
transporte vial de personas o de cosas o para la tracciôn vial de véhicules utilizados 
para el transporte de personas o de cosas sea solo ocasional;

o) Por "remolque" se entiende todo vehiculo construido para ser arrastrado 
por un vehiculo de motor; este término comprende los semirremolques;

p) Por "semirremolque" se entiende todo remolque construido para ser aco- 
plado a un automôvil de tal manera que repose parcialmente sobre este y que una 
parte substancial de su peso y de su carga estén soportadas por dicho automôvil;

q) Por "conductor" se entiende toda persona que conduzca un vehiculo, auto 
môvil o de otro tipo (comprendidos los ciclos), o que por una via guie cabezas de 
ganado solas o en rebano o animales de tiro, carga o silla;
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r) Por "peso mâximo autorizado" se entiende el peso mâximo del vehiculo car- 
gado, declarado admisible por la autoridad compétente del Estado donde el vëhiculo 
esté matriculado;

s) Por "peso en carga" se entiende el peso efectivo del vehiculo y de su carga, 
incluido el peso del personal de servicio y de los pasajeros;

t) Las expresiones "lado de la circulaciôn" y "correspondiente al lado de la cir- 
culaciôn" significan la derecha cuando, segùn la legislaciôn nacional aplicable, el 
conductor de un vehiculo debe cruzarse con otro vehiculo dejando a este a su izquier- 
da; en caso contrario, significa la izquierda;

M) La obligation para el conductor de un vehiculo de "céder el paso" a otros 
véhicules significa que ese conductor no debe continuar su marcha o su maniobra ni 
reemprenderlas si con ello puede obligar a los conductores de otros véhicules a modi- 
ficar bruscamente la direcciôn o la velocidad de los mismos.

Articula 2. ANEXOS DE LA CONVENCIÔN 
Los anexos de la présente Convenciôn, a saber:

El anexo 1: Senales de advertencia de peligro, con excepciôn de las colocadas en la 
proximidad de las encrucijadas o de los pasos a nivel;

El anexo 2: Senales que regulan la prioridad en las encrucijadas, senales de adver 
tencia de peligro en la proximidad de las encrucijadas y senales que 
regulan la prioridad en los pasos estrechos;

El anexo 3: Senales relativas a los pasos a nivel;
El anexo 4: Senales de reglamentaciôn, con excepciôn de las relativas a la priori 

dad, la parada o el estacionamiento;
El anexo 5: Senales de informaciôn, con excepciôn de las relativas al estaciona 

miento;
El anexo 6: Senales relativas a la parada o el estacionamiento;
El anexo 7: Plaças adicionales;
El anexo 8: Marcas viales;
El anexo 9: Reproducciôn en colores de las senales, simbolos y plaças de que tratan 

los anexos 1 a 7*,
forman parte intégrante de la présente Convenciôn.

Articula 3. OBLIGACIONES DE LAS PARTES CONTRATANTES 
1. a) Las Partes Contratantes en la présente Convenciôn aceptan el sistema de

serialization vial y de marcas viales en ella descrito y se comprometen a adoptarlo lo
antes posible. Con este objeto,
i) Cuando la présente Convenciôn defina una senal, simbolo o marca para comuni- 

car un précepte o dar una informaciôn a los usuarios de la via, las Partes Contra 
tantes se abstendràn, a réserva de los plazos previstos en los pàrrafos 2 y 3 del 
présente articulo, de emplear otra senal, simbolo o marca para comunicar dicho 
precepto o dar esa informaciôn;

ii) Cuando la présente Convenciôn no prevea ninguna senal, simbolo o marca para 
comunicar un precepto o dar una informaciôn a los usuarios de la via, las Partes 
Contratantes podrân emplear con ese fin la senal, simbolo o marca que estimen

* En los textes impresos de la Convenciôn podrân presentarse las senales, simbolos y plaças en los pasajes pertinentes 
del texto.
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conveniente, siempre que dicha sefial, simbplo o marca no esté ya previsto en la
Convention con otro significado y que se ajuste al sistema que la misma define.
b) Con objeto de permitir el perfeccionamiento de las técnicas de la régulation

de la circulation, y habida cuenta de la utilidad de efectuar experimentos antes de
proponer enmiendas a la présente Convention, las Partes Contratantes podràn, a
tftulo expérimental y temporal, disponer que en algunos tramos de vfas no se apli-
quen las disposiciones de la présente ConvenciOn.

2. Las Partes Contratantes se comprometen a sustituir o a completar, a mas 
tardar dentro de los cuatro afios a partir de la entrada en vigor de la présente Conven 
tion en su territorio, toda sefial, sfmbolo, instalaciOn o marca que, aun poseyendo las 
caracterfsticas de una serial, sfmbolo, instalaciOn o marca del sistema definido en la 
présente ConvenciOn, tuviera un significado distinto del que se atribuya a esa sefial, 
sfmbolo, instalaciOn o marca en la présente ConvenciOn.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a sustituir dentro de los quince 
anos a partir de la entrada en vigor de la présente ConvenciOn en su territorio, toda 
sefial, sfmbolo, instalaciOn o marca que no se ajuste al sistema definido en la présente 
ConvenciOn. Durante ese plazo, y con el fin de acostumbrar a los usuarios de la vfa al 
sistema definido en la présente ConvenciOn, podràn mantenerse las sefiales y sfmbo- 
los anteriores junto a los previstos en la présente ConvenciOn.

4. Ninguna disposiciOn de la présente ConvenciOn podrà interpretarse en el 
sentido de que obligue a las Partes Contratantes a adoptar todos los tipos de sefiales y 
de marcas definidos en la présente ConvenciOn. Por el contrario, las Partes Contra 
tantes limitaràn el numéro de tipos de sefiales y de marcas que adopten al estricta- 
mente necesario.

Articula 4 
Las Partes Contratantes se comprometen a que se prohiba:

a) Que figure en una sefial, en su soporte o en cualquier otra instalaciOn que sirva 
para regular la circulaciOn, cualquier cosa no relacionada con el objeto de la 
sefial o instalaciOn; no obstante, cuando las Partes Contratantes o sus subdivi- 
siones autoricen a una asociaciOn sin fines lucratives a colocar sefiales de infor 
mation, podràn permitir que el emblema de dicha asociaciOn figure en la sefial o 
en su soporte, a condition de que no se dificulte la comprensiOn de dicha sefial;

b) Que se coloquen plaças, carteles, marcas o instalaciones que puedan confundirse 
con las sefiales o con otras instalaciones destinadas a regular la circulaciOn, o 
reducir la visibilidad y eficacia de las mismas, deslumbrar a los usuarios de la vfa 
o distraer su atenciOn de manera peligrosa para la seguridad de la circulaciOn.

CAPÎTULO il. SENALES VIALES
Articula 5

1. El sistema prescrite en la présente ConvenciOn distingue las siguientes cate- 
gorfas de sefiales viales:
a) Sefiales de advertencia de peligro: estas sefiales tienen por objeto advertir al usu- 

ario de la vfa de la existencia de un peligro en la vfa e indicarle su naturaleza;
b) Sefiales de reglamentaciôn: estas sefiales tienen por objeto indicar al usuario de 

la vfa las obligaciones, limitaciones o prohibiciones especiales que debe obser- 
var; se subdividen en:
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i) Senates de prioridad; 
ii) Senates de prohibition o de restriction; 

iii) Senates de obligation;
c) Seriates de information: estas senates tienen por objeto guiar al usuario de la vfa 

en el curso de su desplazamiento o facilitarle otras indicaciones que puedan série 
de utilidad; se subdividen en: 

i) Senates de preseftalizaciôn; 
ii) Senates de direction; 

iii) Senates de identification vial; 
iv) Senates de localization; 
v) Senates de confirmation; 

vi) Otras senates que proporcionan indicaciones utiles para la conduction de los
véhicules; 

vii) Otras senates que anuncian instalaciones que puedan ser utiles para los usua-
rios de la via.

2. En el caso de que la présente Convention permitiera elegir entre varias sena 
tes o varios simbolos:
a) Las Partes Contratantes se comprometen a no adoptar mas que uno de ellos para 

el conjunto de su territorio;
b) Las Partes Contratantes procuraràn llegar a un acuerdo en el piano régional para 

elegir la misma serial o simbolo;
c) Las disposiciones del pàrrafo 3 del articule 3 de la présente ConvenciOn serân 

aplicables a las senates y simbolos de los tipos no elegidos.
Articula 6

1. Las senates se colocaràn de manera que los conductores a quienes se dirijan 
puedan reconocerlas fàcilmente y a tiempo. Por régla general, se colocaràn en el lado 
de la via correspondiente al de la circulaciOn; sin embargo, podràn ser colocadas o 
repetidas encima de la calzada. Toda serial colocada en el lado de la via correspon 
diente al de la circulation deberà ser repetida encima o en el otro lado de la calzada 
cuando las condiciones del lugar sean taies que se corra el riesgo de que no sea distin- 
guida a tiempo por los conductores a quienes se dirija.

2. Toda serial se aplicarà a toda la anchura de la calzada que estén autorizados 
a utilizar los conductores a quienes se dirija esa serial. No obstante, su aplicaciOn 
podrâ limitarse a uno o mas carriles, delimitados mediante marcas longitudinales en 
la calzada.

3. Cuando, a juicio de las autoridades compétentes, una serial colocada en el 
arcén de una via con calzadas separadas pudiera resultar ineficaz, se podrà colocar en 
la franja divisoria sin tener que ser repetida en el arcén.

4. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que:
a) Las senates serân colocadas de manera que no estorben la circulaciOn de los véhi 

cules por la calzada y, por lo que se refiere a las que se instalen en los arcenes, de 
manera que molesten lo menos posible a los peatones. La distancia entre la cal 
zada del lado de la serial y el borde inferior de esta sera en lo posible uniforme en 
un mismo itinerario para las senates de igual categoria;

b) Las dimensiones de las plaças de serialization serân taies que la serial sea fàcil 
mente visible desde lejos y fàcilmente comprensible al aproximarse a ella; a reser-

Vol. 1091,1-16743 "



268______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1978

va de lo dispuesto en el apartado c) del présente pàrrafo, estas dimensiones se 
elegiràn en funciôn de la velocidad habituai de los véhicules; 

c) Las dimensiones de las sefiales de advertencia de peligro y las de las senales de 
reglamentaciôn seràn normalizadas en el territorio de cada Parte Contratante. 
Por régla general, habrà cuatro categorfas de dimensiones para cada tipo de 
serial: pequenas, normales, grandes y muy grandes. Las seflales de dimensiones 
pequefias se emplearàn cuando las circunstancias no permitan el empleo de 
sefiales de dimensiones normales o cuando solo se pueda circular lentamente; 
también se podrân emplear para repetir una serial anterior. Las senales de dimen 
siones grandes se emplearàn en las vias de gran anchura y de circulaciôn ràpida. 
Las senales de dimensiones muy grandes se emplearàn en las vfas de circulaciôn 
muy ràpida, especialmente en las autopistas.

Articula 7
1. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que con el fin de 

que sean mas visibles y legibles por la noche, las senales viales, especialmente las de 
advertencia de peligro y las de reglamentaciôn, con excepciôn de las que regulan la 
parada y el estacionamiento en las calles iluminadas de los poblados, estén ilumina- 
das o provistas de materiales o dispositivos reflectantes siempre que ello no produzca 
el deslumbramiento de los usuarios de la via.

2. Ninguna de las disposiciones de la présente Convenciôn prohibe, para facili- 
tar informaciôn, hacer advertencias y prescribir reglas aplicables solo durante determi- 
nadas horas o en ciertos dias, emplear senales cuyas indicaciones solo sean visibles 
cuando sea pertinente la informaciôn que indiquen.

Articula 8
1. Para facilitar la comprensiôn internacional de las senales, el sistema de 

senalizaciôn definido en la présente Convenciôn esta basado en formas y colores 
caracteristicos de cada categorfa de senales y, siempre que sea posible, en la utiliza- 
ciôn de simbolos expresivos y no de inscripciones. En el caso de que las Partes Con- 
tratantes estimaran xiecesario introducir modificaciones en los simbolos previstos, 
estas modificaciones no deben alterar sus caracteristicas esenciales.

2. Las Partes Contratantes que deseen adoptar, de conformidad con las dispo 
siciones del inciso ii) del apartado a) del pàrrafo 1 del articule 3 de la présente Con 
venciôn, una seiial o un simbolo no previsto por la Convenciôn, deberàn procurar 
que se concierte un acuerdo régional sobre esa nueva serial o ese nuevo sïmbolo.

3. Ninguna de las disposiciones de la présente Convenciôn prohibe que, para 
facilitar la interpretaciôn de las senales, se anada una inscripciôn en una plaça rectan 
gular debajo de las senales o en el interior de una plaça rectangular que contenga la 
serial; tal inscripciôn podrâ también colocarse en la propia serial siempre que ello no 
dificulte la comprensiôn de esta por los conductores incapaces de entender la inscrip 
ciôn.

4. En el caso en que las autoridades compétentes estimen conveniente concre- 
tar el significado de una senal o de un simbolo o, respecte de las senales de reglamen 
taciôn, limitar su alcance a ciertas categorias de usuarios de la via o a determinados 
périodes, y de que no se pudieran dar las indicaciones necesarias per medio de un 
simbolo adicional o de cifras en las condiciones definidas en los anexos de la présente 
Convenciôn, se colocarà una inscripciôn debajo de la senal, en una plaça rectangu 
lar, sin perjuicio de la posibilidad de sustituir o completar esas inscripciones me- 
diante uno o varios simbolos expresivos colocados en la misma plaça.
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5. Las inscripciones a que se refieren los pârrafos 3 y 4 del présente articule se 
escribiràn en el idioma nacional, o en uno o varies de los idiomas nacionales y, asi- 
mismo, si lo estima necesario la Parte Contratante interesada, en êtres idiomas, 
especialmente en los idiomas oficiales de las Naciones Unidas.

Senates de advertencia de peligro
Articula 9

1. En el anexo 1 de la présente Convenciôn figuran, en su secciôn A, los modè 
les de senales de advertencia de peligro y, en su secciôn B, los simbolos que han de 
colocarse en esas senales, asf corne determinadas normas para el empleo de dichas 
senales. Sin embargo, en el anexo 2 de la présente Convenciôn se describen las senales 
y simbolos de advertencia de peligro en la proximidad de una encrucijada y en el 
anexo 3 se describen los simbolos de advertencia de peligro en la proximidad de un 
paso a nivel. Conforme a lo dispuesto en el pàrrafo 2 del artfculo 46 de la présente 
Convenciôn, todo Estado notificarâ al Secretario General si ha elegido el modelo Aa 
o Ab para las senales de advertencia de peligro.

2. Las senales de advertencia de peligro no se multiplicaràn sin necesidad, pero 
habrân de colocarse para anunciar los posibles peligros que haya en la vfa que sean 
dificiles de percibir a tiempo por un conductor que observe la prudencia debida.

3. Las senales de advertencia de peligro se colocaràn a una distancia adecuada 
del lugar peligroso para que su eficacia sea maxima, tanto de dia como de noche, te- 
niendo en cuenta las condiciones de la via y de la circulaciôn, especialmente la velo- 
cidad habituai de los véhicules y la distancia a que sea visible la serial.

4. La distancia entre la serial y el principle del tramo peligroso podrà indicarse 
en una plaça adicional del modelo 1 del anexo 7 de la présente Convenciôn colocada 
de conformidad con las disposiciones de dicho anexo; deberà facilitarse esa indica- 
ciôn cuando la distancia entre la serial y el principio del tramo peligroso no pueda ser 
apreciada por los conductores ni sea la que normalmente puedan esperar.

5. Las senales de advertencia de peligro podràn repetirse, especialmente en las 
autopistas y vïas asimiladas a las autopistas. En el caso de que se repitan, la distancia 
entre la serial y el principio del tramo peligroso indicarâ de conformidad con lo dis 
puesto en el pàrrafo 4 del présente articule. No obstante, con respecte a las senales de 
advertencia de peligro situadas antes de puentes môviles y de pasos a nivel, las Partes 
Contratantes podràn aplicar en vez de las disposiciones del présente pàrrafo las del 
pàrrafo 3 del articule 35 o las del pàrrafo 5 de la secciôn B del anexo 1 de la présente 
Convenciôn.

6. Si se empleara una senal de advertencia de peligro para anunciar un peligro 
en un tramo de via de cierta longitud (per ejemplo, sucesiôn de curvas peligrosas, 
tramo de calzada en mal estado) y si se juzgara conveniente indicar la longitud de ese 
tramo, esta indicaciôn se harà en otra plaça del modelo 2 del anexo 7 de la présente 
Convenciôn, colocada con arreglo a lo dispuesto en dicho anexo.

Senales de reglamentaciôn, con exception de las relativas a la parada o el estaciona- 
miento

Articula 10. SENALES DE PRIORIDAD
1. Las senales destinadas a notificar o a poner en conocimiento de los usuarios 

de la via reglas especiales de prioridad en las encrucijadas son las senales B, 1, B, 2, 
B, 3 y B, 4, descritas en la secciôn A del anexo 2 de la présente Convenciôn. Las
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senates destinadas a poner en conocimiento de los usuarios una régla de prioridad en 
los tramos estrechos son las senales B, 5 y B, 6, descritas en la secciôn C del anexo 2.

2. La senal B, 1, "Céda el paso", se emplearâ para indicar que en la encrucijada 
donde esté colocada la serial los conductores deberân céder el paso a los véhicules 
que circulen por la via a la que se aproximen.

3. La senal B, 2 "Alto" se emplearâ para indicar que en la encrucijada donde 
esta colocada la senal los conductores deben detenerse antes de internarse en ella y 
céder el paso a los véhicules que circulen por la via a la que se aproximen. Conforme 
a lo dispuesto en el pârrafo 2 del articule 46 de la présente Convenciôn, todo Estado 
notificarà al Secretario General si ha elegido como modelo la senal B, 2» o B, 2t> para 
indicar el "Alto".

4. La senal B, 2 deberà colocarse en lugar distinto de una encrucijada cuando 
las autoridades compétentes estimen necesario indicar a los conductores que deben 
detenerse a la altura de la serial y no reanudar la marcha hasta cerciorarse de que pue- 
den hacerlo sin riesgo.

5. Las senales B, 1 y B, 2 se colocaràn en la proximidad inmediata de la encru 
cijada, de ser posible en la vertical del lugar en que los véhicules deban detenerse o 
que, con objeto de céder el paso, no deban franquear.

6. La senal A, con el simbolo A, 23 o el simbolo A, 24, podrà emplearse para 
presefializar las senales B, 1 o B, 2, respectivamente. No obstante, en los Estados que 
utilicen la serial A*» como senal de advertencia de peligro, las plaças de presenaliza- 
ciôn que anuncian la senal B, 1 o B, 2 podràn ser las mismas completadas con una 
plaça adicional del modelo 1 indicado en el anexo 7 de la présente Convenciôn.

7. La senal B, 3 "Via con prioridad" se emplearâ para indicar a los usuarios de 
una via que en las encrucijadas de esta con otras vias los conductores de vehfculos 
que circulen por esas vias o procedan de ellas, tienen la obligaciôn de céder el paso a 
los vehfculos que circulen por dicha via. Se podrà colocar esta senal al principio de la 
via y repetirla después de cada encrucijada; también podrà colocarse antes de la 
encrucijada o en ella. Cuando se coloque la senal B, 3 en una vfa, deberà colocarse la 
senal B, 4 "Fin de la prioridad" en la proximidad del lugar en que la via déjà de gozar 
de prioridad con relaciôn a otras vias. La senal B, 4 podrà ser repetida una o varias 
veces antes del lugar donde cese la prioridad; la serial o las senales colocadas antes de 
ese lugar llevaràn en este caso una plaça adicional conforme al modelo 1 del anexo 7.

8. Cuando se anuncie en una via la proximidad de una encrucijada mediante 
una senal de advertencia de peligro que lleve uno de los simbolos A, 22, o en esa 
encrucijada dicha via tenga prioridad indicada por las senales B, 3 de conformidad 
con lo dispuesto en el pârrafo 7 del présente articule, deberà colocarse en las demàs 
vfas en la encrucijada una senal B, 1 o una senal B, 2; sin embargo, la colocaciôn de 
senales B, 1 o B, 2 no es obligatoria en vias taies como los senderos o caminos de 
tierra, donde los conductores deben, incluse cuando no haya esas senales, céder el 
paso en la encrucijada. Unicamente deberà colocarse una senal B, 2 cuando las auto 
ridades compétentes estimen conveniente obligar a los conductores a detenerse, espe- 
cialmente a causa de la mala visibilidad para dichos conductores de los tramos de la 
via a la que se aproximan situados a un lado u otro de la encrucijada.

Articula 11. SENALES DE PROHIBICIÔN o DE RESTRICTION 
La secciôn A del anexo 4 de la présente Convenciôn describe las senales de pro- 

hibiciôn o de restricciôn, con excepciôn de las relativas a la parada o al estaciona- 
miento, y da su significado. Dicha secciôn describe asimismo las senales que indican el 
final de dichas prohibiciones y restricciones o de alguna de ellas.

Vol. 1091,1-16743



1978_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______271

Articula 12. SENALES DE OBLIGACIÔN
La section B del anexo 4 de la présente Convention describe las senales de obli 

gation y da su significado.
Articula 13. NORMAS COMUNES A LAS SENALES DESCRITAS EN EL ANEXO 4

DE LA PRESENTE CONVENCIÔN
1. Las senales de prohibition o de restriction y las senales de obligaciôn se 

colocarân en la proximidad inmediata del lugar donde comience la obligaciôn, la res 
triction o la prohibition y podrân repetirse cuando las autoridades compétentes lo 
consideren necesario. Sin embargo, cuando las autoridades compétentes lo estimen 
conveniente por razones de visibilidad o para advertir a los usuarios con antelaciOn 
esas senales podrân colocarse a una distancia apropiada antes del lugar donde se apli- 
que la obligaciôn, la restriccion o la prohibition. Se colocarà una plaça adicional 
conforme al modèle 1 del anexo 7 debajo de las senales instaladas antes del lugar 
donde se imponga la obligaciôn, la restricciôn o la prohibicion.

2. Las senales de reglamentaciôn colocadas en la vertical de una seflal que indi 
que el nombre del poblado, o poco después de una seflal de esta clase, significan que 
la reglamentaciôn se aplica a todo el poblado, excepte si en este se indicara otra regla 
mentaciôn distinta mediante otras senales en ciertos tramos de la via.

Senales de information con exception de las relativas al estacionamiento
Articula 14

1. Con exception de las senales relativas al estacionamiento, en el anexo 5 de la 
présente Convenciôn se describen las senales que facilitan indicaciones utiles a los 
usuarios de la vfa, o se dan ejemplos de ellas; el anexo incluye también algunas nor- 
mas para su empleo.

2. En los pafses en que no se emplea el alfabeto latino, las palabras que figuren 
en las senales de informaciOn i) a v) del apartado c) del pàrrafo 1 del articule 5 apare- 
ceràn en el idioma nacional y en una transcripciôn en caractères latinos que reprodu- 
cirà en la medida de lo posible la pronunciation en el idioma nacional.

3. En los pafses donde no se emplea el alfabeto latino, las palabras en carac 
tères latinos podrân figurar en la misma sefial en que se incluya el texto en el idioma 
nacional, o bien en otra senal.

4. Ninguna senal deberà llevar inscripciones en mas de dos idiomas.
Articulo 15. SENALES DE PRESENALIZACIÔN

Las senales de presenalizaciôn se colocarân a una distancia adecuada de la 
encrucijada para que su eficacia sea maxima, tanto de di'a como de noche, teniendo 
en cuenta las condiciones viales y de circulation, especialmente la velocidad habituai 
de los véhicules y la distancia a que sea visible dicha senal; esta distancia podrâ redu- 
cirse a unos 50 m (55 yardas) en los poblados, pero deberà ser por lo menos de 500 m 
(550 yardas) en las autopistas y vias de circulation ràpida. Estas senales podrân repe 
tirse. La distancia entre la senal y la encrucijada podrà indicarse por medio de una 
plaça adicional colocada debajo de la senal; esa distancia se podrà indicar también en 
la parte inferior de la propia senal.

Articulo 16. SENALES DE DIRECCIÔN
1. En una misma senal de direcciôn podrân figurar los nombres de varias loca- 

lidades; en tal caso, estos nombres se inscribiràn unos debajo de otros en la senal. No
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podràn emplearse para el nombre de una localidad caractères mas grandes que los 
utilizados para los demàs nombres, salvo en el caso de que la localidad de que se trate 
sea la mas importante.

2. Cuando se indiquen distancias, las cifras que las expresen se colocaràn siem- 
pre a la misma altura que el nombre de la localidad. En las senales de direcciôn que 
tengan forma de flécha, dichas cifras estaràn colocadas entre el nombre de la locali 
dad y la punta de la flécha; en las senales de forma rectangular estaràn colocadas des- 
pués del nombre de la localidad.

Articula 17. SENALES DE IDENTIFICACIÔN VIAL
Las senales destinadas a identiflcar las vfas, sea por su numéro, compuesto de 

cifras, letras o una combinaciôn de ambas, sea por su nombre, estaràn constituidas 
por este numéro o este nombre encuadrados en un rectàngulo o en un escudo. No 
obstante las Partes Contratantes que posean un sistema de clasificaciôn vial podràn 
sustituir el rectàngulo por un simbolo de dicha clasificaciôn.

Articula 18. SENALES DE LOCALIZACIÔN
1. Las senales de localizaciôn podràn utilizarse para indicar la frontera entre 

dos Estados o el limite entre dos divisiones administrativas del mismo Estado o el 
nombre de un poblado, un rio, un puerto, un lugar, etc.

2. Las senales E, 9a o E, 9b se colocaràn en los accesos a poblados; las senales 
E, 9e o E, 9d se colocaràn a las salidas. La legislaciôn nacional podrâ disponer que 
estas senales indiquen a los usuarios de la vfa que la reglamentaciôn de la circulation 
aplicable en su territorio a los poblados rige a partir de las senales E, 9a o E, 9b hasta 
las senales E, 9e o E, 9d , salvo cuando se indiquen otras reglas mediante otras senales 
en determinados tramos de las vias del poblado. Sin embargo, cuando la prioridad 
termine al atravesar el poblado, deberâ colocarse siempre la serial B, 4 en todas las 
vias con prioridad indicadas con la senal B, 3.

3. Las senales de localizaciôn que den informaciôn distinta del nombre de un 
poblado deberân diferenciarse claramente, sobre todo en lo que respecta al color, de 
las sefiales E, 9a a E, 5 d .

Articula 19. SENALES DE CONFIRMACIÔN
Las senales de confirmaciôn tienen por objeto recordar, cuando las autoridades 

compétentes lo estimen necesario, por ejemplo, a la salida de los poblados importan 
tes, la direcciôn de la via. Estas senales llevan los nombres de una o de varias localida- 
des en las condiciones fijadas en el pârrafo 1 del artîculo 16 de la présente Convenciôn. 
Cuando se indiquen distancias, las cifras que las expresen se colocaràn después del 
nombre de la localidad.

Articula 20. SENALES DE PASOS DE PEATONES
La serial E, 1 la o E, 1 l b se colocarà en los pasos de peatones cuando las autori 

dades compétentes lo consideren oportuno.
Articula 21. NORMAS COMUNES A LAS DIVERSAS SENALES DE INFORMACIÔN 
1. Las senales de informaciôn previstas en los articules 15 a 20 de la présente 

Convenciôn se colocaràn donde las autoridades compétentes estimen conveniente. 
Las demàs senales de informaciôn se colocaràn, teniendo debidamente en cuenta lo 
dispuesto en el pârrafo 1 del articule 6, ûnicamente donde las autoridades compéten 
tes consideren que son indispensables; en particular, solo se colocaràn senales F, 2 a
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'&, 7 en las vi'as donde sean escasas las posibilidades de hallar servicio de reparaciones 
urgentes, estaciones de gasolina, alojamiento o restaurantes.

2. Las senales de informaciôn podrân repetirse. Una plaça adicional colocada 
debajo de la senal podrâ indicar la distancia entre la senal y el lugar asi senalado; la 
indication de esta distancia podrà figurar también en la parte inferior de la propia 
serial.

Senales relativas a la parada y el estadonamiento
Articula 22

En la section A del anexo 6 de la présente Convention se describen las senales 
que prohiben o limitan la parada o el estacionamiento y en la section B las demàs 
senales que dan indicaciones utiles para el estacionamiento; en dicho anexo se explica 
el significado de estas senales y se dan algunas normas para su empleo.

CApfTULO ni. SEMÀFOROS
Afïîculo 23. SEMÀFOROS DESTINADOS A REGULAR LA CIRCULACIÔN DE LOS VEHICULOS 

1. A réserva de lo dispuesto en el pàrrafo 12 del présente artfculo, las ûnicas 
luces que podrân emplearse en los semâforos para regular la circulaciOn de los vehi- 
culos, a excepciOn de las que se destinen exclusivamente a los véhicules de transporte 
golectivo, son las siguientes y tienen el siguiente significado:
a) Luces no intermitentes:

i) La luz verde significa autorizaciOn de paso; no obstante, una luz verde que 
régule la circulaciOn en una encrucijada no autoriza a los conductores a 
pasar si, en la direcciOn que vayan a tomar, la congestion de la circulaciOn 
fuera tal que, de internarse en la encrucijada, probablemente no podrian 
haberla despejado en el momento del cambio de fase;

ii) La luz roja significa prohibition de paso; los véhicules no deberân franquear 
la linea de parada o, si no hubiera Hnea de parada, la vertical de la senal o, si 
la senal esta colocada en medio o al lado opuesto de una encrucijada, no 
deberân internarse en la encrucijada o en un paso de peatones de la encruci 
jada;

iii) La luz amarilla se encenderà sola o al mismo tiempo que la luz roja; cuando 
se encienda sola significarà que nïngûn véhicule podrà pasar la linea de 
parada o la vertical de la serial a no ser que, cuando se encienda la luz, se 
encuentre tan cerca de ella que ya no pueda pararse en condiciones de seguri- 
dad suficientes antes de haber pasado la linea de parada o la vertical de la 
senal. Cuando la senal se encuentre en el centro de una encrucijada o en el 
lado opuesto de la misma, la luz amarilla significarà que ningûn véhicule 
podrâ entrar en la encrucijada o en un paso de peatones de la encrucijada a 
no ser que cuando se encienda la luz se encuentre tan cerca de ella que ya no 
pueda pararse en condiciones de seguridad suficientes antes de entrar en la 
encrucijada o en el paso de peatones. Cuando se encienda al mismo tiempo 
que la luz roja, significarà que la senal esta a punto de cambiar, pero ello no 
afectarà a la prohibiciôn de paso indicada por la luz roja;

b) Luces intermitentes:
i) Una luz roja intermitente; o dos luces rojas intermitentes alternativamente, 

una de las cuales se enciende cuando la otra se apaga, montadas sobre el 
mismo soporte y a la misma altura y orientadas en la misma direction; estas
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luces significan que los vehfculos no deben franquear la linea de parada o, si 
no hubiera linea de parada, la vertical de la serial; estas luces no podràn 
emplearse mas que en los pasos a nivel y a las entradas de los puentes môviles 
o de los pontones de transbordadores, asf como para indicar la prohibiciôn 
de paso a causa de la salida de coches de bomberos a la vfa o de la aproxima- 
ciôn de una aeronave cuya trayectoria corte a escasa altura la direcciôn de la 
vfa;

ii) Una luz amarilla intermitente o dos luces amarillas intermitentes alternativa- 
mente significan que los conductores pueden avanzar, pero extremando la 
prudencia.

2. Las seftales del sistema tricolor constan de très luces no intermitentes, roja, 
amarilla y verde, respectivamente; la luz verde no debe encenderse mas que cuando 
las luces roja y amarilla estén apagadas.

3. Las sefiales del sistema bicolor constan de una luz roja y una luz verde, no 
intermitentes. La luz roja y la luz verde no deben encenderse simultàneamente. Las 
seflales del sistema bicolor no se utilizaràn mas que en las instalaciones provisionales, 
a réserva del plazo previsto en el pàrrafo 3 del articule 3 de la présente Convenciôn, 
para la sustituciôn de las instalaciones existentes.

4. Las luces de los sistemas tricolor y bicolor mencionadas en los pàrrafos 2 y 3 
del présente artfculo deberàn estar colocadas verticalmente u horizontalmente.

5. Si las luces de las sefiales se disponen verticalmente, la luz roja se colocarâ en 
la parte superior; si se disponen horizontalmente, la luz roja se colocarâ al lado 
opuesto al de la circulaciôn.

6. En el sistema tricolor, la luz amarilla se colocarâ en medio.
7. En las sefiales de los sistemas tricolor y bicolor mencionados en los pàrrafos 2 

y 3 del présente articulo, todas las luces deberàn ser circulares. Las luces intermitentes 
rojas mencionadas en el pàrrafo 1 del présente artfculo deberàn ser igualmente circu 
lares.

8. Podrà colocarse una luz amarilla intermitente sola; esta luz podrà también 
reemplazar, en las horas de poca circulaciôn, las luces del sistema tricolor.

9. Cuando la luz verde de un sistema tricolor contenga una o varias fléchas, el 
hecho de encenderse esta flécha o estas fléchas significa que los véhicules solo pueden 
tomar la direcciôn o las direcciones asf indicadas. Las fléchas que signifiquen autori- 
zaciôn para seguir en linea recta tendràn la punta dirigida hacia arriba.

10. Cuando una serial del sistema tricolor comprenda una o varias luces verdes 
suplementarias que contenga una o varias fléchas, el hecho de encenderse esta flécha 
o estas fléchas significa, cualquiera que sea en ese momento la fase en curso del siste 
ma tricolor, autorizaciôn para que los vehfculos prosigan su marcha en el sentido o 
los sentidos indicados por la flécha o las fléchas; significa asimismo que cuando se 
encuentren vehfculos en una vfa que esté reservada a la circulaciôn en el sentido indi- 
cado por la flécha o que tenga que utilizar esta circulaciôn, sus conductores, a réserva 
de dejar pasar a los véhicules de la corriente de circulaciôn a la que se incorporen y de 
no poner en peligro a los peatones, deberàn avanzar en el sentido indicado siempre 
que su inmovilizaciôn bloqueara la circulaciôn de los véhicules que se encuentran 
detràs de ellos en la misma vfa. Estas luces verdes suplementarias deberàn estar colo 
cadas de preferencia al mismo nivel que la luz verde normal.

11. Cuando por encima de los carriles delimitados por marcas longitudinales, 
de una calzada de mas de dos carriles se coloquen luces verdes o rojas, la luz roja 
indicarà prohibiciôn de utilizar el carril sobre el cual se encuentre y la luz verde indi-
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carà autorizaciôn de utilizarlo. La luz roja asf colocada debe adoptar la forma de dos 
barras inclinadas cruzadas, y la luz verde la forma de una flécha con la punta dirigida 
hacia abajo.

12. La législation national podrà disponer que en ciertos pasos a nivel se in- 
stale una luz blanca lunar intermitente de cadencia lenta que indique autorizaciôn de 
paso.

13. Cuando las seflales luminosas de circulation no se destinen mas que a los 
ciclistas, podràn llevar, si ello es necesario para evitar confusiones, la silueta de un 
ciclo en la serial misma, o consistir en una pequena serial acompanada de una plaça 
rectangular en la que aparezca un ciclo.

Articula 24. SEMÀFOROS DESTINADOS EXCLUSIVAMENTE A LOS PEATONES 
1. Las ûnicas luces que pueden emplearse como semàforos destinados exclusi- 

vamente a los peatones son las siguientes y tienen el siguiente significado:
a) Luces no intermitentes:

i) La luz verde indica que los peatones pueden pasar;
ii) La luz amarilla indica que los peatones no pueden pasar, pero permite a los

que ya se encuentren en la calzada terminar de atravesarla; 
iii) La luz roja indica que los peatones no pueden entrar en la calzada;

b) Luces intermitentes:
La luz verde intermitente significa que la fase durante la cual pueden los peato 

nes atravesar la calzada esta a punto de terminarse y va a encenderse la luz roja.
2. Los semàforos destinados a los peatones seràn preferentemente del sistema 

bicolor, que consta de dos luces, roja y verde, respectivamente; sin embargo, podràn 
ser del sistema tricolor, que consta de très luces, roja, amarilla y verde, respectiva 
mente. No se encenderàn nunca dos luces simultàneamente.

3. Las luces estaràn dispuestas verticalmente, con la luz roja siempre arriba y 
la luz verde siempre abajo. La luz roja tendra, de preferencia, la forma de un peatôn 
inmôvil, o de peatones inmôviles, y la luz verde la forma de un peatôn en marcha, o 
de peatones en marcha.

4. Las seflales luminosas para peatones deberàn estar concebidas y colocadas 
de manera que excluyan la posibilidad de que los conductores las confundan con las 
seflales luminosas destinadas a regular la circulation de véhicules.

CAPÎTULO iv. MARCAS VIALES
Articula 25

Las marcas sobre el pavimento (marcas viales) se emplean, cuando la autoridad 
compétente lo estima necesario, para regular la circulation, advertir o guiar a los 
usuarios de la via. Podràn emplearse solas o con otros medios de serialization, a fin 
de reforzar o precisar sus indicaciones.

Articula 26
1. Una marca longitudinal consistente en una linea continua trazada sobre la 

superficie de la calzada significa que ningûn véhicule podrà franquearla o marchar 
sobre ella ni, cuando la marca sépare los dos sentidos de circulation, circular por el 
lado de la marca que sea, para el conductor, el opuesto al borde de la calzada corres- 
pondiente al lado de la circulation. El mismo significado tendra una marca longitudi 
nal formada por dos lîneas continuas.
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2. a) Una marca longitudinal consistante en una linea discontinua trazada 
sobre la superficie de la calzada no significa prohibition, sino que esta destinada: 
i) ya sea a delimitar los carriles con objeto de guiar la circulation; 

ii) ya sea a anunciar la proximidad de una linea continua y la prohibition indicada 
por esta, o la proximidad de otro tramo que présente un riesgo especial.
b) La relation entre la distancia entre los trazos y la longitud del trazo sera cla- 

ramente inferior en las lineas discontinuas utilizadas para los fines senalados en el 
inciso ii) del apartado à) del présente pârrafo que en las utilizadas para los fines sena 
lados en el inciso i) del apartado a) del mismo.

3. Cuando una marca longitudinal consiste en una linea continua adosada en 
la calzada a una linea discontinua, los conductores solo deben respetar la linea que 
esté situada a su lado. Esta disposiciôn no impide que los conductores que hayan 
efectuado un adelantamiento autorizado vuelvan a ocupar su lugar normal en la cal 
zada.

4. A los efectos del présente articulo, no son marcas longitudinales las lineas 
longitudinales que delimitan, para hacerlos mas visibles, los bordes de la calzada o 
que, unidas a lineas transversales, delimitan los lugares de estacionamiento en la cal 
zada.

Articulo 27
1. Una marca transversal consistente en una linea continua o en dos lineas conti 

nuas adyacentes trazadas a lo ancho de uno o varies carriles indica la linea de détention 
impuesta por la senal B, 2 de "Alto" a que se refiere el pârrafo 3 del articulo 10 de la 
présente Convention. Puede también emplearse esta marca para indicar la linea de 
detenciôn impuesta en su caso por un semâforo, una orden dada por el agente autori 
zado que régule la circulation o ante un paso a nivel. Delante de las marcas que 
acompanan a una senal B, 2, puede escribirse en la calzada la palabra "STOP".

2. A menos que ello no sea técnicamente posible, la marca transversal descrita 
en el pârrafo 1 del présente articulo se colocarà cada vez que se instale una seflal B, 2.

3. Una marca transversal consistente en una linea discontinua, o en dos lineas 
discontinuas adyacentes, trazadas a lo ancho de uno o varies carriles, indica la linea 
que los véhicules no deben normalmente pasar cuando tienen que céder el paso en 
virtud de la senal B, 1 de "Céda el paso", a que se refiere el pârrafo 2 del articulo 10 de 
la présente Convention. Delante de esta marca se podrâ dibujar en la calzada, para 
representar la senal B, 1, un tridngulo de orla gruesa, uno de cuyos lados sea paralelo 
a la marca y cuyo vértice opuesto esté dirigido hacia los vehiculos que se aproximan.

4. Para marcar los pasos previstos para que los peatones atraviesen la calzada 
se emplearàn preferentemente bandas bastante anchas, paralelas al eje de la calzada.

5. Para marcar los pasos previstos para que los ciclistas atraviesen la calzada 
se emplearàn ya sea lineas transversales, ya sea otras marcas que no puedan ser 
confundidas con las marcas fijadas en los pasos de peatones.

Articulo 28
1. Podrân emplearse otras marcas sobre la calzada, taies como fléchas, rayas 

paralelas u oblicuas o inscripciones, para repetir las indicaciones de las senales o para 
dar a los usuarios de la via indicaciones que no puedan séries hechas de forma apro- 
piada por medio de senales. Taies marcas se utilizaràn especialmente para indicar los 
limites de las zonas o bandas de estacionamiento, las paradas de autobus o de trolebûs 
en las que el estacionamiento esta prohibido, asi como la présélection de carriles
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antes de las encrucijadas. Sin embargo, si hay una flécha dibujada en una calzada 
dividida en carriles por marcas longitudinales, los conductores deberàn seguir el sen- 
tido o uno de los sentidos indicados en el carril por que marchan.

2. Salvo lo dispuesto en el pàrrafo 4 del articule 27 de la présente Convenciôn 
en relaciôn con los pasos de peatones, el marcado de una zona de la calzada o de una 
zona que sobresalga ligeramente por encima del nivel de la calzada con franjas obli- 
cuas paralelas enmarcadas por una banda continua o por bandas discontinuas, signi- 
fica, si la banda es continua, que los vehiculos no deben entrar en esa zona y, si las 
bandas son discontinuas, que los vehîculos no deben entrar en esa zona, a no ser que 
puedan hacerlo sin peligro o a fin de girar para entrar en una vfa transversal situada 
en el lado opuesto de la calzada.

3. Una linea en zigzag trazada al borde de la calzada significa que esta prohi- 
bido estacionar en el lado correspondiente de la calzada a todo lo largo de esta linea.

Articulo 29
1. Las marcas viales mencionadas en los articules 26 a 28 de la présente 

Convenciôn podràn estar pintadas sobre la calzada o marcadas por cualquier otro 
procedimiento, siempre que este tenga la misma eficacia.

2. Si las marcas sobre el pavimento estuvieran pintadas, serân de color ama- 
rillo o blanco, pudiendo emplearse, sin embargo, el color azul para las marcas que 
indiquen los lugares de estacionamiento permitido o limitado. Cuando se empleen 
los dos colores, amarillo y blanco, en el territorio de una Parte Contratante, las mar 
cas de igual categoria deberàn ser del mismo color. A los efectos del présente pà 
rrafo, el término "blanco" abarca los matices plata o gris claro.

3. En el trazado de las inscripciones, de los simbolos y de las fléchas que con- 
tienen las marcas, se tendra en cuenta la necesidad de alargar considerablemente sus 
dimensiones en el sentido de la circulaciôn, en razôn del pequeno àngulo bajo el que 
los conductores ven taies inscripciones, simbolos y fléchas.

4. Se recomienda que las marcas viales destinadas a los véhicules en movi- 
miento estén reflectorizadas si la intensidad de la circulaciôn lo exigiera y si la ilumi- 
naciôn fuera mala o inexistente.

Articulo 30
El anexo 8 de la présente Convenciôn constituye un conjunto de recomendacio- 

nes relativas a los esquemas y dibujos de las marcas viales.

CApfruLO v. VARIOS
Articulo 31. SENALIZACIÔN DE LAS OBRAS

1. Los limites de las zonas de obras en la calzada estaràn claramente sefiala- 
dos.

2. Cuando lo justifique la importancia de las obras y de la circulaciôn, para 
senalar los limites de las zonas de obras en la calzada se dispondràn barreras, conti 
nuas o discontinuas, pintadas con bandas alternadas blancas y rojas, amarillas y ro- 
jas, negras y blancas o negras y amarillas, y, ademâs, de noche, si las barreras no 
estuvieran reflectorizadas, luces o dispositivos reflectantes. Los dispositivos reflec- 
tantes y las luces fijas seràn de color rojo o amarillo oscuro y las luces intermitentes 
de color amarillo oscuro. Sin embargo,
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a) Podràn ser blancas las luces y los dispositivps que sean visibles solamente en un 
sentido de circulaciôn y que senalen los limites de la obra opuestos a dicho sen- 
tido de circulaciôn;

b) Podràn ser blancas o amarillo claro las luces y los dispositivos que seflalen los 
limites de una obra que sépare los dos sentidos de circulaciôn.

Articula 32. MARCAS LUMINOSAS o REFLECTANTES
Toda Parte Contratante adoptarà en todo su territorio el mismo color o el 

mismo sistema de colores para las luces o los dispositivos reflectantes utilizados para 
senalar el borde de la calzada.

Articula 33
1. à) Si se instalara un sistema de senales en la vertical de un paso a nivel para 

anunciar la aproximaciôn de los trenes o la inminencia del cierre de las barreras o 
semibarreras, dicho sistema estarà constituido por una luz roja intermitente o por 
luces rojas alternativamente intermitentes, tal como se prevé en el apartado b) del 
pàrrafo 1 del artfculo 23 de la présente Convenciôn. No obstante, 
i) Las luces rojas intermitentes pueden ser completadas o reemplazadas por un 

semàforo del sistema tricolor rojo-amarillo-verde descrito en el pàrrafo 2 del 
articule 23 de la présente Convenciôn, o por un semàforo de esta clase en el que 
faite la luz verde, si poco antes del paso a nivel se encontraran en la via otros 
semàforos tricolores, o si el paso a nivel esta provisto de barreras; 

ii) En los caminos de tierra en que la circulaciôn sea muy escasa y en los caminos 
para peat ones, solo sera necesario emplear una senal acûstica. 
b) En todos los casos, los semàforos podrân completarse con una serial acûs 

tica.
2. Los semàforos se colocaràn en el borde de la calzada correspondiente al 

lado de la circulaciôn; cuando las circunstancias lo exijan, por ejemplo, las condicio- 
nes de visibilidad de las senales o la densidad de la circulaciôn, las luces se repetiràn al 
otro lado de la via. No obstante, si las condiciones locales lo aconsejan, podrân repe- 
tirse las luces en un refugio en medio de la calzada, o podrân colocarse encima de la 
calzada.

3. Conforme al pàrrafo 4 del articule 10 de la présente Convenciôn, la serial B, 2 
de "Alto" podrà colocarse en un paso a nivel que no esté provisto de barreras, semiba 
rreras o semàforos para anunciar la aproximaciôn de los trenes; en los pasos a nivel 
provistos de esta serial, los conductores deberàn detenerse en la linea de parada, o si 
no hubiera linea de parada, en la vertical de la sefial y no reanudar la marcha hasta 
haberse cerciorado de que no se aproxima ningûn tren.

Articula 34
1. En los pasos a nivel provistos de barreras o de semibarreras colocadas en 

forma alterna a cada lado de la linea de ferrocarril, la presencia de estas barreras o 
semibarreras a través de la via significa que ningûn usuario de la via puede franquear 
la vertical de la barrera o semibarrera mas cercana; el movimiento de las barreras 
para colocarse a través de la carretera y el de las semibarreras tiene idéntico signifi- 
cado.

2. La apariciôn de la luz o las luces rojas mencionadas en el apartado a) del 
pàrrafo 1 del articule 33 de la présente Convenciôn, o el funcionamiento de la senal 
acûstica mencionada en dicho pàrrafo 1, significa igualmente que ningûn usuario de 
la via puede franquear la linea de alto o, si no hubiera tal linea, la vertical de la senal.
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La présentation de la luz amarilla del sistema tricolor mencionado en el inciso I) del 
apartado a) del pàrrafo 1 del articule 33 significa que ningûn usuario de la via puede 
franquear la linea de parada o, si no hubiera tal linea, la vertical de la serial, a excep 
tion de los véhicules que se encontrasen tan cerca de ella cuando se encienda la luz 
amarilla que no pudieran ya detenerse en condiciones suficientes de seguridad antes 
de la vertical de la senal.

Articula 35
1. Las barreras y las semibarreras de los pasos a nivel estaràn marcadas clara- 

mente con bandas alternadas de colores rojo y blanco, rojo y amarillo, negro y ama- 
rillo o negro y blanco. No obstante, podràn no estar coloreadas mas que de blanco o 
amarillo a condition de estar provistas en el centro de un gran disco rojo.

2. En todo paso a nivel sin barreras ni semibarreras se colocarà, en las proxi- 
midades inmediatas de la Ifnea férrea, una sefial B, 7 de las descritas en el anexo 3. Si 
hubiera un semàforo indicador de la aproximaciOn de trenes, o una sefial B, 2 de 
"Alto", la senal B, 7 se colocarà en el mismo soporte que ese semàforo o que la se- 
flal B, 2. La colocaciôn de la senal B, 7 no es obligatoria en: 
à) Los cruces de vfas y lineas férreas en que la circulation ferroviaria sea muy lenta

y la circulaciOn vial esté dirigida por un empleado del ferrocarril que haga las
seflales necesarias con el brazo; 

b) Los cruces de lineas férreas con caminos de tierra en los que la circulaciOn sea
muy escasa o con senderos.
3. Debajo de toda senal de advertencia de peligro que lleve uno de los sfmbo- 

los A, 26 0 A, 27 descritos en el anexo 3 de la présente Convention, podrà colocarse 
una plaça rectangular con el lado mayor vertical que lleve très barras oblicuas rojas 
sobre fondo blanco o amarillo, pero en este caso se colocarân, aproximadamente a 
un tercio y a dos tercios de la distancia entre la senal y la linea férrea, senales suple- 
mentarias constituidas por plaças de idéntica forma y que lleven respectivamente una 
o dos barras oblicuas rojas sobre fondo blanco o amarillo. Estas senales se podràn 
repetir al otro lado de la calzada. En la secciOn C del anexo 3 de la présente Conven 
tion se describen con mayor detalle las plaças que se mencionan en el présente pà 
rrafo.

Articule 36
1. A causa del peligro especial que presentan los pasos a nivel, las Partes Con- 

tratantes se comprometen:
a) A hacer colocar antes de todo paso a nivel una senal de advertencia de peligro 

que lleve el simbolo A, 26 0 A, 27; no obstante, no sera necesario colocar 
ninguna senal:
i) En los casos especiales que puedan presentarse en los poblados; 

ii) En los caminos de tierra y los senderos en que la circulaciOn de vehfculos de 
motor sea exceptional;

b) A hacer instalar en todo paso a nivel barreras o semibarreras o senales para 
anunciar la aproximaciOn de los trenes, salvo en el caso de que los usuarios de la 
vfa puedan ver la linea férrea a uno y otro lado de dicho paso, de tal modo que, 
habida cuenta especialmente de la velocidad maxima de los trenes, un conductor 
de véhicule vial que se aproxime a la linea férrea por uno u otro lado, tenga tiempo 
de detenerse antes de internarse en el paso a nivel si el tren estuviera a la vista, y de 
tal modo también que los usuarios de la via que se hubieran internado ya en el 
paso en el momento de aparecer el tren tengan tiempo de terminai de atravesar-
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lo; sin embargo, las Partes Contratantes podrân disponer que las disposiciones 
del présente pàrrafo no sean aplicables en los pasos a nivel en que la velocidad 
de los trenes sea relativamente lenta o la circulaciôn vial de véhicules de motor 
sea escasa;

c) A hacer instalar uno de los sistemas de senales para anunciar la aproximaciôn de 
los trenes previstos en el pàrrafo 1 del articule 33 de la présente Convention en 
todo paso a nivel provisto de barreras o semibarreras cuyo mecanismo se accione 
desde un puesto desde el cual no sean visibles;

d) A hacer instalar uno de los sistemas de senales para anunciar la aproximaciôn de 
los trenes previstos en el pàrrafo 1 del articule 33 de la présente Convencion en 
todo paso a nivel provisto de barreras o de semibarreras cuyo mecanismo se 
accione automàticamente por la aproximaciôn de los trenes;

e) Para aumentar la visibilidad de las barreras y semibarreras, a hacerlas dotar de 
materiales o dispositivos reflectantes y, de ser necesario, iluminarlas durante la 
noche; ademàs, en las vias en que la circulaciôn automôvil sea importante 
durante la noche, a hacer dotar de materiales o dispositivos reflectantes y, de ser 
necesario, a iluminar durante la noche las senales de advertencia de peligro colo- 
cadas antes del paso a nivel;

f) En la medida de lo posible, en las proximidades de los pasos a nivel provistos de 
semibarreras, a hacer colocar en medio de la calzada una marca longitudinal que 
prohiba a los vehiculos que se aproximen al paso a nivel invadir la mitad de la 
calzada opuesta al lado de la circulaciôn, o incluso a colocar en ella islotes direc- 
cionales que separen los dos sentidos de la circulaciôn. 
2. Las disposiciones del présente articule no se aplican en los casos referidos

en la ultima frase del pàrrafo 2 del articule 35 de la présente Convencion.

CApfTULO vi. DISPOSICIONES FINALES

Articula 37
1. La présente Convencion estarà abierta en la Sede de las Naciones Unidas en 

Nueva York, hasta el 31 de diciembre de 1969, a la firma de todos los Estados Miem- 
bros de las Naciones Unidas o miembros de cualquiera de los organismes especiali- 
zados o del Organisme Internacional de Energia Atômica o que sean Partes en el 
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, y de cualquier otro Estado invitado 
por la Asamblea General de las Naciones Unidas a adquirir la condiciôn de Parte en 
la Convencion.

2. La présente Convencion esta sujeta a ratification. Los instrumentes de rati- 
ficaciôn se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. La présente Convencion estarà abierta a la adhésion de cualquiera de los 
Estados a que se refiere el pàrrafo 1 de este articule. Los instrumentes de adhésion se 
depositaràn en poder del Secretario General.

Articula 38
1. Todo Estado podrâ, en el momento de la firma, de la ratification o de la 

adhésion, o en cualquier otro momento ulterior, declarar mediante notification diri- 
gida al Secretario General que la présente Convencion sera aplicable a todos o a cual 
quiera de los territories de cuyas relaciones internationales sea responsable. La 
Convention sera aplicable al territorio o territories enumerados en la notification 
treinta dias después de la fecha en que el Secretario General hubiera recibido dicha
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notification o en la fecha de la entrada en vigor de la Convenciôn respecto del Estado 
que haga la notification, si esta fecha fuera posterior.

2. Todo Estado que haga la notification a que se refiere el pàrrafo 1 del pré 
sente artfculo deberâ, en nombre de los territories en cuya représentation hizo la 
notification, dirigir una notification que contenga las declaraciones previstas en el 
pàrrafo 2 del articulo 46 de la présente ConvenciOn.

3. Todo Estado que haya hecho una déclaration de conformidad con el pà 
rrafo 1 de este artfculo podrà declarar, en cualquier momento posterior, mediante 
notification dirigida al Secretario General, que la Convenciôn dejarâ de aplicarse al 
territorio mencionado en la notification, en cuyo caso la ConvenciOn dejarâ de apli 
carse a dicho territorio un ano después de la fecha en que el Secretario General 
hubiera recibido la notification.

Articulo 39
1. La présente ConvenciOn entrarà en vigor doce meses después de la fecha de 

depOsito del decimoquinto instrumento de ratification o de adhesiOn.
2. Para cada uno de los Estados que la ratifiquen o que se adhieran a ella des 

pués del depOsito del decimoquinto instrumento de ratification o de adhésion, la 
ConvenciOn entrarà en vigor doce meses después de la fecha de depôsito por dicho 
Estado de su instrumento de ratification, o de adhesiOn.

Articula 40
Una vez en vigor, la présente Convenciôn abrogarâ y reemplazarâ, en las relacio- 

nes entre las Partes Contratantes, la Convenciôn sobre unification de las senales de 
carreteras, abierta a la firma en Ginebra el 30 de marzo de 1931, o el Protocole rela- 
tivo a las senales de carreteras, abierto a la firma en Ginebra el 19 de septiembre de 
1949.

Articulo 41
1. Transcurrido un ano desde la entrada en vigor de la présente ConvenciOn, 

toda Parte Contratante podrà proponer una o mas enmiendas a la misma. El texto de 
cualquier enmienda que se proponga, acompanado de una exposiciôn de motives, se 
transmitirà al Secretario General, quien lo distribuirà a todas las Partes Contratan 
tes. Las Partes Contratantes podràn comunicarle en el plazo de doce meses a partir 
de la fecha de su distribution: a) si aceptan la enmienda; b) si rechazan la enmienda; 
o c) si desean que se convoque una conferencia para examinar la enmienda. El Secre 
tario General transmitirà igualmente el texto de la enmienda propuesta a todos los 
demâs Estados a que se refiere el pàrrafo 1 del articulo 37 de la présente Convenciôn.

2. à) Toda enmienda que se proponga y distribuya de conformidad con el pà 
rrafo anterior se considerarà aceptada si en los doce meses mencionados en el pàrrafo 
anterior menos de un tertio de las Partes Contratantes comunican al Secretario 
General que rechazan la enmienda o que desean que se convoque una conferencia 
para estudiarla. El Secretario General notificarâ a todas las Partes Contratantes toda 
aceptaciôn o toda no aceptaciôn de la enmienda propuesta y toda peticiôn de que se 
convoque una conferencia para estudiar la enmienda. Si el numéro total de no acep- 
taciones y peticiones recibidas durante el plazo de doce meses establecido es inferior a 
un tercio del total de las Partes Contratantes, el Secretario General notificarâ a todas 
las Partes Contratantes que la enmienda entrarà en vigor seis meses después de haber 
expirado el plazo de doce meses mencionado en el pàrrafo anterior para todas las 
Partes Contratantes excepto aquellas que durante el période especificado hayan
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rechazado la enmienda o hayan solicitado que se convoque una conferencia para exa- 
minarla.

b) Toda Parte Contratante que durante el indicado plazo de doce meses 
rechace una enmienda o pida que se convoque una conferencia para examinarla 
puede, en cualquier momento después de transcurrido el indicado plazo, notificar al 
Secretario General la aceptaciôn de la enmienda, y el Secretario General comunicarâ 
dicha notificaciôn a todas las demàs Partes Contratantes. Respecte a la Parte Con 
tratante que haga dicha notificaciôn de aceptaciôn la enmienda entrarà en vigor seis 
meses después de la recepciôn de la misma por el Secretario General.

3. Si la enmienda propuesta no ha sido aceptada de conformidad con el pàrra- 
fo 2 del présente artfculo y si dentro del plazo de doce meses establecido en el pàrra- 
fo 1 del présente artfculo menos de la mitad del numéro total de Partes Contratantes 
hubiesen comunicado al Secretario General que rechazan la enmienda propuesta, y si 
una tercera parte por lo menos del numéro total de Partes Contratantes, pero no 
menos de diez, le hubiesen comunicado que la aceptan o que desean que se convoque 
una conferencia para examinar la enmienda, el Secretario General convocarà una 
conferencia para examinar dicha enmienda o cualquier otra propuesta que se le pré 
sente de conformidad con el pàrrafo 4 del présente artfculo.

4. Si se convoca una conferencia de conformidad con el pàrrafo 3 del présente 
artfculo, el Secretario General invitarà a la misma a todos los Estados a que se refiere 
el pàrrafo 1 del artfculo 37 de la présente Convenciôn. El Secretario General pedirà a 
todos los Estados invitados a la conferencia que le presenten, al menos con seis meses 
de antelaciôn a la fecha de la apertura, todas las propuestas que deseen que examine 
la conferencia ademàs de la enmienda propuesta, y comunicarâ dichas propuestas, al 
menos très meses antes de la fecha de apertura de la conferencia, a todos los Estados 
invitados a la misma.

5. a) Toda enmienda a la présente Convenciôn se considerarà aceptada si es 
adoptada por una mayorfa de dos tercios de los Estados representados en la Confe 
rencia, siempre que esta mayorfa incluya por lo menos dos tercios del numéro de Par 
tes Contratantes representadas en la Conferencia. El Secretario General notificarà a 
todas las Partes Contratantes la adopciôn de la enmienda y esta entrarà en vigor doce 
meses después de la fecha de su notificaciôn respecte de todas las Partes Contratan 
tes, salvo aquellas que en ese plazo hayan comunicado al Secretario General que 
rechazan la enmienda.

b) Toda Parte Contratante que haya rechazado una enmienda durante ese 
plazo de doce meses podrà en cualquier momento notificar al Secretario General su 
aceptaciôn de dicha enmienda, y el Secretario comunicarâ esa notificaciôn a todas las 
demàs Partes Contratantes. Respecte de la Parte Contratante que haga dicha notifi 
caciôn de aceptaciôn, la enmienda entrarà en vigor a los seis meses de la recepciôn de 
la misma por el Secretario General o en la fecha en que expire el mencionado plazo de 
doce meses si esta fecha es posterior.

6. Si la enmienda propuesta no se considéra aceptada de conformidad con el 
pàrrafo 2 del présente artfculo y si no se cumplen las condiciones présentas en el pà 
rrafo 3 del mismo para la convocaciôn de una conferencia, la enmienda propuesta se 
considerarà rechazada.

Articula 42
Toda Parte Contratante podrà denunciar la présente Convenciôn mediante noti 

ficaciôn por escrito dirigida al Secretario General. La denuncia surtirà efecto un afio 
después de la fecha en que el Secretario General hubiera recibido la notificaciôn.
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Articula 43
La présente Convention dejarà de estar en vigor si el numéro de Partes Contra- 

tantes es inferior a cinco durante un perfodo de doce meses consécutives.
Articula 44

Toda controversia entre dos o mas Partes Contratantes respecte de la interpréta 
tion o aplicaciôn de la présente Convention que las Partes no hubieran podido resolver 
por vfa de negociaciones o de otro modo, podrà someterse, a solicitud de cualquiera de 
las Partes Contratantes interesadas, a la Corte International de Justicia para que la 
resuelva.

Articula 45
Ninguna de las disposiciones de la présente Convention podrà interpretarse en el 

sentido de que prohibe a una Parte Contratante tomar las medidas, compatibles con 
las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas y limitadas a las exigencias de la 
situation, que estime necesarias para su seguridad exterior o interior.

Articula 46
1. Todo Estado podrà, en el momento de firmar la présente Convention o de 

depositar su instrumente de ratification o de adhésion, declarar que no se considéra 
obligado por el arti'culo 44 de la présente Convenciôn. Las demâs Partes Contratan 
tes no estaràn obligadas por el articule 44 respecte de cualquier Parte Contratante 
que hubiese hecho esta declaraciOn.

2. à) En el momento de depositar su instrumente de ratification o de adhésion
todo Estado, mediante notification dirigida el Secretario General, declararà, a los
efectos de la présente Convenciôn:
i) Cuâl de los modèles Aa y A& elige como serial de advertencia de peligro (pàrra- 

fo 1 del articule 9); y
ii) Cuàl de los modèles B, 2» y B, 2b elige como senal de alto (pârrafo 3 del ar 

ticule 10). 
Todo Estado podrà en cualquier momento, mediante notification dirigida al

Secretario General, modificar su eleccién, sustituyendo su declaraciOn por otra. 
b) En el momento de depositar su instrumente de ratification o de adhesiOn

todo Estado podrà declarar, mediante notification dirigida al Secretario General,
que, a los efectos de la présente Convenciôn, asimila los ciclomotores a las motocicle-
tas (apartado 1) del artfculo 1).

Todo Estado podrà en cualquier momento, mediante notification dirigida al
Secretario General, retirar su declaraciOn.

3. Las declaraciones previstas en el pârrafo 2 del présente articule surtirân 
efecto seis meses después de la fecha en que el Secretario General hubiese recibido su 
notification o en la fecha en que entre en vigor la Convenciôn respecte del Estado que 
formule la declaraciOn, si esta fecha es posterior a la primera.

4. Las réservas a la présente Convenciôn y a sus anexos, a exception de la pre- 
vista en el pârrafo 1 del présente artfculo, estaràn autorizadas a condition de que se 
formulen por escrito y si han sido formuladas antes de haberse depositado el instru 
mente de ratification o de adhesiOn, deberàn confirmarse en dicho instrumente. El 
Secretario General comunicarà dichas réservas a todos los Estados a que se refiere el 
pârrafo 1 del artfculo 37 de la présente ConvenciOn.
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5. Toda Parte Contratante que haya formulado una réserva o hecho una 
declaration de conformidad con los pàrrafos 1 y 4 del présente articule podrà reti- 
rarla en cualquier momento mediante notification dirigida al Secretario General.

6. Toda réserva formulada de conformidad con el pârrafo 4 del présente 
articule
a) Modifica por lo que respecta a la Parte Contratante que la hiciere las disposicio- 

nes de la Convention a que la réserva se refiere y en la medida en que dicha réser 
va afecta esas disposiciones;

b) Modifica esas disposiciones en la misma medida por lo que respecta a las demàs 
Partes Contratantes en sus relaciones con la Parte Contratante que hubiere for 
mulado la réserva.

Articula 47
El Secretario General, ademâs de las declaraciones, notifications y comunica- 

ciones previstas en los articules 41 y 46 de la présente Convention, notificarâ a todos 
los Estados a que se refiere el pârrafo 1 del articule 37 lo siguiente:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones con arreglo a lo dispuesto en el articule 37;
b) Las declaraciones previstas en el articule 38;
c) Las fechas de entrada en vigor de la présente Convencién en virtud del articule 39;
d) La fecha de entrada en vigor de las enmiendas a la présente Convenciôn de 

conformidad con los pàrrafos 2 y 5 del articulo 41;
e) Las denuncias conforme a lo previsto en el articulo 42;
f) La abrogation de la présente Convenciôn de conformidad con el articulo 43.

Articulo 48
El original de la présente Convenciôn hecho en un solo ejemplar en chino, espa- 

nol, francés, inglés y ruse, siendo los cinco textes igualmente auténticos, se deposi- 
tarâ en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien transmitirà una 
copia certificada conforme del mismo a todos los Estados a que se refiere el pârrafo 1 
del articulo 37 de la présente Convenciôn.

EN FE DE LO CUAL les plenipotentiaries infrascritos, debidamente autorizados 
para elle por sus respectives gobiernos, han firmado la présente Convenciôn.

HECHO en Viena, el dia écho de noviembre de mil novecientos sesenta y écho.

ANEXO 1
SENALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO, CON EXCEPCIÔN DE LAS COLO- 

CADAS EN LA PROXIMIDAD DE LAS ENCRUCIJADAS O DE LOS PASOS A NIVEL

NOTA: Para las senales de advertencia de peligro en la proximidad de las encrucijadas, 
véase la section B del anexo 2; para las colocadas en la proximidad de los pasos a nivel, véanse 
las secciones A y C del anexo 3.

Section A. MODELOS DE SENALES DE ADVERTENCIA DE PEUGRO
La senal "A" de advertencia de peligro es del modelo Aa o del modelo Ab . El modèle Aa es 

un triàngulo equilàtero con un lado horizontal y el vértice opuesto al mismo apuntando hacia 
arriba; el fondo es blanco o amarillo y la orla es roja. El modelo Ab es un cuadrado con una 
diagonal vertical; el fondo es amarillo y la orla se reduce a un simple reborde negro. Los simbo- 
los colocados en estas senales son negros o de color azul oscuro, salvo indication contraria en 
su description.
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El lado de las seftales Aa de dimensiones normales es de unos 0,90 m (3 pies); el de las 
senales Aa de dimensiones pequefias no debe ser inferior a 0,60 m (2 pies). El lado de las seftales 
Ab de dimensiones normales es dé unos 0,60 m (2 pies); el lado de las senales Ab de dimensiones 
pequenas no debe ser inferior a 0,40 m (1 pie, 4 pulgadas).

Para la elecciôn entre los modelos Aa y Ab, véanse el pàrrafo 2 del articule 5 y el pârrafo 1 
del articule 9 de la Convention.

Section B. SIMBOLOS DE LAS SENALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO Y MODO
DE USAR ESTAS SENALES

1. Curva peligrosa o curvas peligrosas
Para anuiiciar la proximidad de una curva peligrosa o de una sucesiôn de curvas peligrosas 

se emplearâ, segùn el caso, una de las senales siguientes: 
A, l a : Curva a la izquierda 
A, lb : Curva à la derecha
A, 1C: Doble curva, o sucesiôn de mas de dos curvas, la primera a la izquierda 
A, ld : Doble curva, o sucesiôn de mas de dos curvas, la primera a la derecha
2. Bajada peligrosa

Para ariunciar la proximidad de una bajada de gran pendiente, se emplearâ, con la senal 
del modèle Aa, el sïmboïo A, 2a, y con la senal del modelo Ab , el simbolo A, 2b .

La parte izquierda del simbolo A, 2a ocupa el àngulo izquierdo de la plaça de la senal y su 
base se extiende a todo lo ancho de esta plaça. En los simbolos A, 2a y A, 2b , la cifra indica la 
pendiente en porceritaje; esta ̂ indication puede reemplazarse por una relation (1:10). No 
obstante, las Partes Contratantes, en lugar del simbolo A, 2a o A, 2b , pero teniendo en cuenta, 
en la medida que les sea posible, las disposiciones del apartado b) del pàrrafo 2 del articulo 5 de 
la Convenciôn, podràn elegir el simbolo A, 2e si han adoptado el modelo de senal Aa, y el sim 
bolo A, 2d si han adoptado el modelo Ab .
3. Subida de gran pendiente

Para, ànunciar la proximidad de una subida de gran pendiente, se emplearâ, con el modelo 
de serial Àa, el simbolo A, 3 a y, con el modelo Ab , el simbolo A, 3b .

La parte derecha del simbolo A, 3 a ocupa el àngulo derecho de la plaça de la serial y su 
base se extiende a todo lo ancho de esta plaça. En los simbolos A, 3 a y A, 3 b , la cifra indica la 
pendiente en porcentaje; esta indicaciôn puede reemplazarse por una relation (1:10). No 
obstante, las Partes Contratantes que hayan elegido el simbolo A, 2« como simbolo de bajada 
peligrosa, podràn elegir, en lugar del simbolo A, 3a el simbolo A, 3 e , y las Partes Contratantes 
que hayan elegido el simbolo A, 2d podràn elegir, en lugar del simbolo A, 3b , el simbolo A, 3 d.
4. Estrechamiento de la calzada

Para anunciar la proximidad de un estrechamiento de la calzada, se emplearâ el sim 
bolo A, 4a, o un simbolo que indique con mayor claridad la configuration del lugar, por ejem- 
plo el A, 4b .
5. Puente môvil

Para anunciar la proximidad de un puente môvil se emplearâ el simbolo A, 5.
Debajo de la sefial de advertencia que lleve el simbolo A, 5, podrà colocarse una plaça rec 

tangular del modelo A, 29a descrito en el anexo 3, pero en este caso se colocarân, aproximada- 
mente a un tercio y a dos tercios de la distancia entre la seftal que lleve el simbolo A, 5 y el 
puente môvil, plaças de los modelos A, 29b y A, 29e , descritos en dicho anexo.
6. Salida a un muette o a una orilla

Para anunciar que la carretera desemboca en un muelle o una orilla, se emplearâ el sim 
bolo A, 6.
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7. Peifll irregular
Para anunciar la proximidad de un badén, de un puente combado, de un cambio brusco de 

rasante o de un paso donde la calzada esté en mal estado, se emplearà el simbolo A, 7a.
Para anunciar un puente combado o un cambio brusco de rasante el si'mbolo A, 7a podrà 

sustituirse por el sfmbolo A, 7b .
Para anunciar la proximidad de un badén el simbolo A, 7a puede sustituirse por el sfm 

bolo A, 7e .
8. Calzada deslizante

Para anunciar la proximidad de un tramo de via en e! que la calzada puede ser particular- 
mente resbaladiza se emplearà el sfmbolo A, 8.
9. Proyecciôn de gravilla

Para anunciar la proximidad de un tramo de vfa en el que pueda producirse proyecciôn de 
gravilla, se emplearà el sfmbolo A, 9a con la serial del modelo Aa y el sfmbolo A, 9b con la sefial 
del modelo Ab .

Cuando la circulation sea por la izquierda se invertira el sfmbolo.
10. Desprendimiento de rocas

Para anunciar la proximidad de un paso peligroso debido al desprendimiento de rocas y a 
la consiguiente presencia de rocas en la vfa, se emplearà el sfmbolo A, 10° con la sefial del 
modelo Aa y el sfmbolo A, 10b con la sefial del modelo Ab .

En ambos casos, la parte derecha del sfmbolo ocuparà el àngulo derecho de la senal.
Los sfmbolos pueden ser invertidos.

11. Paso de peatones
Para anunciar un paso de peatones indicado con marcas viales, o por las sefiales E, lla o 

B, llb se emplearà el sfmbolo A, 11, del que existen dos modelos: A, lla y A, llb .
Este sfmbolo puede ser invertido.

12. Nifios
Para anunciar la proximidad de un paso frecuentado por ninos, tal como la salida de una 

escuela o de un terreno de juegos, se emplearà el sfmbolo A, 12.
Este sfmbolo puede ser invertido.

13. Salida de ciclistas
Para anunciar la proximidad de un paso en el que frecuentemente desemboquen ciclistas 

en la vfa o la atraviesen, se emplearà el sfmbolo A, 13.
Este sfmbolo puede ser invertido.

14. Paso de ganado y de otros animales
Para anunciar la proximidad de un tramo de vfa en el que sea muy probable el paso de ani 

males, se emplearà como sfmbolo la silueta de un animal de la especie, doméstica o que vive en 
libertad, de que se trate, por ejemplo, el sfmbolo A, 14a para un animal doméstico y el sfm 
bolo A, 14b para un animal que vive en libertad.

Este sfmbolo puede ser invertido.
15. Obras

Para anunciar la proximidad de un tramo de vfa en el que se estén realizando obras, se 
emplearà el sfmbolo A, 15.
16. Senalizaciôn luminosa

Si se considéra indispensable anunciar la proximidad de un paso en el que la circulaciôn 
esta regulada mediante semàforos tricolores por estimarse que los usuarios de la vfa diffcil- 
mente puedan esperar encontrarse con tal paso, se emplearà el sfmbolo A, 16. Hay très mode 
los del sfmbolo A, 16: A, 16a, A, 16b y A, 16e, que corresponden a la disposition de las luces del 
sistema tricolor descrito en los pàrrafos 4 a 6 del artfculo 23 de la présente Convenciôn.
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Este sfmbolo lleva los très colores que correspondan a los del semâforo cuya proximidad 
amincie.
17. Pista de vuelo

Para anunciar la proximidad de un tramo de vfa sobre el que puedan volar a baja altura las 
aeronaves al despegar o aterrizar, se emplearà el sfmbolo A, 17.

Este sfmbolo puede ser invertido.
18. Viento latéral

Para anunciar la proximidad de un tramo de vfa en el que sople con frecuencia un viento 
latéral violente, se emplearà el sfmbolo A, 18.

Este sfmbolo puede ser invertido.
19. Circulation en dos sentidos

Para anunciar la proximidad de un tramo de vfa en el que se circule, de manera provisional 
o permanente, en los dos sentidos y por la misma calzada, cuando el tramo précédente tenga un 
solo sentido o la vfa disponga de varias calzadas reservadas a la circulation en un solo sentido, 
se emplearà el sfmbolo A, 19.

La seftal con este sfmbolo se repetirà al comienzo del tramo, asf como en el tramo, tantas 
veces como sea necesario. Cuando el sentido de la circulaciôn sea por la izquierda, se invertiràn 
las fléchas.
20. Otros peligros

Para anunciar la proximidad de un paso en el que exista cualquier otro peligro distinto de 
los enumerados en los pàrrafos 1 a 19 del présente anexo o en los anexos 2 y 3, se puede emplear 
el sfmbolo A, 20.

No obstante, toda Parte Contratante puede adoptar otros sfmbolos expresivos de confor- 
midad con las disposiciones del inciso ii) del apartado a) del pàrrafo 1 del articule 3 de la pré 
sente Convenciôn.

La senal A, 20 puede ser empleada particularmente para anunciar los cruces de Ifneas fé- 
rreas en que la circulation ferroviaria sea muy lenta y la circulaciôn vial esté dirigida por un 
empleado que acompafte a los vehfculos ferroviarios y que haga las seftales necesarias con el 
brazo.

ANEXO 2

SENALES QUE REGULAN LA PRIORIDAD EN LAS ENCRUCIJADAS, SENALES DE 
ADVERTENCIA DE PELIGRO EN LA PROXIMIDAD DE LAS ENCRUCIJADAS Y 
SENALES QUE REGULAN LA PRIORIDAD EN LOS PASOS ESTRECHOS
NOTA: Cuando en una encrucijada en que haya una vfa prioritaria se curve el trazado de 

esta ultima, podrà emplearse una plaça que muestre, sobre un esquema de la encrucijada, el 
trazado de la vfa prioritaria y esta plaça podrà colocarse debajo de las senales de advertencia de 
peligro que anuncien la encrucijada o de las senales que regulen la prioridad, estén estas coloca- 
das o no en la encrucijada.

Secciôn A. SENALES QUE REGULAN LA PRIORIDAD EN LAS ENCRUCIJADAS 
1. Serial de "Céda elpaso"

La serial de "Céda el paso" es la senal B, 1. Tiene la forma de un triàngulo equilàtero con 
un lado horizontal y el vértice opuesto apuntando hacia abajo; el fondo sera blanco o amarillo 
y la orla es roja; esta serial no lleva sfmbolo alguno.

El lado de la serial de dimensiones normales es de unos 0,90 m (3 pies); el de las seftales de 
dimensiones pequeftas no debe ser inferior a 0,60 m (2 pies).

Vol. 1091,1-16743



288______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1978

2. Serial de "Alto"
La serial de "Alto" es la serial B, 2, que tiene dos modèles:

— El modelo B, 2a es octagonal con fondo rojo y lleva la palabra "STOP" en blanco en inglés o 
en el idioma del Estado de que se trate, la altura de la palabra "STOP" es, por lo menos, 
igual al tercio de la altura de la plaça;

— El modelo B, 2b es circular con fondo blanco o amarillo y orla roja; lleva en el interior la 
serial B, 1 sin inscription y, ademâs, en la parte superior, en grandes caractères, la palabra 
"STOP" en negro o azul oscuro, eh inglés o en el idioma de! Estado de que se trate. 
La altura de la serial B, 2a de dimensiones normales y el diàmetro de la serial B, 2b de

dimensiones normales son de unos 0,90 m (3 pies); la altura y el diàmetro de las senates de
dimensiones pequeftas no deben ser inferiores a 0,60 m (2 pies).

Para la elecciôn entre los modelos B, 2a, y B, 2b , véanse el pàrrafo 2 del artfculo 5 y el pà-
rrafo 3 del artfculo 10 de la Convention.
3. Serial de "Via con prioridad"

La senal de "Vfa con prioridad" es la serial B, 3. Tiene la forma de un cuadrado, una de 
cùyas diagonales es vertical; la serial tiene un reborde negro; en el centre lleva un cuadrado 
amarillo o naranja con reborde negro; el espacio entre los dos cuadrados es blanco.

El lado de la serial de dimensiones normales es de unos 0,50 m (1 pie, 8 pulgadas); el de las 
sefiales de dimensiones pequenas no debe ser inferior a 0,35 m (1 pie, 2 pulgadas).
4. Senal de "Fin de la prioridad"

La senal de "Fin de la prioridad" es la serial B, 4 y esta constituida por la senal B, 3 a la que 
se agrega una banda central perpendicular a los lados inferior izquierdo y superior derecho o 
una série de trazos negros o grises paralelos que formen una banda de esta clase.

Section B. SENALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO EN LAS PROXIMIDADES DE LAS ENCRUCIJADAS
1. Sefiales

Las sefiales de advertencia de peligro en la proximidad de una encrucijada son de los 
modelos Aa o Ab descritos en la secciôn A del anexo 1.
2. Simbolos

Los simbolos son negros o de color azul oscuro.
a) En cuanto al sfmbolo que debe colocarse sobre la serial Aa o Ab , se distinguiràn los 

casos siguientes: 
i) Encrucijada en que la prioridad sea la definida por la régla general de prioridad en vigor en

cada Estado: se emplearâ con la serial del modelo Aa el sfmbolo A, 21 a y con la serial del
modelo Ab el sfmbolo A, 21 b .

Los simbolos A, 21 a y A, 21 b podrân sustituirse por simbolos que indiquen mas clara-
mente la naturaleza de la encrucijada, taies como: A, 21", A, 21d, A, 21e, A, 21f y A, 21g.

ii) Encrucijada con una via cuyos usuarios deban céder el paso: se emplearâ el sfmbolo A, 22a.
Este sfmbolo podrâ sustituirse por sfmbolos que indiquen mas claramente la natura 

leza de la encrucijada, taies como: A, 22b y A, 22".
Estos sfmbolos solo podrân colocarse en una vfa cuando en esa vfa o en las vfas con las 

cuales forme la encrucijada anunciada se haya colocado la senal B, 1 o la serial B, 2, o 
cuando esas vfas sean taies (por ejemplo, senderos o caminos de tierra) que, en virtud de la 
legislaciôn nacional, los conductores que circulen por ellas deban, aun en caso de no existir 
esas sefiales, céder el paso en la encrucijada. El empleo de estas sefiales en las vfas donde 
esté colocada la senal B, 3 se limitarà a ciertos casos excepcionales. 

iii) Encrucijada con una vfa a cuyos usuarios deben los conductores céder el paso.
Si en la encrucijada se coloca la senal de "Céda el paso" B, 1, se emplearâ el sfm 

bolo A, 23.
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Si en la encrucijada se coloca la serial de "Alto" B, 2, se emplearà, de los dos sïmbo- 
los A, 24a y A, 24b , el que corresponda al modelo de la senal B, 2 que se haya colocado. 

No obstante, en vez de emplear la senal Aa con estos sfmbolos, podrân utilizarse las 
senales B, 1 o B, 2, de conformidad con el pàrrafo 6 del articule 10 de la présente Conven- 
ciôn. 

iv) Encrucijada de circulaciôn giratoria: se emplearà el simbolo A, 25.
En los Estados en que se circule por la izquierda, se invertira el sentido de las fléchas 

del simbolo.
b) Cuando la circulaciôn esté regulada en la encrucijada por un semàforo, podrà colo- 

carse como complemento o en sustituciôn de las senales descritas en la présente secciôn B, una 
senal Aa o Ab , con el simbolo A, 16 descrito en la secciôn B del anexo 1.

Secciôn C. SENALES QUE REGULAN LA PRIORFDAD EN LOS PASOS ^STRECHOS
1. Senal que indica prioridad a los véhiculas que vienen en sentido contrario

Si en un paso estrecho donde el cruce sea diffcil o imposible esta regulada la circulaciôn y 
si, pudiendo los conductores ver claramente, tanto de noche como de di'a, ese paso en toda su 
extension, esa regulaciôn consiste en la atribuciôn de la prioridad a los vehiculos que circulen 
en un sentido y no en la instalaciôn de semàforos, se colocarà de frente a la circulaciôn del lado 
del paso en que esta no goce de prioridad la serial B, 5 "Prioridad a los vehiculos que vienen en 
sentido contrario". Esta serial indica que esta prohibido entrar en el paso estrecho mientras no 
sea posible atravesarlo sin obligar a los vehiculos que vengan en sentido contrario a detenerse. 

Esta senal sera circular con fondo blanco o amarillo y orla roja; la flécha que indica el sen 
tido prioritario es negra y la que indica el otro sentido es roja.

En los Estados en que se circule por la izquierda, se invertira el lugar de las fléchas del sim 
bolo.
2. Senal que indica prioridad con relaciôn a los véhiculas que vienen en sentido contrario

Para informar a los conductores que en un paso estrecho tienen prioridad con relaciôn a 
los vehiculos que vienen en sentido contrario, se emplearà la senal B, 6.

Esta senal es rectangular con fondo azul; la flécha que apunta hacia arriba es blanca y la 
otra es roja.

En el caso de que se circule por la izquierda, se invertira el lugar de las fléchas del sîmbolo.
Cuando se utilice una serial B, 6 deberà colocarse obligatoriamente en la vfa, en el lado 

opuesto del paso estrecho de que se trate, la senal B, 5 destinada a la circulaciôn en sentido 
contrario.

ANEXO 3 
SENALES RELATIVAS A LOS PASOS A NIVEL

Secciôn A. SENALES DE ADVERTENCIA DE PELIGRO
Debe colocarse la senal Aa o la senal Ab , descritas en la secciôn A del anexo 1. En cuanto al 

simbolo que debe colocarse en esta serial, se distinguiràn los casos siguientes:
a) Para anunciar los pasos a nivel provistos de barreras complétas o de semibarreras dispues- 

tas en forma alterna a cada lado de la via férrea, se emplearà el simbolo A, 26.
b) Para anunciar los demâs pasos a nivel, se emplearà el simbolo A, 27 del que hay dos mode- 

los: A, 27a y A 27b .
c) Para anunciar un cruce con una linea de tranvia, siempre que no se trate de un paso a nivel 

conforme a la definiciôn que figura en el articulo 1 de la Convenciôn, podrâ emplearse el 
simbolo A, 28.
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NOTA: Si se estima necesario anunciar los cruces de vfas con Ifneas férreas en que la circula- 
ciôn ferroviaria sea muy lenta y la circulation vial esté dirigida por un empleado de ferrocarril 
que haga las sefiales necesarias con el brazo, se emplearâ la sefial A, 20 descrita en la section B 
del anexo 1.

Section B. SENALES QUE DEBEN COLOCARSE EN LAS PROXMIDADES INMEDLATAS
DE LOS PASOS A NFVEL

La seflal B, 7, a la que se refiere el pàrrafo 2 del artfculo 35 de la Convention, tiene très 
modelos: B, 7a, B, 7b , B, 7°.

Los modèles B, 7a y B, 7b tienen fondo blanco o amarillo y orla roja o negra; el modelo B, 7e 
tiene fondo blanco o amarillo y orla negra; la inscription del modelo B, 7e es en letras negras. El 
modelo B, 7b sOlo se emplea cuando la h'nea tiene por lo menos dos vias férreas; en el mode 
lo B, 7e solo se coloca la plaça adicional si la linea tiene dos vias ferreras como mfnimo, e indica 
entonces el numéro de vfas férreas.

La longitud normal de los brazos de la cruz es como minimo de 1,20 m (4 pies). A falta de 
espacio suficiente la serial puede presentarse con las puntas dirigidas hacia arriba y hacia abajo.

Section C. SENALES ADICIONALES EN LAS PROXMIDADES DE LOS PASOS A NIVEL 
Las plaças que se mencionan en el pàrrafo 3 del articulo 35 de la ConvenciOn son las sena 

les A, 29a, A, 29b y A, 29=. Las barras inclinadas se dirigiràn en forma descendente hacia el 
borde de la calzada.

Sobre las senales A, 29b y A, 29" puede colocarse, de la misma manera que ha de ponerse 
sobre la sériai A, 29a, la sériai de advertencia de peligro del paso a nivel.

ANEXO 4

SENALES DE REGLAMENTACIÔN, CON EXCEPCIÔN DE LAS RELATIVAS 
A LA PRIORIDAD, LA PARADA Y EL ESTACIONAMIENTO

NOTA: Para las senales de reglamentaciôn de la prioridad, véase el anexo 2; para las sefiales 
de reglamentaciôn de la parada y del estacionamiento véase el anexo 6.

Section A. SENALES DE PROHIBICIÔN o DE RESTRICCIÔN
1. Caracterfsticas de las sefiales y los stmbolos

à) Las sefiales de prohibition o de restriction son circulares; su diâmetro no debe ser 
inferior a 0,60 m (2 pies) fuera de los poblados y a 0,40 m (16 pulgadas) en los poblados.

b) Salvo las excepciones que se indican a continuation, al describir las sefiales de que se 
trate, las sefiales de prohibiciôn o de restriction tienen fondo blanco o amarillo con una ancha 
orla roja y los simbolos, asf como las inscripciones, cuando las haya, son de color negro o azul 
oscuro, y las barras oblicuas, cuando las haya, son de color rojo y deben ser oblicuas descen- 
dentes a partir de la izquierda.
2. Description de las senales

a) Prohibiciôn y restriction de paso
i) Para indicar que esta prohibido el paso a todo vehfculo, se emplearâ la sériai C, 1 "Pro- 

hibido el paso" de la que existen dos modelos: C, l a y C, l b .
ii) Para indicar que se prohibe toda circulation de véhicules en los dos sentidos, se 

emplearâ la sefial C, 2 "Circulation prohibida en los dos sentidos".
iii) Para indicar que esta prohibido el paso ûnicamente a determinada categorfa de ve- 

hfculos o usuarios, se emplearâ una serial que lleve como sfmbolo la silueta de los véhicules o 
usuarios cuya circulaciOn esté prohibida. Las senales C, 3a, C, 3b, C, 3<=, C, 3d, C, 3e, C, 3f, 
C, 3e, C, 3h, C, 3J y C, 3k tienen los significados siguientes:
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C, 3a: "Prohibido el paso a todos los véhicules de motor, con exception de las motocicletas
de dos ruedas sin sidecar"; 

C, 3b : "Prohibido el paso a las motocicletas"; 
C, 3e : "Prohibido el paso a los ciclos"; 
C, 3d : "Prohibido el paso a los ciclomotores"; 
C, 3e : "Prohibido el paso a los véhicules destinados al transporte de mercancias";

La inscription de una cifra de tonelaje, ya sea en caractères claros sobre la silueta 
del véhicule, ya sea en otra plaça colocada debajo de la serial C, 3e, de conformidad 
con el pârrafo 4 del articulo 8 de la Convention, significa que la prohibition solo se 
aplica cuando el peso màximo autorizado del vehïculo o del conjunto de véhicules 
rebase dicha cifra.

C, 3f; "Prohibido el paso a todo véhicule de motor con remolque que no sea un semirremol- 
que o un remolque de un solo eje".

La inscription de una cifra de tonelaje, ya sea en caractères claros sobre la silueta 
del remolque, ya sea en otra plaça colocada debajo de la serial C, 3f, de conformidad 
con el pârrafo 4 del articulo 8 de la ConvenciOn, significa que la prohibition sOlo se 
aplica cuando el peso màximo autorizado del remolque rebase dicha cifra.

Las Partes Contratantes podràn, en los casos en que le juzguen oportuno, 
sustituir en el simbolo la silueta de la parte trasera del camion por la de la parte trasera 
de un automôvil de turismo, y la silueta del remolque por la de un remolque acoplable 
detràs de un automOvil de esa clase.

C, 38: "Prohibido el paso a los peatones";
C, 3h : "Prohibido el paso a los véhicules de traction animal";
C, y-, "Prohibido el paso a los carres de mano";
C, 3k : "Prohibido el paso a los véhicules agricolas de motor".

NOTA . Las Partes Contratantes podràn optar per no incluir en las senales C, 3a a C, 3 k la 
barra roja oblicua que une el cuadrante superior izquierdo con el cuadrante inferior derecho, o 
por no interrumpir la barra a la altura del simbolo si ello no dificulta la visibilidad ni la com- 
prensiOn del mismo.

iv) Para indicar que esta prohibido el paso de varias categorfas de véhicules o usuarios, 
podràn emplearse, o bien tantas senales de prohibition como categorias a las que se prohiba el 
paso, o bien una sola sefial de prohibition con las diversas siluetas de los véhicules o usuarios 
cuya circulaciôn esté prohibida. Las senales C, 4a "Prohibido el paso a toda clase de véhicules 
de motor" y C, 4b "Prohibido el paso a los vehiculos de motor y a los véhicules de traction ani 
mal" constituyen ejemplos de este tipo:

Fuera de los poblados no se podràn colocar seflales con mas de dos siluetas, ni con mas de 
très dentro de los mismos.

v) Para indicar que esta prohibido el paso a los vehiculos cuyo peso o dimensiones exce- 
dan de ciertos limites, se emplearàn las senales:
C, 5: "Prohibido el paso a vehiculos de una anchura superior a ... métros ( . . . pies)"; 
C, 6: "Prohibido el paso a vehiculos de una altura superior a ... métros ( . . . pies)"; 
C, 7: "Prohibido el paso a vehiculos de un peso en carga superior a ... toneladas"; 
C, 8: "Prohibido el paso a vehiculos de un peso superior a ... toneladas por eje"; 
C, 9: "Prohibido el paso a los vehiculos o conjuntos de vehiculos de una longitud superior 

a ... métros ( . . . pies)".
vi) Para indicar que, al conducir su vehiculo, los conductores deben mantener una dis- 

tancia no inferior a la prescrita, se emplearà la sefial C, 10 "Prohibido circular sin mantener una 
distancia de por lo menos . . . métros ( . . . yardas) entre los vehiculos".
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b) Prohibition de girar
Para indicar que esta prohibido girar (a la derecha o a la izquierda, segûn el sentido de la 

flécha), se emplearâ la serial C, 1 l a "Prohibido girar a la izquierda" o la senal C, 1 l b "Prohibido 
girar a la derecha".

c) Prohibition de dar média vuelta
Para indicar que esta prohibido dar média vuelta se emplearâ la senal C, 12 "Prohibido dar 

média vuelta".
d) Prohibition de adelantar
i) Para indicar que, ademàs de las disposiciones générales impuestas por los textos vigen- 

tes para el adelantamiento, esta prohibido adelantar a los véhicules de motor que circulen por 
la via, con excepciôn de los ciclomotores de dos ruedas y las motocicletas de dos ruedas sin side 
car, se emplearâ la serial C, 13a "Prohibido adelantar".

Hay dos modèles de esta serial: C, 13aa y C, 13ab .
ii) Para indicar que la prohibiciôn de adelantar solo se aplica a los véhicules destinados 

al transporte de mercancias cuyo peso mâximo autorizado excéda de 3,5 toneladas (7.700 li- 
bras), se emplearâ la senal C,13b "Prohibido el adelantamiento por los vehiculos de carga". 
Hay dos modelos de esta senal: C,13ba y C, 13bb .

Para modificar el peso mâximo autorizado por encima del cual se aplica la prohibiciôn de 
adelantar, puede anadirse una cifra en una plaça adicional colocada debajo de la senal, de 
conformidad con el pârrafo 4 del articulo 8 de la Convenciôn.

iii) Cuando la circulaciôn se efectûe por la izquierda, se invertiràn los colores de los auto- 
môviles que figuran en las senales C, 13aa y C 13ba .

e) Velocidad maxima
Para indicar que hay un limite de velocidad se emplearâ la serial C, 14 "Velocidad 

maxima". La cifra que aparece en la senal indica la velocidad maxima en la unidad de medida 
que se utilice corrientemente en el Estado de que se trate para indicar la velocidad de los vehicu 
los. Después de la cifra de velocidad o debajo de ella se puede anadir, por ejemplo, "km" (kilo- 
métros) o "m" (millas).

Para sefialar que el limite de velocidad se aplica ûnicamente a los vehiculos cuyo peso 
mâximo autorizado rebase una cifra dada, se indicarà esta cifra en una plaça adicional colo 
cada debajo de la senal, de conformidad con el pârrafo 4 del articulo 8 de la Convenciôn.

f) Prohibiciôn de senales actisticas
Para indicar que esta prohibido usar senales acûsticas, salvo para evitar un accidente, se 

emplearâ la serial C, 15 "Prohibido el uso de senales acûsticas". Cuando no esté colocada a la 
entrada de un poblado en la vertical de la serial de localizaciôn del poblado o poco después de la 
misma, esta senal deberâ completarse con otra plaça del modelo 2, descrita en el anexo 7, que 
indique la extension en que se prohiben las senales acûsticas. Se recomienda no colocar esta 
serial a la entrada de los poblados cuando la prohibiciôn se aplique a todos ellos y disponer que 
a la entrada de un poblado la senal de localizaciôn del mismo advierta a los usuarios de la via 
que la reglamentaciôn de la circulaciôn es a partir de entonces la que se aplica en su territorio a 
los poblados.

g) Prohibiciôn de pasar sin detenerse
Para indicar la proximidad de un puesto de aduanas, en que el alto es obligatorio, se emple 

arâ la serial C, 16 "Prohibido pasar sin detenerse". No obstante lo dispuesto en el articulo 8 de la 
Convenciôn, el simbolo de esta senal lleva la palabra "ADUANA"; esta palabra aparece preferible- 
mente en dos idiomas; las Partes Contratantes que empleen la serial C, 16 deberân procurar 
ponerse de acuerdo en el âmbito regional con objeto de que dicha palabra figure en un mismo 
idioma en las senales que utilicen.

Esta misma serial puede utilizarse para indicar otros casos en los que esté prohibido pasar 
sin detenerse; en taies casos, la palabra "ADUANA" se sustituirâ por otra inscripciôn muy brève 
que indique el motivo del alto.
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h) Fin de prohibition o de restriction
i) Para indicar el punto en que todas las prohibiciones indicadas por senales de prohibi 

tion para los vehicujos en movimiento dejan de tener aplicaciôn, se emplearâ la serial C, 17a 
'Tin de todas las prohibiciones de caràcter local impuestas a los véhicules en circulaciôn" de 
forma circular, con fondo blanco o amarillo, sin orla o con un simple reborde negro, y con una 
banda diagonal inclinada de arriba abajo a partir de la derecha, que puede ser de color negro o 
gris oscuro o consistir'en rayas paralelas negras o grises.

ij) Para indicar el punto en que déjà de ser aplicable determinada prohibiciôn o restric 
ciôn senalada a los vehiculos en moviemiento median'te una senal de prohibiciôn o restricciôn, 
se emplearâ la senal C, 17b "Fin de la limitation de velocidad" o la senal C, 17c "Fin de la prohi 
biciôn de adelantar" semej antes a la senal C, 17a , pero en las cuales aparece ademâs en color 
gris claro el si'mbolo de la prohibiciôn o restricciôn a que se pone fin.

No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1 del articule 6 de la Convenciôn, las senales citadas 
en el présente apartado h) pueden ser colocadas en el reversa de la serial de prohibiciôn o 
restriction destinada a Ja circulaciôn en s.entido contrario.

Section B. SENALES DE QBLIGACIÔN
1. Caracteristicas générales de las senales y los si'mbolos

a) Las senales de obligation son circulares; su diâmetro no debe ser inferior a 0,60 m 
(2 pies) fuera de los poblados y a 0,40 m (16 pulgadas) en los poblados. Sin embargo, pueden 
utilizarse senales con un diâmetro que no sea inferior a 0,30 m ( 12 pulgadas), en conjunciôn 
con las sefiales luminosas de circulaciôn o en los postes colocados en los réfugies.

b) Salvo que se indique otra cosa, las senales son de color azul y los simbolos son blancos 
o de color claro, o bien las senales son blancas con rebordes rojos y los simbolos son negros.
2. Description de las senales

a) Direction obligatoria
Para indicar la direction que los vehiculos han de seguir obligatoriamente o las ûnicas 

direcciones que los vehiculos pueden tomar, se emplearâ el modelo D, l a de la senal D, 1 
"Direction obligatoria" en la que la flécha o las fléchas apuntaràn en el sentido o sentidos de 
que se trate. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1 de esta secciôn B, en lugar de emplear la 
senal D, l a puede emplearse la senal D, l b ; esta ultima senal es de color negro con un reborde 
blanco y un simbolo también blanco.

b) Paso obligatorio
No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1 del articule 6 de la Convenciôn, la senal D, 2 

"Paso obligatorio" colocada sobre un réfugie o ante un obstàculo en la calzada, significa que 
los vehiculos han de pasar obligatoriamente por el lado del refugio o del obstàculo que indica la 
flécha.

c) Encrucijada de circulation giratoria obligatoria
La serial D, 3 "Encrucijada de circulaciôn giratoria obligatoria" indica a los conductores 

que deben atenerse a las normas que rigen la circulaciôn por las encrucijadas de circulaciôn 
giratoria.

En el caso de que se circule por la izquierda, se invertira la direction de las fléchas.
d) Pista obligatoria para ciclistas
La senal D, 4 "Pista obligatoria para ciclistas" indica a los ciclistas que tienen la obliga 

tion de circular por la pista a cuya entrada esté colocada dicha senal y a los conductores de los 
demâs vehiculos que no tienen derecho a utilizar esa pista. Sin embargo, si la législation natio 
nal lo autoriza o si se dispone asi en una plaça adicional con una inscripcién o con el simbolo de 
la serial C, 3d , los conductores de çiclomotores estân también obligados a circular por esta 
pista,
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e) Camino obligatorio para peatones
La serial D, 5 "Camino obligatorio para peatones" indica a los peatones que deben transi- 

tar por el camino a cuya entrada se haya colocado dicha seflal, y a los demàs usuarios de la vfa 
que no tienen derecho a utilizarlo.

f) Camino obligatorio para jinetes
La serial D, 6 "Camino obligatorio para jinetes" indica a los jinetes que deben usar el 

camino a cuya entrada se haya colocado la serial, y a los demâs usuarios de la vfa que no tienen 
derecho a utilizarlo.

g) Velocidad minima obligatoria
La serial D, 7 "Velocidad minima obligatoria" indica que los véhicules que circulan por la 

vfa a cuya entrada se haya colocado esa seflal deben circular, por lo menos, a la velocidad indi- 
cada; la cifra que aparece en la seflal indica la velocidad minima en la unidad de medida que se 
utilice corrientemente en el pafs para indicar la velocidad de los vehfculos. A continuaciôn de la 
cifra de la velocidad se podrân aftadir por ejemplo las letras "km" (kilometres) o "m" (millas).

h) Final de la velocidad minima obligatoria
La seflal D, 8 "Final de la velocidad mfnima obligatoria" indica que déjà de ser obligatoria 

la velocidad minima impuesta por la sefial D, 7. La sefial D, 8 es idéntica a la seflal D, 7, pero 
esta cruzada por una barra oblicua de color rojo que va del lado superior derecho al inferior 
izquierdo.

i) Usa obligatorio de cadenas para nieve
La seflal D, 9 "Uso obligatorio de cadenas para nieve", indica que los vehfculos que circu- 

len por la vfa a cuya entrada se haya colocado dicha sefial solo pueden circular con cadenas 
para nieve en dos por lo menos de sus ruedas motrices.

ANEXO 5
SENALES DE INFORMACIÔN, CON EXCEPCIÔN DE LAS RELATIVAS AL

ESTACIONAMIENTO
NOTA: Para las senates de informaciôn relativas al estacionamiento, véase el anexo 6.

Caracterfsticas générales de las senates y simbolos de las secciones A a F 
(para las de las seflales y sfmbolos de la seccion G, véase dicha secciôn)

1. Las senales de informaciôn son por lo general rectangulares; sin embargo, las seflales 
de direction pueden tener la forma de un rectàngulo alargado con el lado mayor horizontal y 
terminado en una punta de flécha.

2. Los simbolos o inscripciones de las sefiales de informaciôn son blancos o de color 
claro sobre fondo oscuro, o de color oscuro sobre fondo blanco o claro; el color rojo solo 
podrâ utilizarse en casos excepcionales y jamâs deberà predominar.

Secciôn A. SENALES DE PRESENALIZACIÔN
1. Caso general

Ejemplos de senales para una presenalizaciôn direccional: E, la, E, l b y E, le.
2. Casos particulares

a) Ejemplos de senales de presenalizaciôn para una vfa sin salida: E, 2a y E, 2b .
b) Ejemplo de seflal de presenalizaciôn para el recorrido que se debe seguir para ir a la 

izquierda en el caso de que en la encrucijada siguiente esté prohibido el giro a la izquierda: E, 3.
c) Ejemplo de sefial para la preselecciôn de las encrucijadas en las vias de varies carriles: 

E,4.
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Section B. SENALES DE DIRECCIÔN
1. Ejemplos de senates que indican la direcciôn de una localidad: E, 5», E, 5b, E, 5<= 

y E, 5d.
2. Ejemplos de senales que indican la direcciôn de un aérodrome: E, 6a, E, &>, y E, 6<=.
3. La senal E, 7 indica la direcciôn de un terreno de camping.
4. La serial E, 8 indica la direcciôn de un albergue de juventud.

Secciôn C. SENALES DE LOCALIZACIÔN 
El lado mayor del rectàngulo que constituye esta serial es horizontal.
1. Ejemplos de senales que indican la entrada de un poblado: E, 9s y E, 9b .
2. Ejemplos de senales que indican la salida de un poblado: E, 9e y E, 9d . 
No obstante lo dispuesto en el pàrrafo 1 del articule 6 de la Convenciôn, estas senales se 

podràn colocar en el reverso de las senales de localizaciôn de un poblado.

Secciôn D. SENALES DE CONFIRMACIÔN 
La serial E, 10 es un ejemplo de senal de confirmaciôn.
No obstante lo dispuesto en el pàrrafo 1 del articule 6 de la Convenciôn, esta serial se 

podrà colocar en el reverso de otra serial destinada a la circulaciôn en sentido contrario.

Secciôn E. PASO DE PEATONES
La serial E, 1 l a "Paso de peatones" se emplea para indicar a los peatones y a los conducto- 

res la vertical de un paso de peatones.
La plaça es de color azul o negro, el triàngulo es blanco o amarillo y el simbolo es negro o 

azul oscuro; el simbolo es el A, 11.
Sin embargo, podrà emplearse la senal E, 1 l b en forma de pentàgono irregular con fondo 

azul y simbolo blanco.

Secciôn F. OTRAS SENALES QUE FACILITAN UNA INFORMACIÔN UTIL PARA LA CONDUCCIÔN
DE LOS VEHl'CULOS

Estas senales son de fondo azul.
1. Senal de "Hospital"

Esta senal se emplearà para indicar a los conductores de véhicules que conviene adoptar 
las precauciones que reclama la proximidad de establecimientos medicos y, en especial, evitar 
los ruidos en lo posible. Hay dos modèles para esta senal: E, 12a y E, 12b .

La cruz roja que figura en la senal E, 12b puede ser sustituida per une de los simbolos que 
se indican en el apartado a) del pàrrafo 2 de la secciôn G.
2. Senal de "Via de sentido ûnico"

Pueden colocarse dos senales diferentes de "Via de sentido ûnico" cuando se juzgue nece- 
sario confirmar a los usuarios que se encuentran en una via de sentido dnico:
a) La serial E, 13a colocada de forma aproximadamente perpendicular al eje de la calzada; su 

plaça es cuadrada.
b) La serial E, 13b colocada poco màs.o menos paralelamente al eje de la calzada; su plaça es 

un rectàngulo alargado con el lado mayor horizontal. Pueden inscribirse las palabras "sen 
tido ûnico" en la flécha de la senal E, 13b en el idioma nacional o en uno de los idiomas 
nacionales del pais.
La colocaciôn de las senales E, 13a y E, 13b es independiente de la colocaciôn, antes de la 

entrada de la via, de senales de prohibiciôn o de obligaciôn.
3. Senal de "Via sin salida"

La senal E, 14 "Via sin salida" colocada a la entrada de una via indica que esta no tiene
salida.
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4. Senates que anuncian la entrada o la salida de una autopista
La senal E, 15 "Autopista" se coloca en el punto a partir del cual son aplicables las reglas 

especiales de circulaciôn que deben observarse en las autopistas. La senal E, 16 "Fin de la auto 
pista" se coloca en el sitio a partir del cual estas reglas dejan de aplicarse.

La serial E, 16 puede asimismo emplearse y repetirse para anunciar la proximidad del final 
de una autopista; cada serial asi colocada llevarâ en su parte inferior la distancia entre el lugar 
donde esté instalada y el final de la autopista.
5. Senates que anuncian la entrada o la salida de una via en la que se aplican las reglas de cir 

culaciôn de las autopistas
La senal E, 17 "Carretera para automôviles" se coloca en el punto a partir del cual son apli 

cables las reglas especiales de circulaciôn por vfas distintas de las autopistas que estén reserva- 
das a la circulaciôn de automôviles y no tengan acceso a las propiedades colindantes. Una plaça 
adicional colocada debajo de la senal E, 17 podrà indicar que, por excepciôn, se autoriza el ac 
ceso de los automôviles a las propiedades colindantes.

La senal E, 18 "Fin de la carretera para automôviles" podrâ asimismo emplearse y repetirse 
para anunciar la proximidad del final de la vfa; cada serial asi colocada llevarâ en su parte infe 
rior la distancia entre el lugar donde esté instalada y el final de la vîa.
6. Senales de parada de autobus o de tranvi'a

E, 19 "Parada de autobus" y E, 20 "Parada de tranvia".
7. Senal de "Via transitable"

La senal E, 21 "Via transitable" se emplearà para indicar si una via de montana, especial- 
mente en el paso de un puerto, esta abierta o cerrada; se colocarâ a la entrada de la vfa o de las 
vias que conduzcan al paso de que se trate.

El nombre del paso (del puerto) se inscribe en blanco. En la senal, el nombre "FURKA" solo 
tiene valor de ejemplo.

Las plaças 1, 2 y 3 son amovibles.
Si el paso esta cerrado, la plaça 1 es de color rojo y lleva la inscripciôn "CERRADO"; si el 

paso esta abierto, es de color verde y lleva la inscripciôn "ABIERTO". Las inscripciones son de 
color blanco y, preferiblemente, en varies idiomas.

Las plaças 2 y 3 tendrân fondo blanco con inscripciones y simbolos de color negro.
Si el paso esta abierto, la plaça 3 no lleva ninguna indicaciôn y la plaça 2, segùn el estado 

de la via, o bien no lleva ninguna indicaciôn o lleva la senal D, 9 "Cadenas para nieve obligato- 
rias", o bien lleva el simbolo E, 22 "Se recomiendan cadenas o cubiertas par nieve"; este sim- 
bolo debe ser negro.

Si el paso esta cerrado, la plaça 3 lleva el nombre de la localidad hasta la cual la via es tran 
sitable; la plaça 2 lleva, segûn el estado de la via, la inscripciôn "TRANSITABLE HASTA ... ", o el 
simbolo E, 22, o la senal D, 9.

Section G. SENALES INDICADORAS DE INSTALACIONES QUE PUEDEN SER DE UTILIDAD PARA
LOS USUARIOS DE LA VIA

1. Caracterfsticas de las senates y simbolos de esta section
a) Las senales F son de fondo azul o verde; tienen un rectângulo blanco o amarillo sobre 

el cual aparece el simbolo.
b) En la banda azul o verde de la base de las senales puede incribirse en color blanco la 

distancia a la que se encuentre la instalaciôn senalada o la entrada del camino que conduzca a 
ella; en la senal en la que se inscriba el simbolo F, 5 puede figurar de la misma manera la inscrip 
ciôn "HOTEL" o "MOTEL". Las senales pueden colocarse también a la entrada de la vfa que con 
duzca a la instalaciôn y, en ese caso, pueden llevar en la parte azul o verde de su base una flécha 
direccional de color blanco. El sfmbolo es de color negro o azul oscuro, excepte los sfmbolos 
F, la, F, lb y F le, que son de color rojo.
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2. Description de los simbolos
a) Simbolos "Puesto de soçorro"
Para indicar los puestos de socorro se utilizaràn los simbolos empleados en los Estados de 

que se trate. Estes simbolos deben ser rojos. Éjemplos de ellos son: F, l a , F, l b y F, ï c .
b) Simbolos diverses

F, 2: "Puestp de reparacipnes";
F, 3: "Puesto tejefônico";
F, 4: "Puesto de gasolina";
F, 5: "Hotel" o "Motel";
F, 6: "Restaurante'*;
F, 7: "Venta de bebidas" p "Cafeteria";
F, 8: "Lugar aconcionadp para excursiones";
F, 9: "Lugar acondicionâdo como punto de partida de excursiones a pie";
F, 10: "Terreno para camping";
F, 11 : "Terreno para caravanas";
F, 12: "Terreno para camping y caravanas";
F, 13: "Albergue de juventud";

ANE5ÇO 6
SEPALES RELATIVAS A LA PARADA O EL ESTACIONAMIENTQ 

Section 4- SENALES QUE PROHÎBEN p LIMITAN LA PARADA o EL ESTACIONAMIENTO

Caracteri'sticas générales de las senates y los simbolos
Estas senales son circulares; su diamètre no debe ser inferior a 0,60 m (2 pies) fuera de los 

poblados y a 0,25 m (10 pulgadas) en los poblados. Salvo que en el présente anexo se indique Ip 
contrario, el fondo es azul y la orla y las barras oblicuas son rojas.

Description de fas senales
1. a) Para indicar los lugares en que esté prohibjdo pi estacionamiento se empjearà la 

serial C, 18 "Estacionamiento prohibido"; para indicar }os lugares en que estén prohibidos la 
parada y el estacionamiento se emplearâ la serial C, 19 "Parada y estacionamiento prohibidos".

b) La serial C, 18 puede ser sustituida por una serial circular de orla roja y barra transver 
sal roja, con la letra o el ideograma que se emplee en el Estado para indicar el estacionamiento 
pintada de negro sobre fondo blanco o amarillo.

c) Mediante inscripciones en una plaça adicional colocada debajo de la senal se puede 
limitar el alcance de la prohibiciôn indicando, segûp el caso,

i) Los dias de la semana o del mes o las horas dçl dia durante los cuales se aplica la prohibi 
ciôn;

ii) El tiempo mas alla del cual la senal C, 18 prohibe el estacionamiento o el tiempo mas alla
del cual la senal C, 19 prohibe la parada y el estacionamiento; 

iii) Las excepciones relativas a ciertas categorias de usuarios de la via.
d) La inscripciôn relativa al tiempo mas alla del cual se prohibe el estacionamiento o la 

parada, en lugar de figurar en una plaça adicional, puede colocarse en la parte inferior del cir 
cule rojo de la serial.

2. a) Cuando se autorice el estacionamiento, ya a un lado ya al otro Jado de la vfa, en vez 
de la serial C, 18 se utilizaràn las senales de "Estacionamiento alterne" C, 20» y C, 20b.

b) La prohibiciôn de estacionar se aplicarâ en el lado correspondiente a la senal C, 20a 
los dias impares y en el lado correspondiente a la serial C, 20b , los dias pares; la hora del cambio 
de lado sçrâ fijada por la législation national, sin que necesariamente sea a medianoche. La
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législation nacional puede también fijar una periodicidad para el estacionamiento alterno que 
no sea la diaria; en este caso, las cifras I y II se sustituyen en las sefiales por los périodes de 
alternation, por ejemplo 1-15 y 16-31 para périodes de alternaciôn que comiencen el 1° y el 16 
de cada mes.

c) De conformidad con el pàrrafo 4 del articule 8 de la présente Convention, los Estados 
que no adopten las senales C, 19, C, 203 y C, 20b pueden emplear la senal C, 18, completada 
mediante inscripciones adicionales.

3. a) Salvo en casos especiales, las sefiales se colocan de manera que su disco quede per 
pendicular al eje de la via o poco inclinado con relation al piano perpendicular a dicho eje.

b) Las prohibiciones y limitaciones de estacionamiento solo se aplican al lado de la cal- 
zada en que estén colocadas las senales.

c) Salvo indicaciones en contrario que pueden senalarse,
— Mediante una plaça adicional conforme al modelo 2 del anexo 7, que indique la distancia a 

la que se aplica la prohibition, o
— De conformidad con las disposiciones del apartado e) de este pàrrafo,
las prohibiciones se aplican a partir de la vertical de la senal hasta la prôxima desembocadura
de una via.

d) Debajo de la senal colocada en el lugar donde empieza la prohibition puede colocarse 
una plaça adicional de los modèles 3a o 4a que se indican en el anexo 7. Debajo de las senales 
que repitian la prohibiciOn puede colocarse una plaça adicional de los modèles 3b o 4b que se 
indican en el anexo 7. En el lugar donde termine la prohibiciOn puede colocarse una nueva 
senal de prohibiciOn completada mediante una plaça adicional de los modelos 3e o 4e que se 
indican en el anexo 7. Las plaças del modelo 3 se colocan paralelamente al eje de la via y las del 
modèle 4 perpendicularmente a dicho eje. Las distancias que eventualmente se indican en las 
plaças del modelo 3 son aquellas a las que se aplica la prohibiciOn en la direcciOn de la flécha.

e) Si la prohibiciOn termina antes de la prOxima desembocadura de una via, se colocarà 
la senal con plaça adicional de fin de prohibiciOn descrita en el apartado d). Sin embargo, si la 
prohibiciOn solo se aplica a una distancia corta, podrà colocarse una sola senal que lleve,
— En el circule rojo, la indication de la distancia a que se aplica,
— O una plaça adicional del modelo 3.

f) En los lugares en que hay parquimetros la presencia de estes indica que el estaciona 
miento es de page y que su duraciôn esta limitada a la del funcionamiento del cuentaminutos.

g) En las zonas en que la duraciôn del estacionamiento esté limitada pero el estaciona 
miento no sea de page, la limitation, en vez de estar indicada por sefiales C, 18 completadas 
con plaças adicionales, puede indicarse mediante una banda de color azul fijada, a una altura 
de unos dos métros, en los postes de alumbrado, los àrboles, etc., que bordean la calzada, o 
mediante lineas trazadas sobre el bordillo.

4. Para indicar, en los poblados, la entrada en una zona en que el estacionamiento es de 
duraciOn limitada, sea o no de pago, se podrâ colocar la serial C, 21 "Zona de estacionamiento 
de duraciôn limitada". El fondo de esta senal, donde esta colocada la sefial C, ' 8, es de color 
claro. La senal C, 18 puede sustituirse por la senal E, 23; en este caso el fondo de la senal puede 
ser azul.

En la parte inferior de la plaça puede anadirse un disco de estacionamiento o un parquf- 
metro para indicar las modalidades de limitation del estacionamiento en la zona.

En caso necesario, los dias y las horas del dia a que se aplica la limitaciôn y las modalidades 
de esta limitaciôn pueden indicarse en la senal misma o en una plaça adicional colocada debajo 
de la senal C, 21.
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Secciôn B. SENALES QUE DAN INFORMACIONES UTILES RELATIVAS AL ESTACIONAMIENTO
1. Serial de "Estacionamiento"

La senal E, 23 "Estacionamiento", que puede estar colocada paralelamente al eje de la via, 
indica los lugares en que esta autorizado el estacionamiento de los véhicules. La plaça es cua- 
drada. Llevarâ la letra o el ideograma que se emplee en el Estado de que se trate para indicar 
"Estacionamiento". La senal es de fondo azul.

En una plaça adicional, colocada debajo de la senal o sobre la misma senal, mediante sim- 
bolos o inscripciones puede indicarse la direction del lugar de estacionamiento o las categorfas 
de véhicules a los que ése esta destinado; taies inscripciones pueden igualmente limitar la dura 
tion del estacionamiento autorizado.
2. Senal que anunçia la salida de una zona donde el estacionamiento es de duration limitada 

Para indicar, en los poblados, la salida de una zona donde todo estacionamiento es de dura 
tion limitada y cuyas entradas estén provistas de senales C, 21 que contengan la sénat C, 18, se 
emplearà la serial E, 24, constituida por un cuadrado de color claro en el que se inscriba en gris 
claro la serial C, 18 y una banda diagonal negra o gris oscuro o una banda formada por una 
série de trazos paralelos de color negro o gris. Cuando las entradas en la zona estén provistas de 
senales E, 21 que contengan la senal E, 23, las salidas podràn anunciarse mediante una plaça en 
la que figure una banda diagonal negra o gris oscuro o una banda formada por una série de tra 
zos paralelos de color negro o gris y un disco de estacionamiento sobre fondo claro.

A N E X O 7 
PLAÇAS ADICIONALES

1. Estas plaças son, bien de fondo blanco o amarillo y reborde negro, azul oscuro o rojo, 
inscribiéndose la distancia o la longitud en negro o en azul oscuro; bien de fondo negro o azul 
oscuro y reborde blanco, amarillo o rojo, inscribiéndose en este caso la distancia o la longitud 
en blanco o en amarillo.

2. a) Las plaças adicionales del "Modelo 1" indican la distancia entre la serial y el princi- 
pio del paso peligroso o de la zona en la que se aplique la reglamentaciôn.

b) Las plaças adicionales del "Modelo 2" indican la longitud del tramo peligroso o de la 
zona en la que se aplique la prescription.

c) Las plaças adicionales se colocan debajo de las senales. Sin embargo, en las senales de 
advertencia de peligro del modèle Ab , las indicaciones previstas para las plaças adicionales pue 
den estar situadas en la parte inferior de la senal.

3. Las plaças adicionales del "Modelo 3" y del "Modelo 4" relativas a la prohibition o a las 
restricciones de estacionamiento son de los modèles 3*, 3b y 3= y 4a, 4b y 4c, respectivamente 
(véase el pârrafo 3 de la section A del anexo 6).

A N E X O 8 
MARCAS VIALES

CApfruLO i. GENERALIDADES
1. Las marcas sobre el pavimento (marcas viales) deberân ser de materiales antidesli- 

zantes y no deberân sobresalir mas de 6 mm con relation al nivel de la calzada. Cuando se utili- 
cen clavos o dispositivos anàlogos para el marcado, no deberân sobresalir mas de 1,5 cm con 
relacién al nivel de la calzada (o mas de 2,5 cm en el caso de hitos con dispositivos reflectantes); 
su empleo deberà responder a las necesidadep de seguridad de la circulaciOn.
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CAPI'TULO u. M ARC AS LONGITUDINALES 
A. Dimensiones

2. La anchura de las lineas continuas o discontinuas de las marcas Ipngitudinales 
deberà ser como minimo de 0,10 m (4 pulgadas).

3. La distancia entre dos lineas longitudinales adosadas (linea doble) deberà estar cpm- 
prendida entre 0,10 m (4 pulgadas) y 0,18 m (7 pulgadas).

4. Una li'nea discontinua consiste en trazos de la misrha longitud separados por iqterva- 
los uniformes. Para determinar la longitud de los trazos y de los espaciamientos deberà tenerse 
en cuenta la velocidad de los véhicules en ese tramo de la via o en la zona de que se trate.

5. Fuera de los poblados, una linea discontinua deberà estar constituida por trazos de 
una longitud comprendida entre 2 m (6 pies, 6 pulgadas) y 10 m (32 pies). La longitud de los tra 
zos de la linea de aproximaciôn mencionada en el pârrafo 23 del présente anexo deberà ser de 
dos a très veces la de los intervalos.

6. En el interior de los poblados, la longitud y el espaciamiento de los trazos deberàn ser 
inferiores a los utilizados fuera de ellos. La longitud de los trazos puede reducirse a 1 rn (3 pies, 
4 pulgadas). No obstante, en algunas grandes arterias urbanas de circulation râpida, las carac- 
teristicas de las marcas longitudinales podrân ser las mismas que fuera de los poblados. 
B. Marcas de los carriles

1. Los carriles se marcarân, sea por lineas discontinuas, sea por lineas continuas, o por 
cualquier otro medio adecuado. 

i) Fuera de los poblados
8. El eje de la calzada deberà indicarse con una marca longitudinal ert las vias de doble 

sentido de circulation que tengan dos carriles. Esta marca consiste normalmente en una Ifnea 
discontinua. Unicamente en casos especiales deben utiiizarse Ifneas continuas a tal efecto.

9. En las vfas con très carriles, éstos deberàn marcarse en general con lineas disconti 
nuas en los tramos de visibilidad normal. En ciertos casos especiales, para reforzar la seguridad 
de la circulation, pueden utiiizarse las lineas continuas o las lineas discontinuas adosadas a 
lineas continuas.

10. En las calzadas que tengan mas de très carriles la linea que sépare los sentidos de la 
circulation deberà estar marcada por una o dos lineas continuas, a exception de los casos en 
que pueda invertirse el sentido de la circulaciôn en los carriles centrales. Ademàs, los carriles 
deberàn estar marcados por lineas discontinuas (diagramas 1 a y 1 b).

ii) En los poblados
11. En los poblados, las recomendaciones contenidas en los pàrrafos 8 a 10 del présente 

anexo son aplicables a las calles de dos sentidos y a las calles de sentido ûnico que tengan por lo 
menos dos carriles.

12. Los carriles deberàn estar marcados en los puntos en que la anchura de la calzada 
esté reducida por bordillos, réfugies o islotes direccionales.

13. En las proximidades de las encrucijadas importantes (en particular en las de circula 
tion regulada) en que se disponga de anchura suficiente para dos o varias filas de véhicules, los 
carriles deberàn estar marcados de conformidad con los diagramas 2 y 3. En estos casos, las 
lineas que delimitan los carriles pueden completarse con fléchas (véase el pârrafo 39 del pré 
sente anexo). 
C. Marcado de situaciones especiales

i) Empleo de lineas continuas
14. A fin de mejorar la seguridad de la circulaciôn, las lineas axiales discontinuas (dia- 

grama 4) deberàn ser sustituidas o completadas en ciertas encrucijadas por una linea continua 
(diagramas 5 y 6).

15. Cuando haya que prohibir la utilizaciOn de la parte de la calzada reservada a la circu 
laciôn en sentido inverso en los lugares en que la distancia de visibilidad sea reducida (cambios
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de rasante, curva, etc.) o en los tramos en que la calzada se estreche o présente alguna otra par- 
ticularidad, las limitaciones deberàn indicarse en los tramos en que la distancia de visibilidad 
sea inferiqr a cierto mmimo M por medio de una h'nea continua trazada de conformidad con los 
diagramas 7 a, a 16*. En los pai'ses en que la construcciôn automovil lo justifique, la altura 
visual de 1 m prevista en los diagramas 7 a, a 10 a puede aumentarse hasta 1,20 m.

16. El valor que haya de darse a M varia con las caracteristjcas de la via. Los diagramas 7 a, 
7 b, 8 a, 8 b, 8 c, y 8 d muestran respectivamente, para vfas de dos y très carriles, el trazado de las 
lineas en un cambio de rasante en que la distancia de visibilidad es reducida. Estos diagramas 
corresponden al perfil longitudinal representado en la parte superior de la pagina en que figuran 
y a una distancia M determinada, segûn se indica en el pârrafo 24 del présente anexo: A (o D) es 
el punto en que la distancia de visibilidad pasa a ser inferior a. M, mientras que C (o B) es el pun- 
to en que la distancia de visibilidad pasa a ser inferior a M, mientras que C (o B) es el punto en 
que la distancia de visibilidad vuelve a ser superior a M**.

17. Cuando coinciden los tramos AB y CD, es decir, cuando la visibilidad en ambos sen- 
tidos es superior al valor M antes de alcanzar el cambio de rasante, las lineas deberàn colocarse 
siguiendp la misma disposiciôn, de manera que no coincidan las lineas continuas adosadas a 
una linea discontinua. Esto se indica en los diagramas 9, 10 a y 10 b.

18. Los diagramas 11 a y 11 b indican el trazado de las lineas en la misma hipôtesis, sobre 
un tramo en curva de una via de doble carril con distancia de visibilidad reducida.

19. En las vias de très carriles, pueden utilizarse los dos métodos que se indican en los 
diagramas 8 a, 8 b, 8 c y 8 d (o, segûn el caso, 10 a y 10 b). El diagrama 8 a o 8 b ( o, segûn el 
caso, 10 a) deberâ emplearse en las vîas en que circulen en proporciôn considérable véhicules de 
dos ruedas, y los diagramas 8 c y 8 d (o, segûn el caso, 10 b) cuando la circulaciôn se componga 
esencialmente de véhicules de cuatro ruedas. El diagrama Ile indica las lineas en la misma 
hipôtesis, sobre un tramo en cprva de una via de très carriles con distancia de visibilidad redu 
cida.

20. Los diagramas 12, 13 y 14 muestran los trazados que indican un estrechamiento de la 
calzada.

21. En los diagramas 8 a, 8 b, 8 c, 8 d, 10 a y 10 b, la inclinaciôn de las lineas oblicuas de 
transition con respecte) a la linea axial no debe ser superior a 1/20.

22. En los diagramas 13 y 14, que se utilizan para indicar un cambio de la anchura dispo 
nible de la calzada, al igual que en los diagramas 15, 16 y 17, que indican obstâculos que impo- 
nen una desviaciôn de la linea o de las lineas continuas, esta inclinaciôn de la linea o de las 
lineas deberâ ser, preferiblemente, inferior a 1 /50 en las vias de gran velocidad e inferior a 1 /20 
en las vias donc1.: la velqçjdad no es superior a 50 km (30 millas) por hora. Ademâs, las lineas 
continuas oblicuas dçberân ir precedidas, para el sentido de la circulaciôn a que se aplican, por 
una linea continua paralela al eje de la calzada, cuya longitud corresponda a la distancia reco 
rrida en un segundo a la velocidad de marcha adoptada.

23. Cuando no sea necesario marcar los carriles por medio de lineas discontinuas en un 
tramo nprmal de via, la linea continua deberâ ir precedida por una linea de aproximaciôn, 
constituida por una linea discontinua, en una distancia que dependerâ de la velocidad normal 
de Ips véhicules y que sera como minimo de 50 m. Cuando los carriles estén marcados por 
lineas continuas en un tramo normal de via, la linea continua deberâ ir también precedida por 
una linea de aproximaciôn en una distancia que dependerâ de la velocidad normal de los ve-

* La definition de la distancia de visibilidad a que se refiere el présente pârrafo es la distancia a la cual un objeto si- 
tuado en la calzada a 1 m (3 pies, 4 pulgadas) por encima de la superficie de la calzada puede ser visto por un observador 
situado en la via y cuyos ojos estén también situados a 1 m (3 pies, 4 pulgadas) por encima de la calzada.

El marcado previsto en los diagramas 7 puede ser sustituido entre A y D por una sola linea axial continua, sin linea 
discontinua adosada, precedida por una linea axial discontinua que comprenda por lo menos très trazos. Sin embargo, 
este trazado simplificado debe ser utilizado con precaution y unicameme en casos excepcionales, ya que impide al conduc 
tor, en cierta distancia, efectuar Una maniobra de adelantamiento, aun cuando la distancia de visibilidad sea adecuada. 
Conviene evitar, enla mèdida de lo posible, el empleo de ambos métodos en el mismo itinerario o en el mismo tipo de iti 
neraries en una misma région, para no introducir confusion.
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hiculos y que sera como mmimo de 50 m. Este marcado puede completarse con una o varias 
fléchas que indiquen a los conductores el carril que habrân de seguir. 

ii) Condiciones de utilization de las Uneas continuas
24. La élection de la distancia de visibilidad que haya de adoptarse para la détermi 

nation de los tramos donde es o no conveniente una h'nea continua, asf como la élection de la 
longitud que haya de darse a esa h'nea, son necesariamente resultado de un compromiso. En el 
cuadro siguiente se da el valor recomendado para M correspondiente a diversas velocidades de 
aproximaciôn*:

Velocidad de aproximaciôn Lista de los valores de M
100 km/h (60 m.p.h.) de 160 m (480 pies) a 320 m (960 pies)
80 km/h (50 m.p.h.) de 130 m (380 pies) a 260 m (760 pies)
65 km/h (40 m.p.h.) de 90 m (270 pies) a 180 m (540 pies)
50 km/h (30 m.p.h.) de 60 m (180 pies) a 120 m (360 pies)

25. Para las velocidades que no se especifican en el cuadro anterior el valor correspon 
diente de M debe calcularse por interpolation o extrapolation. 
D. Lineas de borde que indican los Ifmites de la calzada

26. El marcado de las lineas que indican los limites de la calzada se harâ preferiblemente 
por medio de una linea continua. En conjunciOn con estas lineas, pueden emplearse hitos, cla- 
vos o reflectores. 
E. Marcado de los obstâculos

27. Los diagramas 15, 16 y 17 indican el marcado que conviene emplear en las inmedia- 
ciones de un islote o de cualquier otro obstàculo situado en la calzada. 
F. Lineas de gu(a para los virajes

28. En ciertas encrucijadas es conveniente indicar a los conductores la forma de girar a la 
izquierda, si en el pais se circula por la derecha, o la forma de girar a la derecha, si en el pais se 
circula por la izquierda.

CApfimo ni. MARCAS TRANSVERSALES 
A. Generalidades

29. Habida cuenta del àngulo con que el conductor puede ver las marcas situadas en la 
calzada, las marcas transversales deben ser mas anchas que las marcas longitudinales. 
B. Lineas de détention

30. La anchura minima de una linea de parada debe ser de 0,20 m (8 pulgadas) y la an- 
chura maxima de 0,60 m (24 pulgadas). Se recomienda una anchura de 0,30 m (12 pulgadas).

31. Cuando se emplea conjuntamente con una serial de parada, la linea de parada debe- 
ria colocarse en forma tal que un conductor que se haya parado inmediatamente detràs de esta 
linea tenga una vision lo mas despejada posible de la circulation en las otras ramas de la encru- 
cijada, teniendo en cuenta las exigencias de la circulation de los demàs véhicules y de los pea- 
tones.

32. Las lineas de parada pueden completarse con lineas longitudinales (diagramas 18 y 
19). También pueden completarse con la palabra "ALTO" trazada sobre la calzada y de la que se 
dan ejemplos en los diagramas 20 y 21. La distancia entre la parte superior de las letras de la 
palabra "ALTO" y la linea de parada deberâ estar comprendida entre 2 m (6 pies, 7 pulgadas) y 
25 m (82 pies, 2 pulgadas).
C. Lineas que indican el punto en que los conductores deben céder elpaso

33. La anchura minima de cada linea deberâ ser de 0,20 m (8 pulgadas) y la anchura ma 
xima de 0,60 m (24 pulgadas) y, cuando haya dos lineas, la distancia entre ellas deberâ ser al 
menos de 0,30 m (12 pulgadas). La linea puede reemplazarse por triàngulos yuxtapuestos en la

* La velocidad de aproximaciôn que entra en este calcule es la velocidad no rebasada por el 85 % de los véhicules, o la 
velocidad de base si esta fuera superior.
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calzada y cuya punta se dirija hacia el conductor a quien se impone la obligation de céder el 
paso. Esos triàngulos deberân tener una base de 0,40 m (16 pulgadas) como mfnimo y de 0,60 m 
(24 pulgadas) como maximo y una altura de 0,50 m (20 pulgadas) como mfnimo y de 0,70 m 
(28 pulgadas) como maximo.

34. La marca o las marcas transversales deberân colocarse en las mismas condiciones que 
las lineas de parada mencionadas en el pàrrafo 31 del présente anexo.

35. La marca o las marcas a que se refiere el pàrrafo 34 pueden completarse con un triân- 
gulo trazado sobre la calzada, del que se da un ejemplo en el diagrama 22. La distancia entre la 
base de ese triàngulo y la marca transversal deberâ estar comprendida entre 2 m (6 pies, 7 pulga 
das) y 25 m (82 pies, 2 pulgadas). El triàngulo tendra una base de 1 m (3 pies, 4 pulgadas) como 
minime; su altura sera el triple de la base.

36. Esta marca transversal puede completarse con lineas longitudinales. 
D. Pasos de pea tones

37. La separation entre las franjas que senalan los pasos de peatones deberâ ser igual al 
menos a la anchura de esas franjas y no sera superior al doble de esa anchura; la anchura total 
de una séparation y de una franja debe estar comprendida entre 1 m (3 pies, 4 pulgadas) y 
1,40 m (4 pies, 8 pulgadas). La anchura minima recomendada para los pasos de peatones es de 
2,5 m (8 pies), en aquellas vfas en que la velocidad maxima esta limitada a 60 km por hora y de 
4 m (13 pies) en las vfas en que la velocidad es superior o no esta limitada. 
E. Pasos para ciclistas

38. Los pasos para ciclistas deberân indicarse por medio de dos lineas discontinuas. Esas 
lineas estaràn preferiblemente constituidas por bloques cuadrados de (0,40 a 0,60 m) x (0,40 a 
0,60 m) [(15 a 24 pulgadas) x (16 a 24 pulgadas)]. La distancia entre esos bloques deberâ ser 
de 0,40 a 0,60 m (16 a 24 pulgadas). La anchura del paso no deberâ ser inferior a 1,80 m (6 pies). 
No se recomiendan los hitos ni los clavos.

CApfimo iv. OTRAS MARCAS 
A. Fléchas

39. En las vfas que tengan un numéro suficiente de carriles para permitir una séparation 
de los véhicules al acercarse una encrucijada, los carriles que deben emplearse para la circula 
tion pueden indicarse por medio de fléchas trazadas en la superficie de la calzada (diagramas 2, 
3, 19 y 23). También pueden emplearse fléchas en las vias de sentido ûnico para confirmar el 
sentido de circulation. La longitud de esas fléchas no deberâ ser inferior a 2 m (6 pies, 7 pulga 
das). Las fléchas pueden completarse con inscripciones sobre la calzada. 
B. Lineas paralelas oblicuas

40. En los diagramas 24 y 25 se dan ejemplos de zonas en las que no deben entrar los 
vehfculos. 
C. Inscripciones

41. Pueden emplearse inscripciones en la calzada para regular la circulaciOn y advertir o 
dirigir a los usuarios de la via. Las palabras que se empleen deberân ser preferiblemente nom 
bres de lugares, numéros de vfas o palabras de caràcter internacional faciles de comprender 
(por ejemplo: "stop", "bus", "taxi").

42. Las letras deberân alargarse considerablemente en el sentido de la circulaciOn, debido 
al àngulo muy reducido con que los conductores pueden ver esas inscripciones (diagrama 20).

43. Cuando las velocidades de aproximaciOn sean superiores a 50 km por hora (30 millas 
por hora), las letras deberân tener una longitud mfnima de 2,5 m (8 pies). 
D. Normas relativas a la parada y el estacionamiento

44. Las restricciones a la parada y al estacionamiento pueden indicarse mediante marcas 
trazadas en el bordillo de la calzada o en la propia calzada. Los limites de los estacionamientos 
pueden indicarse en la superficie de la calzada por medio de lineas adecuadas.
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E. Marcas en la calzada y en las obras defdbrica proximas a la via 
i) Marcas para indicar las restricciones de estacionamiento 
45. El diagrama 26 muestra un ejemplo de li'nea en zigzag. 
ii) Marcas sobre obstâculos 
46. El diagrama 27 muestra un ejemplo de marca en un pbstâculo.
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ROAD SIGNS

Diagrama la

Diagrams Ib

Nota: En log diagramas 2, L,, 5, 6, 18 y 19 que figuran a contipuacidn, 
las cifras senaladas para las dimensiones dp los trazos y de los 
intervalos deben considerarse unicamente como
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iagrama 2

Diagrams 3
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J'I

Diagram 4-

ao.o ï»r

Diagrama 5

Diagrama 6
30.o
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Diagrama 7a

Diagrama 7b

Diagrama 8a

Diagrama 8b

Diagrama 8c

Diagrama 8d
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Diagrama 9

Diagrama lOa

Diagrama lOb
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Diagram lia

Diagram lie
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JU.

Diagrama 13

Diagrama 14.

Diagrama 15
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Diagraraa 16

Diagrama 17

Diagrama 18
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O

Normas recomendadas para el trazado en perspectiva de las fl chas que den a 
vez la indioaoi<5n de continuer en Ifnea recta y la de girar.

la

Diagrama 23
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Diagrama 24,
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Diagrama 26

Diagrama 2?
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